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Аннотация
Обчислювальний біолог, викладач університету Тео Крей опиняється в епіцентрі страшного злочину: жорстоко вбито його колишню студентку. Невдовзі «убивцю» — величезного Гризлі — знаходять і знешкоджують, і містечко зітхає з полегшенням. Але передчасно: Тео помічає деталі, яким інші не надають значення, і розуміє, що винен не ведмідь. І що жертва насправді не одна — їх набагато, набагато більше. Хто ж цей безжальний убивця, який так вдало маскує свої звірства під напади тварини? Як знайти того, в чиє існування ніхто, крім Тео, не вірить? Головний герой має за всяку ціну відповісти на ці запитання і перехитрити хижака, на якого полює, перш ніж сам стане його жертвою...
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Моєму другові Джеррі Орстрьому за його любов до науки та підтримку що надихала


Ця книга — художня вигадка.
Імена, персонажі, місця, події у ній або є плодом творчої уяви автора, або постають як вигадані.
Будь-який збіг із реальними людьми, живими чи померлими, або ж реальними подіями випадковий.


Розділ 1
1989

З лісом було щось не так. Інших слів Келсі дібрати не могла. Щось просто було негаразд. Вона вглядалась у напрямку в якому зник Тревор, вагаючись, податися їй за ним услід чи лишитись біля крихітного червоного намету й зачекати, доки він сходить у туалет.
Якби вона зізналась, що злякалася, його б це насмішило. Тому Келсі запорпалася у своєму наплічнику, шукаючи рулон туалетного паперу, який прихопила у вбиральні на автозаправці «Коноко» за тридцять миль звідси. Він лежав, обплутаний шнурами «Вокмена», над касетами, які Тревор записав для неї ще в Бостонському коледжі.
Тревор був худорлявим та довготелесим студентом факультету журналістики з кучмою чорного волосся, яке постійно спадало на очі. Вони зустрілися на вечірці поза кампусом, і їх поєднало захоплення проґ-роком та настільними іграми. Першого ж спільного вечора у нього в гуртожитку вони слухали «Tubular Bells»[1], грали в «Стратеґо» й пили дешеве вино. Вона вже тоді була певна, що закохалася, проте вирішила зачекати два місяці, перш ніж зізнатися.
Її батьки його ненавиділи. Батька, директора банку, тіпало від самих лише слів «студент факультету журналістики», а мати й досі не відійшла від свого першого студентського шлюбу. Вони сприймали Тревора лише як чергову інтрижку. Десь як партнера Келсі по шкільному випускному, не більше.
Батьки Тревора були розлучені й мешкали за кордоном. Він обмежив спілкування з ними, як і Келсі зі своїми згодом. Коли під час літніх канікул він запропонував помандрувати країною пішки, вона без вагань погодилася. Аби стати ще більш незалежною від батьків, вона повідомила їм лише, що на канікули додому не повертатиметься. Голосові повідомлення, які вони надсилали їй на гуртожитський номер телефону, ігнорувалися. До біса.
Це було два тижні й тисячу миль тому. А тепер Келсі вглядалася в темно-синій ліс і думала, що краще було би повернутись додому і спробувати вмовити батьків прийняти Тревора. Мандрівка видалась нівроку, переважно. Та іноді Треворів темперамент давався взнаки: вона все боялася зробити щось таке, від чого він знову закотив би очі й почав скаржитися, мовляв, наскільки ж їй бракує найпростіших похідних навичок.
— Треве? — вигукнула Келсі, рушивши вниз стежиною, на якій бачила його востаннє.
Тиша.
— Сонце, ти прихопив туалетку? Я взяла тобі рулончик...
Вона пройшла з десяток ярдів, озирнулася впевнитись, що намет усе ще в полі зору, і поволі рушила далі.
Ліс занурювався з дня в ніч. Тріскотіли цвіркуни, і якась велетенська темна птаха — сова? — пролетіла над головою, прямуючи додому чи кудись-інде.
Її ще досі трусило після їхнього походу в Аппалачі: тоді вона побачила у присмерковому небі велику зграю чорних пташок і вказала на них Треворові. Їх була сила-силенна. Задерши голову, вона з острахом стежила, як чорні цятки рояться і зникають за деревами.
— Крихітко, то кажани, — пояснив він.
— Кажани?
— Так. Тут, певно, поруч велика печера.
— Круто, — відповіла вона, намагаючись звучати якомога переконливіше. Тієї ночі дівчина взагалі не спала. Від кожного поруху тіні на стіні намету по спині пробігав холодок.
Але то були дитячі забавки порівняно з тим, що вона відчувала зараз.
Келсі дісталася місця, де мав бути хлопець. Колоди сходились там літерою V, формуючи природний бар’єр, де навіть вона почувалася дещо затишніше.
Але Тревора там не було.
Може, він повернувся іншим шляхом?
Вона саме розверталася глянути, аж раптом помітила вицвілу шкіру хлопцевого похідного черевика. Дівчина опустилася навколішки й підняла його.
Черевик стирчав під коренем, ніби застряг і зіскочив з ноги. От тільки самого Тревора поруч не було. Його не було ніде.
— Треве? — приглушено погукала вона. Була надто налякана, щоб підвищувати голос.
Дерева все темнішали, сутінки згасали. Келсі вирішила повернутися до намету, силкуючись уявити, ніби Тревор, усміхнений, уже чекає там. Вона взяла черевика й попрямувала до їхнього табору.
На якусь мить Келсі запанікувала, бо не одразу побачила намет, та що більше наближалася, то виразніше червона тканина проступала крізь сутінки. Але її хлопця досі ані сліду.
— Сонце? — гукнула вона.
Якось він навмисно її налякав, за що тієї ночі лишився без сексу. Дівчина була певна, що урок він засвоїв, проте зараз щиро сподівалася, що це черговий жарт.
Келсі поклала черевик перед наметом і засумнівалася: лізти всередину чи почекати тут і розпалити багаття.
І вирішила розпалити багаття.
Щойно вона присіла біля маленького кола з каменів, щоб підпалити сухе листя, помітила пеньок, якого раніше не було. По пояс заввишки й чорний, як сама ніч, він стояв поміж двох ялиць, там, де, вона готова була заприсягтися, ще мить тому було порожньо.
Їй перехопило дух, вона поспіхом глянула ліворуч, а потім праворуч, аби впевнитись, що їй не привиділось. Коли знову повернулась у бік пенька, його вже не було.
Ліс рухався.
І раптовим разючим рухом на неї, здавалось, із темряви вискочила тінь.
Уже за мить Келсі лежала на спині, неспроможна продихнути від непідйомної ваги. Щось стояло у неї на грудях.
Пальцями вона відчувала товсту, грубу шерсть, як на материних пензлях. Пахло міддю і протухлістю.
У неї перед обличчям майнули кігті, та вона не зрозуміла, що відбувається, доки за кілька секунд не відчула, як по холодній шкірі живота стікає її тепла кров.
Тревор розповідав, що в цих лісах водяться ведмеді та пуми. Келсі гадки не мала, що на неї напало. Але, заціпеніло лежачи й стікаючи кров’ю, одне вона знала напевно — що ніколи не чула про тварину, яка ранить тебе, а потім просто сидить поруч, споглядаючи, як тебе покидає життя.

Розділ 2
Льодогенератор

Науковець не має права ні на бажання, ні на прихильності — лише на кам’яне серце.
Чарльз Дарвін

Червоно-блакитна поліційна сирена кидає кольорові відблиски на хромовані літери напису «Льодогенератор». Я стою біля торгових автоматів мотелю з пластиковим відерцем у руці, загубившись у думках. Звідки до автомату надходить вода? З якогось місцевого струмка? Її фільтрують? Заливають у внутрішній резервуар, де вона потім перетворюється на кубики льоду?
Нещодавно я прочитав статтю, де йшлося про нову бактерію з глибин крижаних печер. Їй вдалось еволюціонувати від фотосинтезу до хемосинтезу — щоб вижити, вона буквально поїдає каміння. Ця бактерія може також харчуватися вугіллям, яке використовують, наприклад, для фільтрів при виготовленні м’якого морозива.
Донині не доведено, що вона шкідливо впливає на людський організм... і я міркую: може, вона могла б прислужитися для розчинення мінеральних накопичень каменів у нирках? Стільки запитань...
Стільки запитань... Коли поруч зі мною зупиняється авто, я насилу зауважую скрегіт шин. Розвертаюся й бачу броньований фургон, а навколо на стоянці — ще з півдесятка патрульних авто. За кожним поприсідали по двоє люди шерифа: хто дістав пістолет із кобури, хто притиснув дробовик до плеча. Вся зброя і всі погляди спрямовані в бік номерів на протилежному від мене боці стоянки.
— Присядьте, — прошепотів хтось різко.
Чоловік у чорних штанях та з краваткою, прикритою куленепробивним жилетом, ховається за дверима з водійського боку «Форда Бронко», припаркованого біля мене. Я помічаю поліційний значок, та пістолет досі в кобурі.
Він махає, щоб я сховався.
— Поверніться до свого номера.
Все відбувається немов у сповільненій зйомці, от тільки поворухнутись я не можу. Лише присідаю і визираю з-над заднього бампера його фургона.
Четверо в чорному тактичному екіпіруванні з металевими масками вистрибують із фургона й біжать до ряду номерів на іншому боці стоянки. У одного в руках товстий металевий циліндр. Він таранить ним замок, і двері з гуркотом відчиняються. Стволи спрямовані всередину, двоє вриваються до номера, доки решта їх прикривають.
Западає напружена тиша.
— Чисто! — кричить хтось ізсередини.
Один із екіпірованих виходить і, киваючи головою, подає рукою якийсь сигнал.
За ним виходять інші троє, впускаючи трьох людей шерифа, а слідом — високу жінку в піджаку та ковбойському капелюсі. В неї засмагла, мов дерматин, шкіра і зморшки в куточках рота й очей, які мені видно навіть з протилежного боку стоянки.
Зазирнувши в мотельний номер, вона виходить на стоянку й уважно оглядає припарковані автомобілі. Вказує на якийсь пальцем, і один з людей шерифа передає по рації номерний знак. Доки його голос лунає стоянкою, всі мовчать.
Чоловік, який наказував мені заховатися, розслабляється і встає біля дверей авто. Він помічає мене в боковому дзеркалі й розвертається.
— Я ж вам сказав: повертайтеся до свого номера!
— Я... не можу, — я дивлюся на поліціянтів, що скупчились навколо дверей. — Не думаю, що мені дозволять.
Йому знадобився певний час, аби зрозуміти. Самому мені досі несила втямити, що діється.
— Трясця, — він примружує очі. — Ви доктор Крей?
— Так... Тео Крей. Що відбувається?
Його рука торкається стегна, на якому висить пістолет. Він його не дістає, але долоня лишається на руків’ї.
Голос чоловіка тихий і виважений.
— Докторе Крей, задля вашої ж безпеки, прошу вас повільно поставити відро з льодом і підняти руки догори, щоб я їх бачив.
Я не думаю. Лише виконую його накази.
— А тепер станьте навколішки.
На мені шорти, і гравій впивається в коліна, але я надто заціпенів, щоб відчувати біль.
Він підходить до мене, не відводячи руки від пістолета на поясі.
— Я стану за вами, аби впевнитися, що ви неозброєні.
І зникає з поля мого зору. Я встигаю помітити, як його вільна рука опускається до іншого стегна.
— Дозвольте надіти на вас наручники — задля моєї безпеки.
— Гаразд.
У нього пістолет. Не певен, що маю право відмовитись. Я надто наляканий, аби спитати, нащо на мене взагалі надівати наручники.
Після того як холодні металеві кільця швидким, проте обережним рухом застібаються на моїх зап’ястях, він питає:
— Ви не заперечуватимете, якщо я підніму вашу сорочку?
— Звісно, — кволо промовляю я.
Я відчуваю спітнілою спиною холодне монтанське повітря.
— Тепер я перевірю ваші кишені.
— Гаразд.
Він кладе руку мені на плече і, притискаючи мене до землі, перевіряє обидві мої кишені.
— Що там?
Я панікую, не можу опанувати себе.
— Ем... ключі від номера. Гаманець. Ем... телефон.
— Щось іще?
Якийсь час я міркую, побоюючись відповісти неправильно.
— Ем... «Лезерман».
Я відчуваю запах латексу: він натягує пару рукавичок.
— Дозволите дістати речі з ваших кишень?
— Так. Так... Звісно.
Коли щось подібне відбувається в кіно, довкола стоїть ґвалт, а цей чоловік звертається до мене, ніби лікар. Узагалі не підвищує тон. І не погрожує.
Він спустошує мої кишені і кладе речі за кілька футів від мене. Недалеко, проте мені не дотягнутися.
— Ви маєте почекати тут, доки ми розберемося.
— Розберетеся з чим?
Він не відповідає. Натомість підносить пальці до губ і гучно свистить. Жінка в ковбойському капелюсі шукає поглядом джерело звуку.
Її очі зосереджуються на мені.
— Крей? — кричить вона.
Чоловік киває. Мов ідіот, я киваю також.
До цієї миті події відбувалися спокійно, як на медогляді, й це бентежило. Ситуація враз змінилася: вся енергія і увага, спрямовані на мій мотельний номер, тепер націлилися на мене, немов гарматний ствол.
Я відчуваю, як у мене втупилися десятки поглядів.
Деякі з них розлючені.
Мене ретельно вивчають. Оцінюють.
І я, трясця, гадки не маю чому.
— Що відбувається? — питаю знову.
Жінка в ковбойському капелюсі широкими кроками прямує до мене. Вона дивиться на мене згори вниз, ніби я зразок у моїй же лабораторії. Я помічаю, як у неї на поясі зблискує лезо.
— Він намагався втекти? — дещо протяжно питає вона, не відводячи від мене очей.
— Навпаки, не чинив жодного опору.
— Добре. Докторе Крей, якщо ви й надалі сприятимете нашій роботі, все це дуже скоро закінчиться.
Та, судячи з її тону, повірити в це важко.

Розділ 3
Зразок

Я науковець. Я спостерігаю. Аналізую. Роблю здогадки. Перевіряю їх. Може, я і розумна людина, але думками я постійно десь далеко.
Коли я малим читав комікси, то хотів бути Бетменом, Темним Лицарем і детективом, але найбільше схожий на мене персонаж — це Наглядач, лиса істота в тозі, котра з’являлася в коміксах «Марвел» і просто... спостерігала.
Наразі я споглядаю своє життя, мов рухому послідовність чисел на моніторі комп’ютера, між злетами й падіннями яких шукаю зв’язок.
Детектив Ґленн — чоловік, який затримав мене в мотелі, — сидить навпроти. Ми провадимо абсолютно звичайну розмову. Уникаємо очевидних запитань, наприклад чому в мене на руках пластикові пакети.
Гадаю, технічно це не арешт. Наскільки я розумію, на все це я погодився сам. Не на все й одразу, а поступово. Мабуть, це й мають на увазі, коли говорять, що когось затримали для допиту. Наручники зняли, щойно Ґленн всадовив мене за стіл у кімнаті для переговорів, але пакети лишили прив’язаними до зап’ястків. Я — піддослідний.
Ґленн дуже спокійний і приязний. Час від часу я забуваю, як сюди потрапив. Забуваю про поїздку в наручниках на задньому сидінні патрульної машини. Про пістолети, спрямовані в мій бік. Злі, повні відрази погляди, яким я не знаходжу пояснень.
Я вивчаю Ґленна, а він поміж ввічливими репліками про погоду в Монтані та техаські зими пильно стежить за мною. У нього білява чуприна з залисинами та спостережливі очі на втомленому обличчі; він нагадує вже немолодого бейсбольного пітчера, який намагається вгадати, як бетер зреагує на його наступний кидок. Хоч прізвище в нього і шотландське, риси він має напрочуд голландські.
Я знову намагаюся випитати, що відбувається. Він відповідає лише: «Ми до цього дійдемо. Треба ще дещо прояснити».
Я пропоную прояснити все, що в моїх силах, та він відмахується: здається, йому геть нецікаво, що я можу розповісти. А от два десятки правоохоронців, що з’юрмились навколо мого мотелю, підозрюю, мають до мене неабияку цікавість, надто якщо врахувати нинішній стан моїх рук і ніг.
У двері кімнати для переговорів стукає брюнетка в лабораторному халаті. Ґленн жестом запрошує її всередину.
Вона ставить на стіл набір інструментів, закриває рот і ніс маскою.
— Записує? — питає вона, вказуючи на відеокамеру в кутку кімнати, якої я досі не помічав.
— Так, — відповідає Ґленн.
— Добре.
Вона повертається до мене і знімає з рук пакети.
Тепер зрозуміло, що пакети мали зберегти докази від моменту, коли... мене затримали й привезли сюди. Докази чого?
— Містере Крей, я візьму кілька зразків.
Говорить гучно. Припускаю, щоб було чути в мікрофон. Вона роздивляється мої нігті і вказує на них Ґленнові.
Він нахиляється і витріщається на мої кутикули.
— Ви дуже коротко їх підрізали. Чому?
— Хитрідіомікоз, — пояснюю я.
— Хи..? — він облишає спроби вимовити це слово. — Це що? Хвороба?
— Так. Грибкове захворювання.
Жінка впускає мою руку.
— Воно заразне?
— Так, — відповідаю я, здивований її реакцією. — Якщо ви амфібія. Я не хворий. Чи принаймні не є поширювачем інфекції. Але довго вивчав жаб у різних середовищах. І маю бути обережним, щоб не поширити захворювання.
Ґленн щось записує у своєму блокноті.
— Це пояснює, чому ви три дні тому купили черевики?
Я не питаю, звідки йому це відомо.
— Так. Те, що не можу стерилізувати, я знищую і замінюю. Можливо, я надто обережний, але багато хто вважає, що зменшення популяції амфібій може бути викликане необережністю дослідників, які поширюють інфекцію.
— Отже, ви багато подорожуєте? — питає Ґленн.
— Постійно.
Чи не забагато я їм розповідаю?
— Вивчаєте жаб?
— Іноді... — я не знаю, що саме варто розповідати. До цього він здавався взагалі незацікавленим, та, можливо, це такий прийом, щоб змусити мене хвилюватися.
Ґленн дістає з портфеля папку і проглядає кілька документів. Я намагаюсь не звертати уваги, та все одно бачу крізь папір. Це результати пошуків в інтернеті — інтерв’ю зі мною, мої наукові статті, сторінки університетського сайту.
Лаборантка бере в мене з-під нігтів маленький зразок. Вона дуже обережна. Дивно, що їй не відоме поняття хитрідіомікозу, хоча, певно, і не має бути відоме. Хоч вона і виглядає ніби науковиця, все ж вона лаборантка, і її робота — збирати зразки, а не аналізувати їх.
Прогорнувши кілька сторінок, Ґленн кидає на мене спантеличений погляд.
— Біоінформатика? Ви біолог?
— Не зовсім. Це суміш біології з обчислювальною наукою.
Я бачу, що, попри намагання здаватися необізнаним та твердолобим, Ґленн — людина розумна й уважно прислухається до того, що я кажу й про що мовчу. Позаяк я і гадки не маю, що він замислив, продовжую відповідати якнайчесніше.
— Ми використовуємо інструменти обчислювальної науки й застосовуємо їх у біології. Переважно в генетиці. Наприклад, ДНК. Вона настільки складна, що для її розуміння необхідні комп’ютери.
Він киває.
— То ви типу генетик?
— Ні. Час від часу я досліджую ДНК, та це не моя головна сфера. Наразі я займаюся фенотипічною пластичністю.
Він зиркає на лаборантку, яка хитає головою, а потім знову на мене, підвівши брови.
— Ризикну припустити, що до пластику це не має жодного стосунку.
— Не зовсім, — я подумки шукаю одне з пояснень, якими послуговуюся на коктейльних вечірках, і згадую, як ненавиджу розповідати про свою роботу далеким від науки людям. — Ви займалися спортом у школі?
— Так, футболом.
— Накачали м’язи?
— Двадцять фунтів м’язів, і я так за ними сумую.
Він обдаровує лаборантку сором’язливою посмішкою.
Підозрюю, що коли ці двоє не зайняті розбалакуванням підозрюваних та пошуком надважливих доказів під нігтями, вони спілкуються, як і будь-які інші колеги — з власними, лише їм зрозумілими жартами.
— Ссавці можуть нарощувати м’язи в такий спосіб, а от рептилії — ні, — продовжую я. — Ми можемо помітно змінювати свою м’язову масу. Східна горила отримує більше їжі, рівень тестостерону підвищується, і ми можемо спостерігати значне нарощування м’язових тканин... — я роблю паузу. — Не хочу перевантажувати вас нудними фактами.
Ґленн хитає головою.
— Ні, професоре. Прошу, продовжуйте. Як на мене, це справді захопливо.
— Що ж, «фенотипічна», по суті, означає код у нашій ДНК, який нас і формує. А «пластичність» стосується того, наскільки мінливою вона може бути. Наприклад, китайські діти виростають значно вищими за своїх батьків. Їхня ДНК не змінилася. В ній і раніше був вбудований код для адаптації до підвищеної кількості білка, більшого розміру матки тощо. Ще один приклад — ожиріння. Ми еволюціонували в середовищі, де калорій було обмаль, тож якщо не будемо обережними, маса нашого тіла може збільшитися втричі. Це негативний бік фенотипічної пластичності.
— Отже, ви тут займаєтесь пошуком тварин, здатних змінювати своє тіло?
— Фактично так. Зокрема, мене цікавлять екс-фібії.
Я всміхаюся власному дотепу, який озвучував сотню разів перед злегка спантеличеними студентами.
— Екс-фібії? — перепитує Ґленн.
— Екс-жаби, або ж пуголовки, якщо бути точним, — я ніяково продовжую. — Особливо цікаві пуголовки лісових жаб. Якщо у ставку їх з’являється надто багато, одна чи більше зазнають трансформації. Їхні щелепи й хвости збільшуються, і з травоїдних вони стають канібалами. Вони перетворюються на міні-піраній і починають поїдати інших пуголовків. Коли кількість повертається до норми, їхні щелепи й хвости також стають нормальними, і вони, як і решта щасливих пуголовків, чекають свого перетворення на жабу.
Ґленн на мить замовкає, перетравлюючи почуте.
— Цікаво. Екс-жаби. Я зрозумів. То ви їх шукаєте?
— Не зовсім. Я вивчаю середовище, що їх створює. І не думаю, що така поведінка є унікальною лише для пуголовків. Вона може повторюватись у масштабах менших мікроорганізмів або й на людському рівні.
Ґленн підводить брови.
— На людському?
— Так. Це можна помітити в утробі, коли один ембріон забирає поживні речовини в іншого, чим спричинюється різниця у вазі при народженні. За синдрому зниклого близнюка приблизно в одному випадку подвійної вагітності з десяти один близнюк поглинає іншого. Винна мати? Чи злий близнюк? Якщо так, то злий близнюк завжди перемагає.
В обмеженому середовищі, як-от ставок, один організм спонтанно регулює популяцію, опісля чого повертається до норми. Надхижак — домінантна тварина на верхівці харчового ланцюга — стає таким, щойно популяція розростається до певних розмірів. Так відбувається з щурами-канібалами, павуками й навіть комп’ютерними програмами.
— Вівця, що перетворюється на вовка? — питає Ґленн.
Якусь мить я в роздумах.
— Мабуть. Та в одомашнених популяцій така поведінка трапляється дещо рідше. Вони вкрай гомогенізовані, й популяцію відбраковують люди. Та у випадках зі свійськими тваринами, що дичавіють, як-от свині, — можна спостерігати повернення до абсолютно різних форм. Таке трапляється й зі зграями бродячих псів.
— Гм. Що ж, це дуже цікаво, докторе Крей.
Він повертається до лаборантки.
— Керолайн, ви вже маєте все, що потрібно?
— Одну секунду.
Вона обводить мій палець ватною паличкою і кладе зразок до пластикового пакетика з наліпкою «Великий палець правої руки».
— От тепер усе.
Вона кладе всі зразки в сумку, заклеює її стрічкою і, перш ніж вийти, демонструє все перед камерою.
Я дивлюсь на камеру, що дивиться на мене, і гадаю, хто ж там, по той бік, грається в Наглядача.
Ґленн підводиться.
— Докторе Крей, якщо маєте ще хвильку, я би хотів поцікавитись вашою професійною думкою з одного приводу. Заразом спробуємо підшукати вам якесь взуття.
І хоч я й відчуваю полегшення, адже мої руки тепер не в наручниках чи пластикових пакетах, мене бентежить, як насторожився детектив Ґленн, щойно я промовив те слово.
Хижаки.

Розділ 4
Самообмова

Проводжаючи мене коридором, детектив Ґленн досі приязний і ставиться до мене, мов до запрошеного гостя.
— Докторе Крей, я дуже вам вдячний за співпрацю.
Доки ми минаємо кабінети й люди підводять очі від своїх столів, я помічаю, що мене уважно роздивляються, і не просто так.
Безперечно, я підозрюваний, чи, як то кажуть у новинах, особа, що становить цікавість для слідства. Але чим саме я їх зацікавив, мені не повідомляють.
Досі я вже мав би напружитись, та від факту, що мене тримають у незнанні, мені, як не дивно, тільки легше. Це не схоже на очікування результатів обстеження на агресивну форму раку. Через незнання ставок усе здається нереальним, мов уві сні.
Ґленн відмикає кімнату з картотеками попід стінами та великим столом посередині.
— Сідайте, докторе Крей.
— Звіть мене Тео, — кажу я, сідаючи. Зазвичай я виправляю людей раніше, та цього разу мав трохи інший клопіт. — Для мене доктор — поняття медичне.
Я утримуюсь від діатриби про людей із липовими ступенями з психології чи педагогіки, що з ними я стикався в наукових колах. Вони не можуть скласти іспит із природничих наук на п’ятому курсі, проте всі як один вимагають, щоб до них ставились, мов до головних онкологів дослідницької лікарні.
— Просто Тео? — детектив Ґленн порпається в картотеках за моєю спиною, дістає папки. — Хіба ви не геній чи щось таке?
— Ви про нагороду? То «Макартур»[2]. Я ж отримав нагороду «Брілліанс». Це трохи інше. Жахлива назва. У своїй біографії я уникаю згадок про неї.
Ґленн кладе папки на стіл і сідає навпроти мене.
— Та годі. Ви ж стовідсотковий геній, як не крути. Погодьтесь, ви справді розумна людина.
Він заграє з моїм его, намагається завоювати мою прихильність. Але з якою метою?
— Мабуть, недостатньо розумний, щоби второпати, чому я тут.
Він сплескує руками.
— Це лише процедурні дурниці. Вже незабаром ми закінчимо.
Що може означати повернення до наручників.
— Як біолог... пробачте, як біоінформатик... Як ви себе називаєте?
— На кожній конференції по-різному. Зазвичай просто «обчислювальний біолог».
— Зрозуміло. Я б хотів вам, як людині тямущій, показати декілька світлин. Різні справи. Може, ви щось відчуєте.
— Відчую? Я не екстрасенс.
— Неправильно висловився. Просто цікаво на дещо поглянути вашими очима. Зробіть мені таку ласку.
Хочеться відповісти, що останні дві години я тільки й роблю йому ласку. Та я мовчу. Я не дуже конфліктна особа.
Він підсовує мені папку Краї зношені, наліпка з назвою зблякла. Я розгортаю папку й бачу перед собою розпанахану голову чоловіка. Одне око дивиться на камеру, тоді як решта обличчя відсутня. На плитці під його головою бризки крові. Згортаю папку й відсовую її вбік.
— Попереджати треба!
— Що?
Ґленн бере папку й зиркає на її вміст:
— Господи. Пробачте. Я хотів дати вам ось цю, — він підсовує мені іншу папку. — Що скажете?
Це знімок корови з кривавими відмітинами на шиї та розчахнутим животом.
— Вас цікавить моя професійна думка?
— Так.
— Це мертва корова.
— Так, але як вона померла?
— Це якийсь тест?
— Ні. У нас тут це вже справжня таємниця. Такий собі місцевий жарт. Пастух із ранчо говорить, що то була чупакабра. Інші кажуть — прибульці. Чітко видно, що живіт розгризли койоти. А от сліди на шиї — загадка.
— Ви серйозно?
Я ще раз оглядаю рани.
— Цілком.
Я аналізую сліди й намагаюся згадати все, що мені відомо про корів. Це направду вкрай обмаль, але вистачить, аби зрозуміти, що сталося. Я знову кладу світлину перед собою на стіл, міркуючи, чи мене часом не перевіряють. Тепер відповідь здається очевидною.
— Вам потрібна моя відповідь чи шлях до неї?
— Шлях?
— Так. Як я дійшов висновку.
Він самовдоволено всміхається.
— Гаразд, професоре, відкрийте мені свій шлях.
— Як я вже казав, я вивчаю системи. Системою може бути ДНК. Клітина. Тіло. Ставок. Планета. Всі ми функціонуємо в безлічі систем. Яку систему ми бачимо тут?
Я підсовую йому світлину.
— Що ж. За слідами укусів койотів ми розуміємо місце корови в харчовому ланцюзі.
— Звісно. Та як щодо іншої системи?
Я вказую на криваві відмітини на шиї.
— Що могло спричинити таке? Ви бачили щось подібне на інших тваринах?
— Так...
Я не даю йому закінчити.
— Я припускаю, на вівцях. Але не на конях чи свинях. Правильно?
Ґленн киває.
— Саме так.
— Що ж, у такому разі відповідь має бути очевидною.
— Очевидною... і що це?
— Койоти.
— Гаразд, та як бути з відмітинами на шиї?
— Усі названі мною тварини ділять одну систему. Яку?
— Ферму, — відповідає Ґленн.
— А точніше?
— Ранчо?
— Так. А що робить з ранчо ранчо?
Він киває, починаючи розуміти, до чого я веду.
— Зазвичай загорожа.
— Загорожа з колючого дроту. Так ми тримаємо систему разом. З коровами й вівцями це спрацьовує. Та для коней загорожа занизька, а свині можуть прорити під нею хід. Єдині тварини, яких тут убивають — це ті, котрих зупиняє загорожа з колючого дроту. Вівці й корови.
— То вони застрягають у загорожі, і їх знаходять койоти, після чого відтягують геть?
— Скоріше за все. Гадаю, койоти навчилися підганяти їх до загорожі. У корову впиваються колючки, та вона не застрягає. Вона біжить, доки не стече кров’ю. Можливо, за кілька миль від місця, де зіткнулась із загорожею.
— Неймовірно. Що ж, як я і казав, ви справжній геній.
Щось у його похвалі видається зумисно перебільшеним. Він кладе руки на решту папок.
— Тут ще кілька світлин. Випадково обрані справи. Я б хотів, щоб ви їх проглянули і, якщо зможете, дали наукову оцінку.
Він підсовує стос до мене, та я його не торкаюся.
— То це тому я тут?
— Просто зробіть мені ще одну ласку, професоре. Повірте, я тут найприємніша людина, з якою можна мати справу.
Я вирішую не питати, що він має на увазі. Наскільки мені відомо, я ні до чого не причетний, тож поділитися ще кількома судженнями — не проблема. Що завгодно, тільки б скоріше звідси піти.
Переді мною два десятки світлин тіл, кривавих відбитків рук та інших об’єктів. На цих знімках зображено принаймні трьох різних людей: дорослу жінку, яку, певно, забили до смерті, чоловіка з порізами та колотими ранами й закривавлену дівчину, обличчя якої не видно на жодному фото.
Крім того, є світлини із заляпаним кров’ю одягом, мобільними телефонами, грошима і стовбурами дерев, а також кількома іншими, чистими об’єктами.
Роздивляючись ці фото, я розчиняюся в думках. Детектив Ґленн тепер за мільйон миль від мене. Як і камера в кутку кімнати, яка все ще наглядає. І, ймовірно, Наглядач.
Я розділяю знімки на чотири стоси і проглядаю їх один за одним. Бачу сліди від укусів комах, висипи від отруйного плюща, руку на сосновій шишці крупним планом. Я не знаю, як це все пов’язати. З коровою було легко — лише одна світлина.
За кілька хвилин я підводжу погляд на Ґленна в надії на підказку й помічаю, як чемна посмішка сходить із його обличчя.
Він дивиться на стос світлин посередині. На якусь мить він зиркає на камеру; потім опановує себе й дивиться на мене.
— Докторе... Тео, чому ви поклали ці знімки сюди?
Я відчуваю спазм у животі. Щось трапилось. Чомусь мене тепер вважають поганим. Я розкладаю знімки з того стосу, квапливо намагаючись пояснити свій вибір.
— Здається, тут зображені різні кути зору на одну й ту саму жертву.
Він витягає знімок закривавленої шишки та ще один, із жіночою сумочкою на колоді.
— На цих фото нікого нема, та все ж ви також поклали їх сюди.
Він повертає світлини до розкладеного віялом стосу.
— Чому?
— Ну...
Я беру знімки і знову їх проглядаю.
— Я особливо не звернув уваги. Мабуть, випадково.
— Тут два десятки фотографій. Ви відібрали шість, які стосуються однієї й тієї ж справи. Які можуть бути шанси, що це випадковість?
— Невисокі. Тож, гадаю, це не була випадковість...
Я намагаюся зрозуміти власний хід думок.
— Ні. Не схоже.
Я вказую на номери в нижній частині світлин:
— Здається, тут зазначені номери справ. Вони збігаються. Здебільшого. Здається, це дати.
Ґленн бере знімки й роздивляється номери:
— Цього тут бути не мало.
Він кидає невдоволений погляд на камеру. Його плечі різко опускаються.
— Отже, ви просто дивились на номери? Тому ви відклали ці знімки окремо.
Він знизує плечима й розчаровано розводить руками:
— Що ж, це схоже на правду.
Мені варто тримати язика за зубами. Та я не можу. Моя жага до логічних пояснень неконтрольована, а в такій ситуації це небезпечно.
— Ні, не тому я здогадався.
Жили на руках у Ґленна напружуються. Він заклякає на місці. Спокійно і врівноважено запитує мене:
— То звідки ви дізналися, що всі вони з одного місця злочину?

Розділ 5
Покажчик

Я певен, що детектив Ґленн тренується годинами, щоб в екстремальних ситуаціях проявляти спокій та витримку Підозрюю, що досі випадковостей не було. «Випадкова» світлина розтрощеної голови випала, бо він хотів побачити мою реакцію.
Його самовладання зникло, щойно він побачив, як я складаю всі світлини докупи. Цього він не очікував. Гадаю, досі він лише мимохідь розважав свою підозріливість. Добре, що він не проявляв агресії. Якщо я гратиму в його гру то, напевно, скоріше зрозумію, що відбувається.
Є причина, чому я не бачив шерифки — жінки зі стоянки — годинами. Вона все контролює на поверхні. Ґленн же плаває на дні глибокого океану Гадаю, саме вона викликала штурмовиків, щоб ті знесли мої двері, поки Ґленн зі своїм тонким підходом зумів переконати мене добровільно застрибнути на заднє сидіння його авто, мов наляканого волоцюжку.
— Чому ви відібрали саме ці знімки? — знову питає він.
Я дивлюся на світлини.
— Я зробив це підсвідомо.
Його голос знову звучить приязно.
— Тео, ви нічого не хочете мені розповісти?
— Так. З мене кепський ботанік. Мені ніколи не вдавалося запам’ятати всі ті назви.
Я вказую на маленький колючий бур’ян:
— Це не розторопша. Хоч і схоже.
Вказую на бур’яни на інших знімках:
— Їх видно тільки на світлинах, які я відібрав. Отже, знімки було зроблено в одну й ту саму пору року.
Він бере світлину й пильно вдивляється у неї.
— Бур’яни?
— Так, бур’яни.
Я вказую на інші знімки:
— Решту я погрупував за іншими критеріями.
Показую на світлини з літньою жінкою та на ті, що, як мені здалося, з ними пов’язані:
— Тут пошкоджений об’єктив. Це помітно в нижньому куті, де прямі лінії.
Я беруся за інший стос.
— Тут чітко видно відбитки, які опинились на цифровій версії знімка після використання сканера. Мабуть, із дев’яностих.
— Мабуть, — повторює Ґленн, похитуючи головою.
У двері стукають. Хтось просить Ґленна вийти в коридор.
— Я перепрошую, — каже він і виходить з кімнати.
До мене долинають звуки розмови, та слів не розібрати. Мені цікаво, та я намагаюся зберігати байдужий вигляд, позаяк за мною досі стежить камера.
Детектив Ґленн повертається і дещо розслаблено завалюється у крісло.
— Докторе Крей, можна дати вам одну пораду?
— Впевнений, вона буде мені корисна.
— Якщо ще коли-небудь потрапите в подібну ситуацію, боже збав, не кажіть ані слова, доки вам не дадуть поговорити з адвокатом.
Він постукує по стосу світлин.
— Моторошна штука. Я б навіть сказав, це підстава висунути підозру.
— Я лише казав правду.
— Я помітив. І ледь собі не нашкодили. До речі, мені цікаво, чому ви завагались зі знімком травми голови.
— Отже, це фото ви показали мені невипадково?
— О так, — киває він. — Я хотів побачити вашу реакцію — відразу чи, навпаки, бажання почати себе торкатися.
— І я завагався...
— Так. Подібна реакція буває в поліціянтів і лікарів.
— Я був парамедиком.
Він зводить брови:
— Справді?
— Так. Але завагався не через це. Я дивився, як кров просочилася на білу замазку між плитками. Це нагадало мені кістку.
Ґленн примружує одне око.
— Кістку? Дивний ви. Не знаю, чи й усвідомлюєте наскільки.
Він проводить рукою над світлинами.
— Хочете дізнатись, що здалося мені найцікавішим?
— Ще б пак.
— Ви ані слова не сказали про тіла. Говорили про все, окрім них.
Навіть я змушений визнати, що це дещо дивно.
— Гадаю, люди — не моя галузь знань...
Він усміхається.
— Я в курсі.
— Отже... я можу йти?
— Ви могли піти, коли заманеться. Формально вас не брали під арешт.
Я з підозрою зиркаю на двері.
— Коли ви кажете, що я можу йти, — говорю, — я справді можу йти? Чи ви знову хочете подивитись на мою реакцію на... чим би воно, на бога, не було?
— Ви можете йти. Ви не той, хто нам потрібен.
— Не той? То, може, розкажете мені тепер, у чому річ?
— Так, професоре. Певний час ви були головним підозрюваним у розслідуванні вбивства. Окружний прокурор вже обмірковував, яку краватку надіти на вашу смертну кару.
Він знову зиркає на камеру, потім стишує голос.
— Щодо таких справ вони тут іноді надто нервують. Хотіли взяти вас якнайскоріше, щоб не втратити доказів вашої провини.
Я аж заціпенів.
— Мене? Але чому?
Відповідь — переді мною, на знімках, та я буваю настільки відірваний від реальності, що не в змозі провести прямих паралелей.
— Жартуєте? Ви просто мрія, а не підозрюваний. Геній-відлюдько. Прийшли сюди з розповідями про надхижаків. Усе йшло аж надто добре.
Я відчуваю, як від його слів у мене палає шкіра. Ґленн розслаблений, проте я хвилююся: а що, як він лише продовжує гру?
Він помічає мій дискомфорт.
— Ні, справді, — говорить, вказуючи на двері, — можете йти хоч зараз.
Я повертаю голову до дверей, очікуючи побачити озброєних охоронців, готових вивести мене.
— Якщо це гра, то я не розумію, чого від мене вимагають. Не знаю, що ви хочете почути.
— Вибачте, докторе Крей. Я розумію, все це трохи збиває з пантелику.
На мить я уявляю, який, певно, маю вигляд. Коли я працював екстреним медичним техніком, то постійно мав справу з людьми у стані шоку. Саме так я зараз почуваюся.
Мій погляд падає на верхній знімок. У кадрі звисає рука жінки, ніжна, майже витончена, з кінчиків пальців стікають червоні краплини. Її долоні замазані землею та власною кров’ю.
Я розкладаю на столі інші знімки й знову проглядаю їх.
За словами детектива Ґленна, я звернув увагу на все, окрім людей.
Тож звертаю тепер.
Знімку її обличчя немає.
Тепер усе стає на свої місця. Я розумію, чому я тут.
На мої плечі падає геть інший тягар. Після тривалої паузи я підводжу погляд на Ґленна. Він уважно за мною стежить.
Я збираюся з силами, аби сказати те, чого казати не хочу:
— Я її знаю...

Розділ 6
Польові роботи

Промовляючи її ім’я, детектив Ґленн стежить за моєю реакцією.
— Джуніпер Парсонс.
Я не реагую, а це, підозрюю, промовистіше за будь-які слова. Спочатку я боявся, що він назве ім’я когось близького мені — а таких не дуже багато. Рука на знімку могла належати з півдесятка жінок, з якими я працював, чи доньці моєї знайомої.
Єдина жінка, з якою я останнім часом був близький, якщо так можна сказати, — це Елісон. Певен, що її руку я впізнав би одразу. Я провів багато ночей, пестячи її зап’ястя, сплівши її пальці зі своїми, доки ми говорили про все на світі — від старих пригодницьких комедій Боба Гоупа до запаху пустельного повітря в Гобі.
Якби на фото була вона, спершу моє тіло видало б якусь примітивну фізіологічну реакцію — розширені кровоносні судини, мурашки по шкірі, спазм у животі.
Просто зараз я відчуваю нетривале полегшення, позаяк її ім’я знайомим не здається. Нетривале, бо вища емоція — коли наш соціальний мозок підказує, як слід почуватися, відштовхуючись від внутрішніх, а не зовнішніх переживань, — стверджує, що я маю почуватися винним. Винним, мов покараний пес, що сидить у кутку не тому, що знає: їжу зі столу брати заборонено, — а тому, що накапостив, та не розуміє як.
Детектив Ґленн спостерігає за моєю нереакцією. І хоч вона може свідчити про мою невинуватість, його це, певно, лише додатково переконує: я значно більше відсторонений від людей навколо, ніж це буває зазвичай. Я карикатура на науковця-відлюдька.
Я погано запам’ятовую імена. «Джуніпер», — прокручую в голові знову й знову Він має на увазі Джун?
Спогади про Джун невиразні. Вона була моєю студенткою, коли шість років тому я почав викладати на повний день. Я був майже одного віку з більшістю своїх студентів, тож було важко поєднувати професіоналізм із жагою влитися в гурт моїх, як могло здатися, однолітків.
Вона вчилася на зоологічному факультеті, планувала зайнятися етологією — вивчати тварин у природному середовищі. Я навчав цілісного підходу до розуміння систем. Забудьте про назви та умовності, до яких ми так звикли, й вигадайте власні. Опинившись в іншій екосистемі, не кожна тварина з ідентичною назвою поводитиметься однаково. Інуїт, що полює на китів, важчих за всіх, кого він коли-небудь зустрічав, разом узятих, живе абсолютно іншим життям, аніж веган із Сан-Франциско, котрий не їсть нічого, що би не провело життєвий цикл глибоко в землі.
Після занять ми інколи спілкувалися. Здається, після лекцій я кілька разів виходив із нею та кількома іншими студентами на піцу. Вона ніколи не працювала в моїй лабораторії, і, наскільки пам’ятаю, ми ніколи не обмінювалися повідомленнями й не розмовляли по телефону.
Я знову дивлюся на Ґленна. Виявляється, минуло чимало часу.
— Що з нею трапилось?
— Пам’ятаєте її?
— Здається, так. Вона називала себе Джун. Мабуть, «Джуніпер» було для неї занадто.
— Три дні тому ми отримали дзвінок від її матері. Джуніпер займалась тут якимись дослідженнями й перестала виходити на зв’язок. Ми відправили людину до її мотельного номера. Там вона теж давно не з’являлася. Всі речі були на місці. Зникло лише її авто. Яке ми виявили в ремонтній майстерні — на нього ставили нову коробку передач. Сьогодні вранці двоє туристів знайшли її тіло. Справа з пошуку зниклої людини перетворилась на розслідування потенційного вбивства. Перше, що ми робимо в подібних ситуаціях — визначаємо будь-кого, хто міг би знати жертву Випливло ваше ім’я.
Ґленн не вдається в деталі, тримаючи свої поліційні таємниці при собі, і чекає, що я скажу.
Мені час заперечувати чи краще мовчати?
Трохи почекавши, він продовжує:
— Двоє науковців, знайомих особисто, провадять дослідження в одному й тому ж районі...
Мабуть, зараз моя черга відповідати.
— Я й гадки не мав, що вона тут. Ми з Джуніпер не спілкувалися вже кілька років.
Ґленн ухильно знизує плечима.
— У неї на iPad була ваша книга. А також кілька ваших наукових статей. Так ми знову вийшли на вас. Трохи забагато «Закону і порядку», перша дія, я розумію. Та в реальному житті часом все так і стається.
— Але ж ви знаєте, що я цього не робив?
Я намагаюся говорити ствердно, та виходить запитання, ще й таке відчайдушне.
— Гадаю, ми маємо всі підстави викреслити вас зі списку підозрюваних. Якщо вам від цього легше, ми також підозрювали механіка з майстерні, а місцева поліція допитала її колишнього хлопця. Тож ви не були нашим єдиним підозрюваним... лише найцікавішим із них.
— А що змінилося за останню годину?
Я боюся ставити багато запитань.
Щойно відвернувшись, звинувачувальний палець може дуже швидко знову вказати на тебе.
— Нашому судово-медичному експерту вдалося більш ретельно вивчити зразки. Я б сказав, ми остаточно можемо виключити вас зі списку підозрюваних.
Я зиркаю на знімок її витонченої, повислої у відчаї руки.
— Гаразд, але хто це з нею зробив?
— Не хто, докторе Крей. Що.

Розділ 7
Острови

— Як ви вже, певно, помітили, травм завдано досить серйозних, — починає детектив Ґленн. — Спочатку скидалося на напад із ножем. Одна рука була майже відділена від тіла, голова ледь не відтята. Ми знайшли криваві відбитки ніг та рук, що простяглися майже на сотню ярдів. На неї напали й переслідували. Найімовірніше, декілька разів їй вдавалося втекти. Потім її затягнули під колоду. Це сталося менш ніж за півмилі від автомагістралі. То ж не зовсім глухий ліс. Але таке може трапитись де завгодно. Як ви тепер знаєте, наше завдання — отримати якомога більше доказів, перш ніж вони зникнуть.
— Таке?
Я намагаюсь не дивитися на ці промовисті знімки.
— Напад ведмедя. Спочатку ми не були певні.
На мить його голос стихає.
— Маємо кілька випадків на рік, із яких у середньому один — фатальний.
Він вказує на мене.
— Майже половина жертв — науковці. Трохи менше — експерти-самоуки з Гризлі. Джуніпер, здається, просто опинилась не в тому місці не в той час. На деяких ранах ми знайшли частковий відбиток лапи, а також дещо, що скидається на ведмеже хутро. Експерт зі Служби рибних ресурсів та диких тварин підтвердив: рани збігаються з тими, що їх завдають ведмеді.
— Ведмідь.
Я занурююся в думки. Займаючись дослідженнями в Монтані та Вайомінґу, слід постійно пильнувати. Коли б я не ступав на їхню територію, завжди тримаю в рюкзаку балончик спрею проти ведмедів. Я бачив їх сотні. Навіть ґризлі. Я їм не заважаю, і вони відповідають взаємністю.
Я ніколи не провадив із Джуніпер польових досліджень, тож гадки не маю, наскільки підготовленою вона була. Та дурною я б її ніколи не назвав.
Попри все, напади ведмедів трапляються вкрай рідко. Що дивує, коли розумієш, як близько ми до них опиняємося, виходячи в ліс.
Поставте камеру біля свого намету на ніч і будете вражені, а може, навіть налякані всіма тими тваринами, що проходять чи проповзають біля нього.
Голодного ведмедя можна зустріти в межах чутності шосе, де електромобілі «Тесла» мчать під автоконтролем, а у трейлерах дітлахи, швидше за все, дивляться на великих екранах «Зоряні війни», доки в мікрохвильовці вибухає попкорн.
Природа поруч, хай навіть ви її не помічаєте.
— Два дні тому зателефонував турист і повідомив, що чув жіночий крик неподалік від місця, де ми знайшли Джуніпер. За його словами, вони з друзями пішли поглянути, в чому річ, але нічого не помітили.
Ґленн ледь чутно зітхає.
— Це й не дивно. Я якось стояв на бампері кадилака, вкритого грязюкою та кущами, власне цей кадилак і шукаючи. Ну й дістав я тоді на горіхи.
Мені не до теревенів. Я переконую себе, що це через надмірну зосередженість.
— Ви часом не знаєте, чим вона могла тут займатись? Сподіваюся, не досліджувала ведмедів.
Він гортає свій блокнот:
— Острівні біогеографічні аналоги?
— Острови, — відповідаю я. — Вона шукала острови.
— Острови? Тут?
— Я їх так називаю. Загалом це екосистеми, ізольовані від зовнішнього світу. Власне острови розділяє океан. У пустелі можна відшукати оазу. Ба навіть у густих джунглях можна знайти печери з ізольованим життям. Пам’ятаєте, я згадував про тварин, що займають різні ланки екосистеми? І про те, що навіть пуголовки стають хижаками? Звучить так, ніби Джуніпер шукала кишенькові екосистеми, що є більш самостійними, ніж здаються зовні. Їх можна знайти в незвичних місцях. У печерах, як я вже казав, чи на схилах скель. Іноді навіть у середовищах, створених людиною, як-от круїзні кораблі чи дахи будинків. Рівень їхньої ізольованості варіюється. Та що вони віддаленіші, то ймовірніше декілька видів зможуть адаптуватися і взяти на себе всі ролі, що їх ми бачимо в більших системах.
Я розумію, що знов починаю розпускати язика.
— Продовжуйте.
— Що ж, із точки зору біоінформатики, коли ти не обмежуєшся традиційною систематикою, все стає набагато цікавіше. Соціологи помічають структури, що раптово виникають усюди — від в’язниць до комп’ютерів, які грають у покер.
Я бачу зв’язок між дослідженнями Джуніпер і тим, чого я її навчив, і мене накриває різким почуттям провини.
— Я часто розповідав студентам, що комп’ютерні моделі інформативні, та вповні вони можуть нам розказати лише про зовнішні системи. Необхідно порівнювати й зіставляти. Виходити з лабораторій. Досліджувати недосліджене...
Детектив Ґленн звертає увагу на мої руки. Коли я нервуюся, то починаю заламувати й стискати їх. Зараз пальці в мене біліють від нестачі крові.
— З вами все гаразд, докторе Крей?
Я хитаю головою.
— Ні. Згадалась наша розмова з Джун... Джуніпер. Вона просила в мене поради.
Тепер я пригадую все чіткіше. Ми сиділи в піцерії біля кампусу з групою інших студентів. Вона сіла на стілець поруч зі мною. Мала світлі карі очі.
Вона зачесала волосся і злегка всміхнулася.
— Отже, професоре Тео, яку пораду ви дасте амбітній науковиці?
Вона поклала лікті на стіл. Я відсунувся назад, аби дати їй більше місця. Це змусило її знову всміхнутися.
Пам’ятаю, я дуже боявся здатися одним із тих розпусних викладачів, що затискають по кутках молодих студенток, мов доведені до розпачу вовки, а тоді зображають здивування, вислуховуючи, що їхня робота має мало спільного з надмірною приязністю до жінок.
Мову її тіла я не помічав. Можливо, вона навіть фліртувала, як роблять деякі дівчата, щоб отримати відповідь від чоловіка, який в іншому разі проігнорував би їх. Не знаю. Я звертав увагу лише на запитання. Дав щиру відповідь. Вона відсунулась від мене, лише щоб, поклавши лікоть на стіл, підперти голову рукою, і продовжила уважно слухати. Я вів далі, і, здавалось, все це її лише розважає. Та тепер я знаю: це було не так. Кожне моє слово вона сприймала всерйоз.
Через ті слова, мої слова, вона загинула.

Розділ 8
Фронтири

Від Плінія Старшого, котрий помер, кинувшись до берегів Помпеїв після виверження вулкану Везувій, до наших часів займатись наукою може бути вкрай небезпечно. Експерти з пошуку патогенів гинули, намагаючись побороти хвороби. Ми втрачали астронавтів при поверненні в атмосферу й дослідників океану в морських глибинах.
Навіть лабораторія може бути небезпечним фронтиром. Мадам Кюрі вбили елементи, які вона допомагала нам зрозуміти. Мисливці за вірусами в установах із п’ятим рівнем безпеки[3], де очищається кожна молекула повітря, накладали головами від крихітного уколу шпилькою, який розривав кінчик рукавички.
Іноді причина криється в недбалості. А буває, ми просто не розуміємо природу того, що намагаємося дослідити. Або ж просто не щастить: ти опиняєшся не в тому місці і не в той час.
Радячи своїм студентам виходити з лабораторії у світ, перевертати камені та пхати носи в недосліджені місця, я, певно, сприймаю як само собою зрозуміле той факт, що вони будуть обережними. Або ж моя провина в тому, що я недооцінюю небезпеки, які трапляються, хай як ретельно ти готуєшся.
Хоч я і провів добрячу частину своєї молодості в лісі, тепер, в окулярах та з розкуйовдженим волоссям, я певен, що в очах своїх студентів не надто відрізняюся зовні від хворих на агорафобію викладачів англійської мови та двоногих лабораторних щурів, котрі бачать денне світло лише дорогою до торговельних автоматів у студентському центрі.
Я абсолютно не готовий до виживання в диких умовах. Моя підготовка до походу в ліс закінчується перевіркою кількості питної води та злакових батончиків у рюкзаку. У багатьох ситуаціях моє сприйняття лісу не практичне, а радше абстрактне та теоретичне.
Та все ж я дещо дізнався про дику природу від свого вітчима, і трохи здорового глузду мені втовкмачили інструктори з корпусу підготовки офіцерів запасу, які справедливо вважали мою інтелектуальну допитливість за ймовірну перешкоду на полі бою.
І, відкидаючи цей мізер своїх знань, гадаю, провина в тому, що сталося з Джуніпер, може бути й моєю.
Детектив Ґленн робить дзвінок, а я сиджу й дивлюся на простягнену руку нещасного дівчати.
Її пальці назавжди скоцюрбились в агонії, коли тіло припинило виробляти коензими, які запобігають застиганню м’язів, що його ми кличемо трупним задубінням.
У семестрі так багато годин, за які можна навчити студентів найважливішого. Я без кінця створював різноманітні плани уроків, намагаючись виокремити лише те, що здавалось мені критично значущим. При цьому я якось знаходив час і давав їм грати в відеоігри на екрані лекційної зали — показуючи, яким гіповим я можу бути, і навчаючи, що навіть цифрова екосистема може існувати за новоствореними правилами.
Тепер я шкодую, що витрачав стільки часу на ті нісенітниці чи на дні кіно, коли ми дивилися фільми на кшталт «Аватара» і намагались раціоналізувати життєвий цикл інопланетян.
Я мав би навчати їх виживання.
Відеоігри та кіно — це потурання власному егоїзму. Я ніколи не був популярним викладачем, що вміє влучно пожартувати чи просто побазікати зі студентами. Я часто буваю відірваним від реальності, тримаюся одинаком. Ці так звані втішні методи викладання — це мої спроби показати, що існує зв’язок між крутими речами в їхньому житті та світом, у якому живу я.
Дивлячись на знімки нещасної Джуніпер, я відчуваю себе дурнем, мов викладач історії, що приперся в аудиторію в костюмі Капітана Америки.
Я мав би навчати її та її одногрупників безпеки, а не щосили боротися за їхню прихильність.
Джуніпер не мала йти туди сама. Слід було комусь повідомити. Вона мала захопити з собою зброю. Мала зробити все те, чого не роблю я сам...
Імпульсивна, допитлива й забудькувата, вона могла дізнатись від мене більше, ніж їй було варто.
— Докторе Крей? З вами все гаразд? — питає Ґленн.
Я усвідомлюю, що зібрав шість світлин Джуніпер докупи і притиснув їх до себе. Мені стає ніяково, і я кладу їх назад на стіл.
— Перепрошую, — я відсовую стілець. — Мабуть, мені краще піти. Якщо ви не проти.
— Так, звісно.
Ґленн встає і прямує до дверей, щоб відчинити їх мені. Перш ніж повернути ручку, він зупиняється.
— Я щойно розмовляв телефоном зі Службою рибних ресурсів та диких тварин. Вони відправили сюди свого найкращого ловця. Ми впіймаємо цього звіра. Якщо це хоч якось вас розрадить.
Я відповідаю слабкою посмішкою.
— Ми обоє знаємо, що не розрадить. Ведмідь просто був ведмедем, — я роблю глибокий вдих, та повітря не хоче рухатись усередину. — Їй слід було краще підготуватися.
— Не нарікайте на неї, — відповідає Ґленн.
Я підводжу погляд. Мої слова лаконічні та сповнені ненависті до себе.
— Я нарікаю не на неї.

Розділ
9 Північ

Надвечір мене висаджують на стоянці мотелю разом із картонною коробкою, в якій моє взуття, ноутбук та інші речі, що їх забрали з мого номера та «Експлорера».
У дверях номера досі тріснута рама в тому місці, де їх висаджував спецпідрозділ. Варто було би, мабуть, попросити переселити мене в інший, та мені байдуже.
Я зачиняюся в номері й замикаю двері на ланцюг, щоб не теліпалися. Ліжко досі розстелене, та, здається, подушки хтось совав. Якби мене спитали, я б сказав, що хтось провів по них липучим роликом, збираючи волосся. Підозрюю, шукали не лише кров Джуніпер. Шукали будь-які її сліди.
Доки ми з детективом Ґленном розмовляли, лаборантка проводила побіжний огляд знайденого.
Якби вони виявили на моїх простирадлах чи в зливі душу довгу каштанову волосину, готовий закластися, що Ґленн би невинно запитав, ночував я сам чи мав компанію. Таким би був перший крок, щоб з’ясувати, чи я не брехун і не потенційний убивця.
Я впевнений, що Ґленн уважно мене оцінював, аж доки я не полишив відділок. Він зустрічав сотні, а може, й тисячі винних. Певен, він знає, на що слід звертати увагу. Кожен із нас унікальний, однак реагуємо ми всі більш-менш однаково.
Мене легко можна назвати неемоційною людиною. Та, гадаю, такий я і є, якщо говорити буквально.
Коли помер батько, я з відкритого хлопця, щоб не сказати екстраверта, перетворився на відлюдька. Мати відправляла мене до кількох психологів. Усе переймалася, що я неправильно даю раду своєму горю.
Сидячи в їхніх кабінетах, я міг висловлювати свої почуття лише в стилі «так-чи-ні». Коли один із психотерапевтів, доктор Блейклі, дав мені письмовий тест із конкретними запитаннями про мої почуття, раптом те, що відбувалося в моїй голові, прояснилося — принаймні для Блейклі й мене самого.
Блейклі всадовив поруч мою матір і прямо сказав їй, що я даю собі раду краще, ніж можна було очікувати. Я не соціопат і не позбавлений почуттів. Я лише не виявляю внутрішніх переживань чи навіть не розпізнаю їх так, як це роблять інші люди, або за той самий час.
Проблема в тому, що ми очікуємо емоційної складової почуттів. Люди — соціальні примати, і наш досвід має якось проявлятися, щоб його розпізнавали інші.
Мати ніколи не бачила, як я плачу. Я вважав, що саме це її й непокоїть і саме тому вона відправляє мене до різних терапевтів. Коли я трохи підріс і вже мав перевагу власного бачення — плюс трохи інформації, якою зі мною поділився її другий чоловік, Девіс, — я нарешті зрозумів, чому вона постійно шукала іншої точки зору.
Вона ніколи не плакала.
Мати не могла визнати власної провини за невисловлені емоції, що їх люди мають проявляти зі смертю коханих.
Не сумніваюся, що вона глибоко переживала втрату мого тата. Знаю, що щиро його любила. Як і всі навколо. Він був безкорисливою людиною і помер, намагаючись допомогти іншим.
Я ніколи не оцінював материне почуття втрати за її поведінкою. Все було просто, мов рівняння. Коли тато помер, відголоски бурхливого сміху та світло, що його він, здавалось, випромінював на весь наш будинок, зникли. Навіть люди, які заходили до нас уперше, відчували: чогось бракує.
Сьогодні це нагадує мені одну з історій вітчима про те, як він їхав поїздом із Західної Німеччини у Східну коли служив у Берліні. Девіс розповідав, що мовби потрапив із кольорового фільму в чорно-білий.
Коли тато був живий, світ був сповнений барв. А після його смерті кольори існували лише мов числа у списку відтінків. Усе здавалося приглушеним.
Моєю реакцією на смерть Джуніпер став гнів, що не знаходив виходу. Може, зараз Ґленн і вірить, що я її не вбивав, та, лежачи у своєму ліжку, дивлячись на стелю, я гадаю, чи не здався йому людиною, яка могла б це зробити.
Що я мав сказати, коли він назвав її ім’я? Як мав змінитися мій вираз обличчя? Не знаю. Та певен, що нічого не робити й тупо дивитись поперед себе, мов грецька статуя, — реакція неправильна.
Наприкінці нашої розмови Ґленн дав мені ще одну можливість зреагувати як нормальна чутлива людина, коли сказав, що ведмедя спіймають. Я відповів як науковець, а не як повнокровний чоловік, що має керуватись жагою помсти за таку несправедливість.
А тепер начистоту: я ненавиджу того довбаного ведмедя.
Можливо, він і поводився так, як того вимагали інстинкти, але так само поводяться Ебола чи холера. Якби я міг, я би стер їх із лиця планети.
Ведмеді — захопливі тварини, що мають із нами більше спільного, ніж ми усвідомлюємо. Вони адаптувались майже до такої самої кількості середовищ, що й ми. Це надзвичайно успішні й розумні ссавці.
Вони заслуговують на наш захист.
Але не цей. Надто дурний, щоб зрозуміти, що безвинна дівчина не становить загрози, він має померти.
У цю мить мені хочеться бути там, із мисливцями, намагатися вистежити його.
Ось що я мав сказати Ґленну. Правильною реакцією був би гнів та бажання щось удіяти.
Він, певно, вважає, що я значно гірше, ніж просто неемоційний.
Боягуз.
Справжні чоловіки, чоловіки, що ніколи не були знайомі з Джуніпер, зараз у лісі, шукають її вбивцю.
А я в кімнаті з клімат-контролем, за майже замкненими дверима, серджуся через нездатність проявляти злість на людях.
Як би не засуджував мене Ґленн, цього все одно було б недостатньо. Я жалюгідний.
Не в змозі висловити свій розпач, я гірше, аніж просто жалюгідний. Я абсолютно безсилий.
Я лежу непорушно. Дзвонить телефон.
Це детектив Ґленн.
— Ми його впіймали, — захоплено каже він.
— Де? Я хочу його побачити.

Розділ 10
Звір

Я заїжджаю своїм «Експлорером» на стоянку дорожнього департаменту, на краю лісу де в гаражі тримають обладнання для прибирання доріг. Під самотнім ліхтарем, щось оточивши, згуртувались люди.
Принаймні людей зо двадцять зібрались у коло. Роздивитись їх і те, навколо чого вони зібралися, мені заважають вантажівки зі зброєю. Більшість — службові, з місцевого відділку та з департаменту штату.
Я паркуюся й виходжу. Відстань від мене до того об’єкта десь із футбольне поле. Я усвідомлюю кожен свій крок, але при цьому, здається, не ближчаю ні на метр.
Фотоспалахи з центру кола освітлюють високі сосни, мов блискавка. У холодному повітрі пахне кавою, чути сміх.
Приберіть вантажівки, айфони, коробку пончиків і рушниці й отримаєте сцену з печер Ласко, де двадцять тисяч років тому люди збирались разом відсвяткувати вдале полювання.
Я непроханий гість, а вони — герої, що йдуть на звіра, котрий вбиває прекрасних дівиць. Я тут лише свідок, який хоче побачити лице того звіра, але не має права на панібратство чи привітання.
— Докторе Крей! — гукає мене детектив Ґленн. Він відходить від чоловіка у формі лісової служби і прямує до мене.
Я почасти чекаю, що зараз він поцікавиться причиною мого перебування тут, хоча сам мене й запросив.
Він тисне мені руку. На його обличчі усмішка. Джуніпер він зустрів уже трупом. Для нього її історія почалася в ту мить, коли її мертву знайшли в лісі, і щасливо закінчилася перемогою над звіром.
Як і для решти.
Для них головний персонаж вистави — ведмідь. Кожна людина — протагоніст, тварина — антагоніст. Нещасна Джуніпер — тільки приманка, не більше. Для них вона — лише ім’я, мотив.
Я на них за це не гніваюсь. Принаймні вони щось зробили, поки я копирсався в собі.
Ґленн знайомить мене з рудобородим чоловіком у куртці Служби рибних ресурсів та диких тварин. На ньому шорти, до ременя прикріплений пістолет.
— Кевін Річардс. Це він вистежив та вбив тварину.
Я тисну йому руку.
— Співчуваю вашій втраті, — Річардс кидає на мене серйозний погляд.
Відчуваю: він із тих мисливців, що не радіють смерті жодної з живих істот.
Я не можу дібрати слів. Лише киваю, надто зніяковілий, щоб усвідомити: найбільша втрата, яку я зараз переживаю, — це втрата власної гідності.
Краєм ока я помічаю в натовпі буре хутро.
Річардс плескає мене по плечу.
— Я покажу.
Його жест мав на меті втішити. Проте принижує. Я стримуюсь, щоб його не відштовхнути.
Він переможний лицар, що показує наляканому селянину мертвого дракона. Ніби промовляючи: «Не бійся, чоловічку. Я з ним уже розібрався».
Натовп помічає наближення Річардса та Ґленна й розступається.
На гравії розстелено великий синій шмат брезенту. Посередині — гора хутра, подекуди вкрита листям і гілками.
Я бачу на тілі темно-червону кров, утім, на рани від куль не схоже.
Насправді на тварині видно лише одну рану — вхідний отвір у правій скроні, одразу за вухом. Постріл був майстерним, а смерть — швидкою.
Очі ведмедя все ще розплющені. Щелепи роззявлені, видно гострі зуби. Пазурі тварини стирчать з лап, мов гострі ножі.
Ось звір, який убив Джуніпер.
Ось жахіття, яке відібрало в неї життя.
Великий, навіть як на Гризлі.
Дивлячись на нього, я мав би відчувати ненависть.
Я мав би відчувати бажання вхопити сокиру й почати рубати тварюку на шмаття, проявляючи вповні свій гнів. Та не можу зібрати злості, щоб навіть плюнути чи хитнути головою.
Я дивлюся і бачу лише ведмедя.
Звичайного ведмедя.
Вишкір на його морді — певно, спазм після пострілу. Коли Річардс натиснув на курок, тварина, швидше за все, опустила голову, намагаючись винюхати під колодою щось їстівне.
Його вбили у мить спокою, а не в розпалі запеклої битви. Він помер тихо й несвідомо, як і мав.
Як мала і Джуніпер, у глибокій старості.
Мені шкода ведмедя. Його шлях і шлях Джуніпер ніколи не мали б перетнутися. Якби вона йшла на десять метрів нижче схилом, ведмідь просто заліз би до свого барлогу, а Джуніпер смакувала б піцою, запиваючи її келихом вина, у кафе найближчого міста. Обоє були б щасливі й задоволені.
Натомість маємо мертву дівчину в моргу і мертвого ведмедя, що розпластався на брезенті, — об’єкт висміювання й ненависті.
Я кидаю погляд на Річардса й витискаю з себе мляву похвалу:
— Добре впорались.
Він відповідає діловитим кивком, гадки не маючи, про що я думаю, і відходить із Ґленном.
Я стою над ведмедем і дивлюся, точніше, вдаю, що дивлюся.
— Перепрошую, — каже хтось позаду.
Я повертаюся й бачу дівчину в поліційній формі. Вона тримає товстого конверта.
— Це ви біолог?
— Так.
— Мене попросили передати це вам.
Вона дає мені конверт.
— Моєму чоловікові час на роботу, тому я маю їхати.
Дівчина дивиться на ведмедя.
— Трясця. Оце звірюка, — каже вона і прямує до машини.
Лише з часом я усвідомлюю, що тримаю в руках конверт.
Здається, очі ведмедя дивляться просто на мене.
Я сягаю рукою в конверт і намацую кілька скляних пробірок. Спершу думаю, що це зразки, які зібрали з мого набору. Я дістаю одну з пробірок і читаю наліпку.
Парсонс, Джуніпер 8.04.17 — С.М.Е.[4]
Темну рідину всередині ні з чим не сплутаєш. Це кров. Майже чорна, зі згустками. Взяли з рани. Я передивляюся кілька інших пробірок. На всіх однакова наліпка.
У мене в руках її кров.
Тут її ДНК. Рецепт створення Джуніпер Парсонс.
Звісно, якби я мав змогу ввести її генетичний матеріал у яйцеклітину, змусивши ділитися, навіть попри втрату інформації від метилювання початкової поверхні ДНК, це не була би Джуніпер.
Від запліднення до моменту, коли багато років потому вона припала до мене в кафе, на неї впливав навколишній світ, формуючи ту Джуніпер, яку я пам’ятаю. Її нема, і до пуття я ніколи її й не знав. У її ДНК Джуніпер не більше, ніж у її світлині.
Я читаю напис на конверті.
Доктору Ліаму Ґудсону.
Служба рибних ресурсів та диких тварин.
Тепер зрозуміло, чому мені щойно дали кілька пробірок із кров’ю. Я махаю Річардсу. Він активно спілкується з Ґленном та кількома іншими людьми.
— Перепрошую. Мені це щойно передала офіцерка, — я віддаю конверт Річардсу.
Він заглядає всередину, киває. Передає конверта старшому чоловікові з цапиною борідкою у товстих коричневих окулярах.
— Ґудсоне, гадаю, це вам.
Доктор Ґудсон бере конверт, перевіряє вміст і приязно всміхається мені.
— Докторе Крей? Нам це знадобиться, аби встановити, що ведмідь саме той, — пояснює він мені з професійної люб’язності.
Гадаю, її кров шукатимуть на хутрі ведмедя та у нього в шлунку.
Я киваю і рушаю до машини, та зупиняюся й повертаюся поставити доктору Ґудсону запитання.
— А як ви дізналися, що це ведмідь?
— Знайшли кров на пазурах та хутрі, — відповідає він, а потім вказує на відкидний борт вантажівки, де лежить набір для інструментів, доволі схожий на той, яким користуюся я сам. — Зробили аналіз. Ви знаєте про гемоглобінові набори?
— 0, аякже.
Він говорить про маленькі пробірки з речовинами, що змінюють колір, якщо змішуються з людською кров’ю. Можливість швидко дізнатися, належить зразок крові людині чи тварині. У нього в наборі, мабуть, таких декілька, на різні типи крові. Це один із методів пошуку браконьєрів.
Я прямую до свого позашляховика й кілька хвилин сиджу в ньому, дивлячись, як навколо тіла ведмедя все ще гуртується натовп.
Намагаюся прокрутити в голові все, що сталося.
Коли цього ранку я прокинувся й пішов до льодогенератора, менш за все я очікував опинитися в епіцентрі історії з мертвою дівчиною та полюванням на ведмедя-убивцю.
Усе вже позаду, та мене досі хитає, і я збентежений.
Хитає від того, що сталося, збентежений власними діями.
Я розкриваю міцно стиснуті пальці правої руки й дивлюся на те, що лежить на долоні. Та замість відповідей отримую лише ще більше запитань.
Головне з них: чому мені знадобилося вкрасти зразок крові Джуніпер?
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Прокинувшись, я бачу, що пробірка з кров’ю лежить на нічному столику, поруч із трьома порожніми банками з-під пива. Розумію, що я мав би віддати кров. Хай навіть на пробірці немає жодних серійних номерів, як не було й списку повного вмісту конверта, все ж хтось може помітити нестачу.
Я більш ніж певен: хоч убивство вже й розкрите, це вважатимуть приховуванням доказів.
Навіщо я її забрав?
Хотілося б думати, що причиною стала любов до збирання зразків — така вже я людина. Я навчаю повні аудиторії студентів, як власноруч зробити польовий набір із клейкої стрічки, пеналів та всього, що може трапитися під руку.
Моя лабораторія — це звалище безлічі речей. Деякі з них потрібні негайно; інші ж чекають нагоди придатися хоч колись.
Дивні дірочки в коконі гусені, на які я якось натрапив, допомогли пояснити, чому квітка виросла в одному середовищі й не прижилася всього за кількасот метрів вище на пагорбі. Колега-ентомолог розпізнав у цих дірочках сліди термітів. Не зовсім природні вороги, та в цьому випадку, коли гусінь намагалася сплести кокон на гілці дерева, цей вид термітів розривав її крихітний дім, впускаючи всередину шкідливих паразитів. Гусінь загинула, так і не доживши до наступної стадії, за якої змогла б ширяти навколо, поширюючи пилок.
Неуважність — найневинніше пояснення моїх дій. Біологічну клептоманію принаймні можна зрозуміти. Решта ж версій — вельми огидні.
У науці однією з найпоширеніших помилок є думка, що мати для чогось назву — те саме, що його розуміти. Скелет у музеї чи крапля крові можуть розкрити лише частину картини. Кров Джуніпер саме така — один піксель її образу.
Певно, навіть її використана зубна нитка дала б більше інформації. Принаймні я б дізнався, чим вона обідала, наскільки здорові були її зуби, і, можливо, отримав би ДНК людини, яку вона востаннє цілувала.
Я полишаю спроби пояснити власну мотивацію і встаю до туалету. Коли я майже закінчив, дзвонить телефон.
Мию руки з символічною ретельністю і перевіряю, хто дзвонив.
Це Джуліан Стейн. Філантроп, чий фонд надав мені грант. Попри доволі уривчастий характер моєї заявки, він погодив її особисто, як робив це з моїми проектами й раніше.
Джуліан просто офігезний. Цей вундеркінд ще в сімнадцять років продав свою першу компанію з розробки програмного забезпечення. На цьому він не зупинився, став венчурним капіталістом, розбагатів, мов чорт.
Попри численні здобутки — будинок з видом на міст «Ґолден Ґейт», пентхаузи в Нью-Йорку, виходи на червоні доріжки завдяки незалежним фільмам, які Джуліан допоміг зняти, — він безліч разів повторював, як мені заздрить.
Кумедно виходить: поки я хвилююся, чи подовжить університет мій контракт, переймаюся, чим платити за оренду, той факт, що чувак, котрий підвозив на своєму приватному літаку президентів, може дивитися на мене із заздрістю, здається мені сміховинним.
Та коли, працюючи в полі чи навіть у себе за комп’ютером, я віднаходжу щось захопливе, позаяк мав для цього достатньо вільного часу, я його розумію.
Він звернув на мене увагу, коли в журналі WIRED надрукували статтю про моє дивакувате відкриття. Я знайшов спосіб, як за допомогою місцевих телефонних довідників чи адресних списків можна передбачити, які міста першими вразить епідемія грипу. Я створив список прогнозів, спираючись на декілька факторів, головним із яких була кількість людей з однаковими прізвищами в місті.
Люди з однаковими прізвищами нерідко пов’язані й часто зустрічаються за обідом, не гребуючи доїдати з тарілки за кимось із родичів, обмінюючись мікробами. Таким чином на вихідних утворюються осередки поширення інфекції, які згодом перекидаються на школи та місця роботи. Сприяють поширенню захворювання й конференц-центри.
Такий підхід важко назвати правилом, утім, він може багато чого пояснити. Це скоріше теорія, що відповідає наявним даним.
Джуліан зателефонував мені, прочитавши статтю, і запропонував провести додаткові дослідження.
Не певен, що можна нас назвати друзями. У нього своє життя, його графік розплановано до хвилин, і я чудово розумію: щойно закінчиться ця розмова, він перейде до наступного імені у довгому списку людей, із якими спілкується.
Я відповідаю на дзвінок якимось жаб’ячим голосом.
— Привіт, Джуліане.
Його голос понурий.
— Тео. Я щойно дізнався. Як ти там, тримаєшся?
Я не наважуюся спитати, що саме він чув. Про мій арешт — ну, це був не зовсім арешт — чи про Джуніпер. З Джуліаном нема сенсу гадати, як йому вдалося дізнатися так швидко.
Вирішую сказати те, що сказала б менш зациклена на собі людина.
— Бідна дівчина.
— Ти добре її знав?
— Не те щоб. Я вже кілька років із нею не спілкувався. Навіть не знав, що вона десь тут поруч працює.
Невже я щойно надто завзято взявся захищати свою невинуватість?
— Якось я дав їй грант.
— Справді?
Чесно кажучи, за винятком кількох влаштованих Джуліаном конференцій, які я відвідав, я й гадки не маю, кого він фінансує.
— Невеликий. Та коли я дізнався, що вона була твоєю студенткою, то просто не зміг не погодитись. Узагалі-то, вона кілька разів на тебе посилалася.
Дідько, краще б вона взагалі мене ніколи не знала.
— Я й гадки про це не мав. Ми спілкувалися, лише коли вона була студенткою.
— Я зараз дивлюся на її сторінку в фейсбуці. Стільки людей пишуть добрі слова. Певно, це була особлива дівчина.
Якби ж я знав. Я переводжу Джуліана на гучномовець і пробую знайти її в пошуковику на своєму ноутбуку. Перше посилання — її профіль у твітері. Я натискаю, і з’являється світлина.
Це вона. Усміхається.
Я не бачив цього обличчя й цієї усмішки багато років. Тепер у голові зринають яскраві спогади.
Вона була красива дівчина. Втім, не у звичному сенсі. Тепер, здається, я пригадую: її батько був ірландцем, а мати — родом із Гаїті. Вона могла б зійти за бразилійку чи іншу красуню змішаної раси. Це була неповторна дівчина.
Я кидаю винуватий погляд на пробірку з її кров’ю, що лежить поруч. Принаймні ми маємо її ДНК...
Збочена думка. Навіть як на біолога.
— Я чув, що ведмедя впіймали.
— Так. Я вчора його бачив.
— Гадаю, це добре.
— Гадаєш?
— Мене возили на допит, — кажу я, і це майже зізнання.
— Це не дивно.
— Може, й так. Та якийсь час вони вважали, що її вбив я.
— Це, трясця, стрьомно.
— І я про те ж.
— На щастя, вони дуже швидко дізналися правду.
— Так... — повільно відповідаю я.
— Так? Щось твій тон не вселяє впевненості.
— Що? Я її не вбивав.
— Я ніколи в тобі не сумнівався, — різко відповідає він.
— Просто... знаєш, як воно буває з першим враженням? Часто саме ним і керуються люди.
— Тео, я перестаю тебе розуміти. Про що ти?
— Не знаю. Просто річ у детективі, з яким я спілкувався. Він був розумний. Дуже досвідчений. Не думаю, що він так легко розпрощається з початковою версією.
— Але ж вони з’ясували, що її вбив ведмідь, і знайшли його.
— Так. Так.
Я беру пробірку й кручу її між пальцями в сонячному світлі, що сочиться крізь діру у дверях. Усередині щось зблискує.
— Ти вже говорив із батьками? — питає Джуліан.
Я щулюся й бачу волосину. Коротку, рівну щетинку, яких на людині — принаймні на здоровій — не побачиш.
— Тео?
— Слухай, Джуліане, у тебе є хтось, хто знається на ведмедях?
— Ми фінансували проект із розмаїття ведмедевих. Хочеш із ними поспілкуватися?
Я не знаю, що питати.
— Ні. Гм... У мене є зразок її крові і, можливо, ведмежа шерстина.
— Ти сам зібрав?
— Ні. Не зовсім. Не зважай.
Я кладу пробірку назад на столик.
— Хочеш, щоб я їх комусь показав?
— Ні, наскільки мені відомо, цим займається Служба рибних ресурсів та диких тварин. Моя цікавість, напевно, якась нездорова.
— Твоя цікавість наукова. Якщо хочеш, можемо почекати, що вони скажуть... хоча сумніваюся, що вони ще щось зроблять, хіба просто підтвердять, що це був ведмідь. А мені було б цікаво, чи не хворий він — або ж, може, річ у Джуніпер, може, щось у ній спровокувало напад. Уся та маячня, мовби ПМС приманює ведмедів — це ж міф, правильно?
— Чесно кажучи, не знаю, чи достатньо з цього приводу зібрано даних. Так чи інакше, розглядати таку версію — це вже занадто.
— Може, й так, — каже Джуліан. — Та дозволь запитати: якби у Джуніпер була пробірка з твоєю кров’ю та ведмежим хутром, ти б хотів, щоб вона показала її експертам?
— Так. Проте я не знаю її достатньо, щоб стверджувати, чи хотіла б цього вона...
— Повір мені, я певен, що хотіла б. Надсилай.
— Гаразд.
Будь-що, аби тільки спекатися цієї пробірки.
— То ти ще не говорив із її мамою? — питає він знову.
Щось є у тому, як він вимовляє це «ще». Так, ніби це обов’язок, який я маю виконати.
От дідько. Звісно, я мав їй зателефонувати. Який же я козел. Нормальна людина давно би зателефонувала батькам і сказала, як їй шкода.
Я вагаюся.
— Ні. Я намагався дістати її номер.
— У поліції тобі його не дали?
Я навіть не додумався спитати.
— Я... Я мав ось-ось його отримати.
— Я надішлю тобі у повідомленні. Зателефоную пізніше. Краще подзвони їм якнайскоріше. Як-не-як ти був її улюбленим викладачем.
Улюбленим?
— Так. Я одразу ж це зроблю.
— Добре. Я відправлю кур’єра по зразок. У мене є лабораторія, де результати можна отримати майже одразу, хай пізніше розкажу.
Ретельний, мов чорт, Джуліан.
Ми прощаємось, і я одразу ж отримую повідомлення з номером матері Джуніпер.
Як взагалі можна передати такі почуття словами? Як почати пояснювати, що винен саме ти?
Я знаю, що, сидячи тут, у темряві, відповіді я не знайду. Я просто набираю номер і сподіваюся, що хоча б раз у житті знатиму, що слід казати в потрібну мить.
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— Алло?
Голос матері Джуніпер трохи схвильований, проте рівний. Для неї кошмар почався кількома днями раніше, коли Джуніпер зникла. Гадаю, вона мала час підготуватися до найгіршого.
— Добридень, мене звати Тео Крей. Ваша донька була моєю студенткою кілька років тому. Хотів би висловити вам співчуття.
Співчуття — який безглуздий спосіб сказати, що я взагалі не знаю, що казати.
— Професоре Тео? — вона підвищує голос. — Дякую, що зателефонували. Для мене це дуже цінно.
— Не знаю, чи ви в курсі, та я зараз у тому ж самому окрузі.
Пропустимо частину де якийсь час вважалося, що я по-звірячому вбив вашу доньку.
— Так. Я знаю. Джуніпер про це згадувала.
— Справді?
— О, так. Вона стежила за вашими дослідженнями. Гадаю, не варто казати, як сильно ви її надихали.
Я?
— Вона була винятковою студенткою.
— Вона вам не говорила, що саме через вас не покинула коледж?
— Ем... ні.
Вона взагалі нічого мені не розповідала, позаяк завжди лишалась для мене не більше ніж пунктиком у списку студентів.
— Вона переживала важкі часи. Проблеми з хлопцями, а за рік до того ще й помер її батько. То був напружений період. За її словами, ви подарували їй надію. Вона хотіла бути схожою на вас.
На мене? Соціально непристосованого чужинця на святі життя?
— Дякую вам. Нечасто доводиться чути такі слова.
А точніше, ніколи.
— Упевнена, це не так. Ваш дзвінок дуже багато для мене означає.
Вона мала б на мене кричати.
— Якби ж тільки... вибачте... — у мене дрижить голос. — Якби ж тільки я був кращим наставником. Якби ж тільки сказав їй, що слід бути обережнішою. Пробачте мені, місіс Парсонс, я не мав би вам цього говорити.
— Нічого. Я досі намагаюся змиритися з тим, що сталося.
Я чую, як вона ледве стримує сльози.
— Вона була моєю крихіткою. А тепер її нема.
— Мені так шкода.
Я роблю глибокий вдих і витираю носа.
— Докторе Тео, чому вона пішла туди геть сама?
Її голос із щирого та зосередженого змінюється на відсторонений.
— Не знаю. Я навіть не знаю, чим вона там займалась. Якби ж я мав більше часу, щоб навчити її обережності.
Мені стає соромно, що звинувачую її, тож я одразу намагаюся забрати свої слова назад.
— Тобто... я лише...
— Вона завжди була така обережна. Проводила літні місяці в «Єллоустоні», працювала зі Службою охорони лісу. Вона не раз взаємодіяла з ведмедями й завжди знала, що слід стерегтися. Але... Гадаю, достатньо лише раз втратити пильність.
Я вперше чую, що вона працювала на Службу охорони лісу. Вона була значно більш підготовленою, ніж я думав.
Мені ще більше соромно за те, що списував її смерть на недбалість. Дуже зручно стверджувати, що люди самі винні у своїх негараздах. Та це не завжди відповідає дійсності.
Найімовірніше, вона мала значно більше навичок виживання в диких умовах, аніж я. І з огляду на це її смерть здається геть безглуздою.
Зараз не найкращий час питати, проте я маю довідатися.
— Що Джуніпер там робила?
— Гадаю, щось пов’язане з генами риб.
На мапі поруч із місцем, де знайшли її тіло, не було ні ставка, ні струмка. Та вона могла вийти до лісу просто на прогулянку.
І все ж, як колега-науковець, не згадуючи про те, що ще й колишній учитель, я принаймні мав би більше дізнатися про предмет її досліджень. Який сором — моя студентка мала померти, щоб я дізнався про її власні цікаві дослідження.
— Ви його бачили? — питає вона.
Мені знадобилося кілька секунд, аби зрозуміти, про що вона. Ведмідь. Монстр, який убив її дитину.
— Так, минулого вечора. Вчора ми впіймали його.
Ми. Яка огидна брехня.
— Дякую, що допомогли його впіймати. Мені спокійніше від думки, що більше він нікому не зашкодить. Звісно, Джуніпер не хотіла б, щоб тварина страждала. Такою вже вона була.
Хто б сумнівався.
— Він помер на місці. Його прикінчили одним пострілом.
— Добре. Джуніпер засмутилася б від цих слів, та я рада, що ви впіймали виродка, — вона на мить замовкає. — Вибачте.
— Вам нема за що вибачатися.
— Ви точно впіймали його?
На якусь мить мені здається, що вона сумнівається в тому, що ведмедя впіймали саме ми. Я ледь не зізнаюся, та потім усвідомлюю: вона питає, чи впіймали ми того, кого слід.
— Швидше за все. Залишилося зробити ще кілька тестів.
Пробірка з кров’ю Джуніпер і ведмежою шерстиною лежить на нічному столику. Пропозиція Джуліана передати її на аналіз починає мені подобатись.
— Я перевірю ще раз, — кажу я, відчуваючи авторитет. — У мене є друзі, які можуть самі провести необхідні тести.
— Дякую. Дякую вам, докторе Тео. Це для мене дуже цінно. Я рада, що ви тут.
Я відчуваю полегшення від того, що її мати виправдала мій переступ.
— Не дякуйте, — кажу великодушно. Я просто шматок лайна. — Прошу, звіть мене Тео. І якщо я можу щось для вас зробити, лиш дайте знати.
— Її авто було в ремонті. Я дуже не хочу вас обтяжувати. Поліція може надіслати мені її речі, але...
— Я цим займуся. Дайте мені назву майстерні й координати місця, де вона зупинилася. Про решту я потурбуюся.
Ми прощаємось. Я подумки занотовую, що слід зателефонувати їй за кілька днів. Тут самою лише листівкою на День матері не обійтися.
Ця жінка втратила все, що було їй дорогим. І, наскільки їй відомо, її донька цінувала мене. Найменше, що я можу зробити — поважати це ставлення і час від часу перейматись її справами. Певен, Джуніпер цього хотілося б.
Джуніпер, що більше я про тебе дізнаюся, то цікавішою ти стаєш.
Що ж ти там робила?

Розділ 13
Прогулянка

Автомайстерня «Брайсонз» розташована на клаптику гравію збоку від шосе, що тягнеться поміж довгих пасовищ, за якими видніються високі дерева лісу Брайсон, чоловік років п’ятдесяти в потертому, вкритому плямами комбінезоні, чиє ім’я, вочевидь, і послужило назвою закладу, спостерігає з-під капоту «Субару Аутбек» за тим, як я заїжджаю.
Я помічаю джип, який, швидше за все, і належить Джуніпер, — він стоїть у самому кінці, поруч із пікапом та «Тойотою Кемрі», якій бракує капота і крила.
Брайсон підходить до мого позашляховика привітатися.
— То це ви той, інший? — питає він.
Я тим часом виходжу з авто.
— Інший?
— Інший мужик, якого пов’язали?
А, зрозуміло. Звісно. Ґленн згадував, що перш ніж дізнатися, що вбивця — ведмідь, вони підозрювали ще декого.
Брайсон на декілька дюймів нижчий за мене та має міцну статуру. Мені видно автопідйомник та маленьку лебідку. Певно, йому вдається тримати форму завдяки тому, що він цілими днями тягає важкі запчастини.
— Так, — кажу я. — Та, схоже, шукати вони мали того, хто ходить на чотирьох.
— Мабуть, — відповідає він.
Я вказую на машину Джуніпер.
— Її мати попросила мене владнати кілька питань. Вона живе у Північній Кароліні. Не знаєте, як відігнати машину туди?
— Компанія, що прибуксирувала її сюди, працює лише в межах штату. Та в мене є знайомі в автосервісі, перегнати її обійдеться вам доларів у вісімсот. Якщо маєте кілька тижнів, можете глянути оголошення на «Крейґсліст»[5], може, хтось працює тут сезонно і згодиться відігнати авто.
— Гадаєте, з цього щось вийде?
Брайсон знизує плечима.
— Хтозна. Якщо маєте час.
— Узагалі-то, десь за тиждень я маю повернутись до Остіна. Починаються осінні заняття. Мабуть, гляну цими днями щось на «Крейґсліст».
Не хотілося б просити гроші в матері Джуніпер. У найгіршому разі скористаюся своєю кредиткою, а пізніше вже якось обмежуватиму витрати.
Брайсон поверх мого плеча позирає на мій «Експлорер».
— Не плануєте найближчим часом замінити шини?
Я вже готовий відмовити йому, мов торгашеві на базарі, та дивлюся на шини й розумію, що передні майже повністю стерлися.
Він помічає мої вагання.
— Я не намагаюся впарити вам свої послуги. Можу замінити дві передні з непоганою знижкою. Задні ще якийсь час прослужать. Заміна обійдеться всього в сто п’ятдесят.
— Кожна?
Це його трохи веселить.
— Друже, якби я хотів тебе пограбувати, то зробив би це так, що ти б і оком не зморгнув. Сто п’ятдесят за дві, ще й мастило безкоштовно заміню.
— Що ж, звучить непогано.
— Як треба, у мене є кімната очікування з Wi-Fi. Більше тут, звісно, робити нічого.
Він киває у бік лісу.
— Хай навіть вони і впіймали звіра, я б туди гуляти не ходив.
— Мабуть, що так.
Він вказує на клапоть трави поруч із металевою будівлею.
— Це було мов у голлівудському фільмі. Вони посадили пошуковий гелікоптер прямісінько тут.
— Тут?
Я повертаю голову в бік лісу.
— Чекайте, то Джуніпер знайшли тут?
— На три милі вище по дорозі. На шляху звідси до «Маунтін Клауд Інн».
У «Маунтін Клауд Інн» і зупинилася Джуніпер.
Я даю Брайсону ключі.
— Все-таки я, мабуть, прогуляюся.
Я хапаю із заднього сидіння рюкзак і застібаю його на поясі. Йти глибоко в ліс я не планую. Хочу лише трохи пройтися дорогою.
Принаймні так мені здається. Чесно кажучи, плану як такого в мене нема.
* * *
Шосе звивається лісом, мов вузенький каньйон. Я простую гравієм обіч дороги на випадок, якщо з-за рогу вилетить якийсь неуважний водій.
На зміну пасовищам дивним чином приходять хвойні дерева. Поміж ними клапті з високими чагарниками — екотоном. Дерева та прерія воюють за дерен. Чагарники ж розкинулися посередині, де кам’яниста рівнина поступається місцем більш м’якому лісовому ґрунту.
На межі шосе, де асфальт потрісканий, крихітними острівцями пробиваються маргаритки та бур’яни. Мініатюрні екотони. Якби я шукав бактерію, здатну харчуватися мастилом, то збирав би зразки бруду посеред заповнених автомагістралей. Не знаю, чи знайшов би, та, впевнений, щось цікаве точно б надибав.
Я підводжу погляд від дороги на ліс навколо й намагаюся зрозуміти, що ж тут шукала Джуніпер.
Було б добре переглянути заявки її останніх досліджень або ж принаймні почитати блог. Та я досі приголомшений тим, що сталося, і не в змозі зібратись, навіть щоб погортати її фейсбук-сторінку. Перед очима її обличчя, воно переслідує мене.
Першу милю я підіймаюся плавним схилом — дорога починає свою звивисту мандрівку в гори. Далі підйом усе крутішає.
Я не відводжу погляду від дерев, шукаючи будь-яку ознаку місця, де знайшли Джуніпер. Поза всяким сумнівом, департамент шерифа користувався якимись позначками.
Я помічаю декілька вицвілих жовтогарячих знаків лісової служби, проте нічого більше. Наскільки мені відомо, офіційно нічого, крім загального опису місця, не розголошували.
Зв’язок між цим лісом і мапою, яку я помітив у кабінеті Ґленна, мені малозрозумілий — а я ж, бува, цілий день аналізую мапи природних та штучних ландшафтів.
Повз мене пролітає вантажівка з трейлером, обдаючи дужим поривом вітру.
Слід було спитати, коли саме Джуніпер лишала автівку в гаражі. Як часто вона ходила пішки?
Я вирішую пройтися ще хвилин із десять, а тоді вертатися. Гадки не маю, що я тут шукаю, і тим паче не розумію, чим тут могла займатися Джуніпер, окрім як ходити від мотелю до автомайстерні й назад.
Гори з іншого боку від шосе надто круті, щоб там утворився ставок чи інша водойма, ширша за стовбур дерева. Якщо там і трапиться риба, то хіба така, що випала з рота у пташки.
Уже зібравшись повертатись, я помічаю прив’язану до дерева синю стрічку. Вона виглядає зовсім новенькою. За десяток ярдів у глибині лісу, до того як він густішає і стає непроглядним, видно ширшу жовту стрічку — таку, якою в кіно огороджують місця злочинів.
Ось воно, те місце. Чи радше точка дороги, звідки починається стежка, що й веде до місця, де все сталося.
Чесно кажучи, зараз краще повернутися. Тут мені робити нічого.
Проте... Я занурююся в ліс, шукаючи місце, де вона загинула.

Розділ 14
Обмежувальна лінія

Давні греки вірили, ніби світ почався з хаосу, з безмежної порожнечі. З цієї безформної маси виникли титани й боги, породивши людину. У найвищій точці своєї еволюції — а філософи такою точкою вважали себе — людина намагалася цей хаос упорядкувати, шукаючи симетрії та законів, за якими влаштовано всесвіт.
Завдяки цій спразі до законів і виникло поняття філософії, а значно пізніше — поняття науки.
Науковець — це людина, яка намагається віднайти в хаосі лад. Іноді це просто неможливо, що й доводить наука за допомогою квантової механіки та теорії хаосу. Щось може траплятися так чи інакше, без жодної можливості передбачити причину.
Я піднімаюся стежкою на пагорб, бо прагну впорядкувати хаос. Є подія — смерть Джуніпер. Є причина — ведмідь. Не знаю чому, проте поліція не розголошує, що призвело до їхньої зустрічі.
Перша жовта стрічка була, як я й очікував, лише позначкою. За десять ярдів бачу ще одну.
Я натрапляю на п’ять таких жовтих стрічок — вони ведуть до невеликої галявини.
Там я помічаю першу червону стрічку.
Нею обв’язаний стовбур дерева. Знизу на корі темна пляма.
Кров.
Точніше, неповний кривавий відбиток долоні.
Помираючи, Джуніпер торкнулась цього дерева.
Я помічаю ще чотири червоні стрічки, а також три червоні відмітки на землі.
Декілька стрічок позначають місця, в яких частину дерева обережно вилучили на експертизу. Є ще кілька плям на землі — ямки, звідки зібрали кров та ґрунт.
Ямки невеликі. Принаймні не такі очікуєш побачити на місці, де на смерть стекла кров’ю доросла людина.
Я присідаю й обдивляюся одну з цих плям. Земля м’яка, мов глина. На поверхні краплі вологи — наслідок гідрофобності мінералів.
Подекуди ґрунт відштовхує вологу. Десь-інде випалена гола земля, навпаки, жадібно її вбирає.
Щоб дізнатись, скільки пролилося крові, треба копати глибше. Після побіжного огляду здається, що небагато. Але, можливо, перш ніж сховатись тут, аби перевести дух, вона вже втратила багато крові.
Я витираю руки об шорти й помічаю другий ряд жовтих стрічок, що веде вище на пагорб. Ситуація дещо проясняється. Мене досі оточує хаос, але принаймні тепер зрозуміліше, куди рухатись.
Я видираюся на пагорб і відчуваю, що стою нетривко, бо під ногами постійно сковзають маленькі камінці. Можу лиш уявити, як важко було Джуніпер пробиратися крізь хащі.
Двома червоними прапорцями відмічені місця, де краплі її крові забризкали рослини.
Жовті позначки ведуть до ще одного дерева, на яке спиралася Джуніпер. Дивно: відбиток розташований на дереві з боку дороги, а не з боку лісових хащ, де, як я розумію, вона вперше наткнулася на ведмедя.
Набагато довша доріжка з жовтих стрічок веде далі, вгору. Я простую стежиною, намагаючись не наступити на червоні прапорці, сховані під колодами чи кущами.
Роблю черговий крок і раптом застигаю на місці. Не через звук — принаймні не через той, який мені чути.
Стара частина нашого мозку й досі пов’язана з атрофованими або щезлими органами чуття.
Зі мною таке вже траплялося.
Уперше це сталося, коли мені було чотирнадцять. Тоді ми з вітчимом подалися у похід західним Техасом. Час від часу я зупинявся, відчуваючи якусь непевність. Девіс мовчав.
Коли ми повернулися до табору, він спитав, чи не здалася мені прогулянка дивною. Я відповів, що здалася, проте не зміг пояснити чому.
Він із розумінням кивнув і дістав з вантажівки рушницю.
— Ходімо.
Ми пройшли з милю тією самою стежкою й зупинилися у точці, де я вперше спостеріг це дивне відчуття. Я дивився, як вітчим мружиться й обстежує навколишню територію. Ось його увагу привернула велика брила. Він завернув за неї, я слідом. Девіс присів і знаком звелів мені зробити те саме, а тоді вказав на купку грязюки.
Там виднілася лапа, більша за мій кулак. Лапа пуми — я бачив її на фото в мисливському путівнику.
Саме її присутність ми обоє й відчули.
— А як ми дізналися? — спитав я.
— Можливо, відчули запах іншого м’ясоїда. А може, й почули її. Головне — вона знала про нашу присутність значно раніше.
Потім мені ще не раз доводилося собі про це нагадувати. Це дозволяло думкам охолонути.
Цієї миті я відчуваю, що не сам. Як побіжу — дам зрозуміти, що я налякана жертва. А поведуся надто зухвало — стану конкурентом за територію.
Найкраще — не втрачати пильності. Я засовую руку в рюкзак і дістаю балончик перцевого спрею.
Переді мною ще одна доріжка з жовтих стрічок. Рушивши нею, я дістануся місця, де ведмідь уперше напав на Джуніпер.
Хоч я й бачив мертвого ведмедя, зовсім не факт, що Джуніпер убив саме цей звір. Ведмеді й блискавки поводяться, як їм заманеться, і, як захочуть, можуть влучити в одне й те ж саме місце, хай би що там не казали фахівці.
Слід обережно вертатися назад, на дорогу.
Та в голові досі хаос.
А я хочу порядку.
Затиснувши в руці «Мейс»[6], я продовжую підніматися схилом.
Кожен шерех, кожна хвилина затишшя змушують мене зупинятись і обстежувати все навколо.
Хижаків, що скрадалися б поміж деревами, не видно. Та це не означає, що їх там нема.
Я дістаюся останньої жовтої позначки й помічаю встромлений у землю червоний прапорець.
Уся земля вкрита сосновими голками, та я одразу розумію, що в цьому місці ґрунт відрізняється.
Він просякнутий кров’ю.

Розділ 15
Останній прихисток

Коли я дивлюся на темну пляму на землі, у мене в голові зринає жахлива картина. Як із плямами Роршаха, коли мозок метається між асоціаціями — я думаю про янгола на снігу.
Тут на землі Джуніпер борсалася, нестямно сіпаючись і стікаючи кров’ю.
Вона відбивалася від ведмедя? Намагалася вилізти з-під нього?
Мене вражає той факт, що їй стало сил звестися на ноги і спуститися вниз.
А як би зреагував я? Запанікував би? Закляк би на місці?
Джуніпер діяла як справжній боєць. Хоробра дівчина, яка не здалася, аж доки тіло фізично не втратило здатність функціонувати далі.
Коли я працював парамедиком, то чув про людей, що помирали від найпростіших ран. Інші ж виживали у випадках, що зазвичай стають фатальними. Життєво важливі органи й артерії мають значення, але не менше важить і воля до життя.
Поміж дерев чути шурхіт. Я встаю і повільно повертаюся, вдивляючись у ліс.
Область мого зору, натренована виокремлювати зв’язки, зв’язків не помічає.
У радіусі двадцяти ярдів зараз може скрадатися з десяток тварин, від ведмедів до мишей, і я жодної не помічу.
Зосереджений, хоч і наляканий, я знову схиляюся над кривавою плямою й намагаюся розібратися.
Що привело сюди Джуніпер і ведмедя?
Він її переслідував?
Чи натрапив випадково?
А може, вона необачно пішла за ним? Справжня дурість — не один ідіот через це загинув.
Я знову підводжуся і дивлюся згори вниз. Мені трапилися чимало жовтих та червоних відміток, проте не інших кольорів.
А як щодо її рюкзака та черевиків? У поліції є якісь особливі стрічки, щоб позначати речі жертви?
Важко уявити, щоб Джуніпер зайшла так глибоко в ліс бодай без пляшки води — хай навіть вона просто прогулювалася від автомайстерні до мотелю.
І все ж мені важко уявити, що могло її завести аж сюди. Тут нема ні озер, ні ставків. Найбільша водойма — це калюжа її крові.
Тут навіть немає гнилих колод, де б ведмідь міг чимось підживитися.
Здається, що і Джуніпер, і ведмідь опинилися тут випадково.
Ведмежі території можуть простягатися на багато миль. Може, він просто брів своїми звичними стежками?
Правду кажучи, про ведмедів мені відомо небагато. Я стою серед лісу й обмірковую поведінку двох істот, кожну з яких заледве знаю.
Вухо вловлює звук тріскоту гілки. Я розвертаюся до порожнього лісу. Затамовую віддих і завмираю, чекаючи наступного поруху.
Я певен, що повернувся у правильному напрямку. Просто не бачу, що стало джерелом звуку.
Вся моя увага зосереджена на невеличкій місцині, де майже впритул стоять два дерева.
Там щось є.
Певно, що найкращий план дій — обережний відступ. Тримаючи напоготові перцевий спрей, я, не відводячи погляду, роблю крок назад. І ще один.
Щось коле мене в щиколотку. Я рефлекторно сіпаюсь і падаю.
Вдаряюся спиною об землю, мені забиває дух. Голова гупається об камінь, і в кутиках очей темніє, як у старому телевізорі.
Я силкуюся не втратити свідомість.
Тріщить гілка, лісом щось рухається.
Рухається до мене...
Я намагаюся дістати перцевий спрей, проте заледве можу підняти порожню руку.
Зусилля потребує забагато крові, і я розчиняюся поміж темних пальців непритомності.
Останнє, що я відчуваю — це запах крові.
Потилицею стікає тепла цівка, проте ця кров — не моя.
Я впав у снігового янгола Джуніпер.
Мене накриває тінь, і я відключаюся.

Розділ 16
Снайпер

Прийшовши до тями, я усвідомлюю, що сиджу, спершись на стовбур дерева. Ззаду шорти й худі просякнуті кров’ю. Спочатку здається, що моєю; потім я розумію, що впав у калюжу крові Джуніпер.
Повертається останній спогад: мене накриває тінь. Я перелякано сіпаюсь і намагаюся звестись на ноги, та коліна заслабкі.
Щось прямує крізь кущі. Я, мов налякане дитя, підіймаю руки догори.
— Розслабтесь, — промовляє чоловічий голос ліворуч від мене.
З’являється детектив Ґленн. Він нахиляється наді мною. В одній руці в нього телефон. В іншій — закривавлений шмат тканини. Він притискає його до моєї потилиці. Я намагаюсь не смикатись.
— Гарна новина — більшість із цієї крові не ваша. Погана — ви спаплюжили місце вбивства.
— Мені дуже шкода.
Я дивлюся на плями на своїх пальцях. Я весь у крові Джуніпер.
— Минулої ночі йшов дощ, тож калюжа збільшилась.
Він виставляє перед моїми очима пальця.
— Розпливається?
— Ні.
— Що ж, є ще одна гарна новина. Вас не доведеться вивозити звідси гелікоптером.
— Зі мною все гаразд. Дайте секунду.
Потилиця пече. Та скоро має минутись. Я не відчуваю дивних запахів, у голові не паморочиться, а отже, швидше за все, обійшлося без струсу мозку. Швидше за все.
— Ви добряче вдарились об камінь. Просто в яблучко.
— Я... перелякався.
— Ще б пак.
Ґленн намацує рукою клаптик сухої землі й сідає.
— Що ви тут у біса робите?
— Вирішив, що це підхоже місце, аби гепнутись на дупу, — я дивлюся на калюжу крові Джуніпер і хитаю головою: — Боже правий.
— Так. Мить не з приємних. Проте ви так і не відповіли на моє запитання. Чому ви тут?
— Місіс Парсонс, мати Джуніпер, попросила мене владнати справи з машиною її доньки.
Ґленн задирає голову.
— Аж тут? Сумніваюся, що тут багато стоянок. З вами точно все гаразд?
— Я був в автомайстерні. У... як там його? У Брайсона. Він зараз міняє мені шини. Я вирішив прогулятися.
— І опинилися тут? — скептично питає Ґленн.
— Побачив стрічки. Стало цікаво. А ви що тут робите?
— Мені не треба причина. Та якщо вам цікаво, то я просто намагаюся довести справу до кінця.
Я згадую, як відчував чиюсь присутність.
— Ви за мною стежили.
— Так. Щойно ви з’явилися тут.
— І нічого не сказали?
Ґленн дивиться вбік, намагаючись щось пригадати.
— Як там кажуть? Парадокс спостерігача?
Він знизує плечима.
— Я вирішив, що цікавіше буде постежити за вами, доки вам здається, що ви самі.
— Але я знав, що не сам.
— Можливо. Проте, зуб даю, ви вирішили, що за вами крадеться ведмідь чи пума.
Він має рацію.
— Так цілком могло й бути. Від вас не долинуло ані звуку. Ви військовий, чи не так? Ким ви були на службі?
— Навідником.
Навідник — це солдат, який супроводжує снайпера й допомагає визначати цілі.
— Ага. Гадаю, якби ви були снайпером, я б уже був мертвий.
— Як на мене, ви добре впоралися з завданням, поспіхом покинувши поле бою.
Я відхиляюсь назад і відчуваю спиною стовбур дерева. Поволі встаю, спираючись на нього.
— Ви в порядку?
— Так. Здається, — я струшую листя, що налипло на мій одяг. — Як Джуніпер спустилася з пагорба аж до самого низу, якщо втратила тут стільки крові?
Ґленн підводиться і підіймає брови.
— А чому ви вирішили, що ми знайшли її саме там?
— Це ближче до дороги. Я би припустив, що вона натрапила на ведмедя далеко в лісі й намагалася втекти від нього до дороги.
Він хитає головою.
— Ні. Вона померла прямо тут. Саме на тому місці, де ви впали.
— Вона забігла на пагорб?
— На вас коли-небудь нападав ведмідь?
— П’ять хвилин тому я думав, що так.
— Що ж, а на мене ні. Та, гадаю, єдине, до чого в такому разі схиляв би мене інстинкт — це бігти абикуди.
— Так. Маєте рацію. Легко мудрувати, коли тобі не загрожує смерть. І все ж така реакція здається геть нелогічною.
Ґленн схрещує на грудях руки й оглядається.
— Гаразд. Як науковець, ви можете припустити, що вона могла тут шукати?
— Уявлення не маю. Її мати щось говорила про рибу. Очевидно, що риби тут не знайти.
— Найближче озеро — за перевалом Брукмана. Місяць тому його засипало грязюкою після зсуву Дістатися туди можна лише за два дні ходу Половина дороги пролягає крізь пасовище.
Він вказує в бік дороги.
— З іншого боку є кілька озер. Та, кажуть, звідси туди не дістатись.
— Цікаво. Я ще трохи покопирсаюся, спробую більше дізнатись про її дослідження.
— Дайте знати, як щось знайдете. Можливо також, що вона просто шукала, як зрізати шлях.
— Думаю, вона була значно розумнішою.
Ґленн поводиться так, наче намагається щось приховати.
— Якщо брати за приклад її викладача... — зрештою хитає головою він.
— Не засуджуйте її, — відповідаю я холодно. — Може, я й телепень, та з того, що я бачу, припускаю, що вона боролася значно хоробріше, ніж зміг би я на її місці.
— Ні. Ви маєте рацію. Я дещо перебрав міру, — похмуро відповідає він. — Сильна дівчина.
— Якби ж я знав її краще.
Ґленн стишує голос.
— Слухайте, тепер, коли ви вже поза підозрою, можете бути зі мною чесним. Ви ж досить добре її знали, хіба ні? Можливо, мали в місті маленьке рандеву?
Якби я не був таким боягузом і якби він не був озброєним, я б його вдарив.
Можу відповісти йому лише ображеним поглядом. Ображеним, бо він подумав так про мене. Бо він подумав так про Джуніпер.
— Не будьте козлом.
Він примирливо піднімає руки.
— Вибачте. Це моє альтер-его детектива. Я весь час підколюю. Хотів побачити, як ви зреагуєте.
— Яке це тепер має значення? Вона мертва, а ви упіймали ведмедя.
— Справді. Гадаю, це свого роду дослідження. Якщо я колись зустріну людину, схожу на вас, хотілося б дізнатися, що відбуватиметься у неї в голові.
Мені не надто подобається думка про те, що він досі з’ясовує, чи не мав я мотивів для вбивства.
— Ви раніше зустрічали когось схожого на мене?
— Взагалі-то, коли я вперше вас зустрів, мені здалося, що так.
— Це був такий же незграбний йолоп, як і я?
Якусь мить Ґленн не зводить із мене очей.
— Ні. Це був убивця. Настільки холоднокровний, наскільки ви можете собі уявити.
— Убивця?
У мене зсудомлює шлунок.
— Чотирнадцять підтверджених убивств, якщо бути точним.
Від порівняння у мене мороз пробігає по шкірі.
— Серійний убивця?
— Я б так не сказав.
Зауваження Ґленна заледве дотепне.
— То як тоді? Масовий убивця?
— Ні. Снайпер. Я був його навідником.
Я не знаю, як прокоментувати таке порівняння, тож просто бурмочу:
— Я небезпечний тільки для самого себе.
— Можливо. Та мене все одно не полишає відчуття, що не хотілося б потрапити вам на очі, коли ви розлючений.

Розділ 17
Genbank

Повернувшись до свого номера в мотелі, я прослуховую голосове повідомлення від Джуліана. «Передзвони мені...»
— Ну що там? — питаю я за хвилину.
— Я саме збирався надіслати тобі файл. Ми отримали ДНК.
— Так швидко?
Я дивлюся на годинник. З моменту коли його кур’єр забрав пробірку, не минуло й дванадцяти годин.
— Я взявся за один стартап із проведення швидких ДНК-тестів. «Xellular» — через «X».
— Зрозуміло. Впевнений, що ти сам вигадував назву. Не думаю, що чув її десь раніше.
То ось про яку лабораторію він говорив. Звісно ж, вона належить йому.
— Так. Ти й не міг про неї чути. Це не академічна лабораторія. Наш головний клієнт — ЦРУ. Ми їм потрібні, щоб знаходити терористів і заднім числом дізнаватись, кого ж вони вбили ракетою з дрона. Гроші для них не проблема, тож вони готові платити за швидкі тести. Гарна новина полягає у тому, що вже незабаром ми зможемо зробити лабораторію комерційно доступною.
— Звучить добре. Втім, я не знаю, чого очікувати від ДНК Джуніпер. Якусь гормональну чи феромональну особливість можна було б виявити у плазмі крові.
— Ні, — виправляє він мене. — Тео, це ДНК ведмедя.
— Ведмедя? Я не знав, що в зразку був фолікул. Виглядало як короткий волосяний стрижень.
— А його там і не було. Ми отримали ДНК зі стрижня.
— Не знав, що таке можливо.
Вважається, що волосся містить лише мітохондріальну ДНК, або мтДНК, що з мінімальними змінами передається від матері до дитини. Чоловіки її не передають. Зміни в мтДНК відбуваються настільки повільно, здебільшого через випадкові мутації, що волосся можна використовувати як свого роду генетичний годинник, щоб побачити, коли популяція розділялася. Але для виявлення конкретних осіб користі від цього дослідження мало. Ваша мтДНК і мтДНК ваших кузенів чи кузин по материнській лінії фактично однакова.
Ядерна ДНК, або ж яДНК, — це ДНК, що містить комбінацію ДНК ваших матері й батька, яка описує конкретно вас. Так відрізняють одну людину від іншої. Так можна клонувати когось чи визначити його причетність до злочину.
Тоді як кров та клітини шкіри містять яДНК разом із мтДНК, стрижнева частина волосся, що росте над шкірою, створена з мертвих клітин і не може містити жодної ядерної ДНК.
— Ти ба! Є щось, чого Тео Крей не знає! — насмішкувато каже Джуліан. — Вважалося, що яДНК знайти неможливо через кератинізацію. У міру того як клітини волосини відмирали та тверднули, їх вважали знищеними. Оскільки ми знаходимо генетичний матеріал у окам’янілостях після того, як напіврозпад ДНК мав би його знищити, є сенс припускати, що у волоссі можуть міститися певні життєздатні елементи ДНК. Зовсім нелегко було очистити матеріал від усього зайвого. Китайські дослідники кілька років тому навчилися використовувати для цього пральний порошок. Виявляється, у нас розробляють спеціальні ферменти для очищення мікрочіпових пластин. А ми знайшли ще ефективніший спосіб для пошуку ДНК.
— Чудово. То як справи у вашому парку динозаврів?
— Та зі страхуванням буде дупа. Так чи так, я подумав, що цікаво було б порівняти ведмедя, який напав на Джуніпер, із іншими, які також нападали на людей. Хтозна, може, у них якийсь ведмежий сказ.
Джуліан, як і я, прагне раціонального пояснення.
— Не знаю, чи зможемо ми передбачати схильності до девіацій у ведмедів краще, ніж у людей.
Він виразно кахикнув.
— Якось, коли я точно знатиму, що мене не записують, ми поговоримо про це, що називається, без протоколу, без зайвої політкоректності. Френсіс Ґалтон[7] точно щось знав.
— Ґалтон був расистом, — відповідаю я.
— Я не про це. У будь-якому разі я надішлю тобі файл із ДНК. Я не мав змоги завантажити дані у GenBank[8] і з’ясувати, якого та тварюка підвиду. Та певен, що у Службі рибних ресурсів і диких тварин уже все знають, включно з тим, що вона їла на сніданок. Я ж знаю про ведмедів тільки те, що бачив у «Маппетах»[9].
Джуліан розуміє, що це для мене — ідеальний спосіб чимось себе зайняти. Так я зможу розібратись із ситуацією, як сам захочу. Я дякую йому і кладу слухавку.
Незабаром мені надходить електронний лист із заархівованим файлом. ДНК у програмній формі — це просто текстовий файл зі списком номерів розташування, за якими йдуть послідовності на зразок acaagatgcc attgtccccc ggcctcctgc tgctgctgct ctccggggcc acggccaccg.
Прикметно, що можна взяти цю інформацію — яка описує порядок зв’язків гуаніну, аденіну, тиміну та цитозину з цукровою та фосфатною групами — і ввести в машину, яка відтворить ДНК, по краплі додаючи в розчин нуклеотиди.
Дослідники пересилають текстові файли електронною поштою, завантажують у реплікатори ДНК, а потім завантажують копії ДНК у «порожні» клітини, які від цього запускаються і стають ідентичними версіями оригінального організму.
Мене досі вражає, що життя можна переслати електронною поштою, мов картинки з котиками. Тепер нас би, певно, не надто здивувала новина про те, що дослідники переслали через інтернет справжнього кота.
Якщо вам не знайомі конкретні послідовності та їхнє розміщення, від самого текстового файлу користі небагато. Щоб їх знайти, потрібно завантажити текст у програму під назвою «переглядач», де можна простіше зрозуміти, що ви шукаєте.
Пошуки генетичних витоків захворювання включають дослідження конкретних регіонів і спроби виявити відмінності. Ми думали, що рак, як і інші захворювання, вдасться знищити, щойно ми секвенуємо весь геном. Проблема в тому, що, навіть припустивши, що ця умова пов’язана лише з кількома генами, переглядаючи послідовність, неможливо було визначити, запущена вона в тілі чи ні. Але ми не стоїмо на місці.
GenBank — найбільше загальнодоступне сховище генетичної інформації. Воно містить зразки ДНК буквально кожної тварини на планеті, що будь-коли пробігала повз набір для їх узяття.
Оригінальна база уміщалася в кілька книжок у твердій палітурці. У них не було цілих генів, лише відомі пари основ. Найновіша версія містить 165 мільярдів пар основ, на які знадобилося б сім мільйонів книжок.
На щастя, всі вони доступні у базі даних в інтернеті.
Я завантажую до бази надісланий Джуліаном файл. За мить отримую результат — Ursus arctos[10].
Бурий ведмідь. У Північній Америці ми називаємо їх Гризлі. Саме такий, якого я бачив біля сараю для снігоочисника.
Я читаю, що цей ведмідь належить до популяції з регіону Вайомінґа та «Єллоустону». Більше GenBank не дає ніякої інформації.
Напевно, це й не дивно. Тож я беруся шукати будь-які спільноти, де можна роздобути більш конкретну інформацію про ДНК місцевих популяцій ведмедів, і знаходжу дослідницьку групу, яка працює від Університету штату Монтана й має назву «Велика Ведмедиця».
Я просто так, заради цікавості, набираю номер, який знайшов на їхньому сайті.
Відповідає жінка.
— Докторка Кендалл, слухаю вас.
Гаразд, слова...
— Вітаю, я доктор Тео Крей.
— Чим можу допомогти, докторе Крей?
Ввічлива, проте її одразу цікавить суть справи.
Я певен, що зараз увага її групи цілковито прикута до ведмедя, що напав на Джуніпер. Я надто розгублений, щоб розповідати, чому саме телефоную. Якщо чесно, я й сам до пуття не знаю чому.
— Докторе Кендалл, я тут досліджую різну фауну й хотів би поцікавитись, чи нема у вас якоїсь бази ведмедів, що їх ви тримаєте на прикметі чи за якими спостерігаєте?
Як би скоріше вмовити її дати доступ...
— Так, є. Надішліть мені свою електронну адресу, і я надам вам логін. Ви з якого університету?
— З Техаського. Та зараз працюю за Грантом фонду «Брілліант».
— Ого, брильянтова людина, — дражниться вона.
— Я просив їх змінити назву.
— Просто надішліть листа на адресу з сайту, на якому, як я розумію, ви мене знайшли, і я відкрию вам доступ. І ще: якщо я подамся на Грант «Брілліант», може, замовите за мене слівце?
— Обов’язково.
У науці буває ось так просто. Подаєш правильний сигнал — і отримуєш доступ.
За п’ять хвилин я вже риюся в її базі, переглядаю сотні записів із описами різних бурих та чорних ведмедів, що їм траплялися.
Кожен ведмідь має код, наприклад UA20.22.06. А деякі — ще й прізвиська від дослідників, які вивчали їхню поведінку: Медовик, Паддінґтон, Паддінґтон 2, Війні, Бу-Бу, Хитрий Дік.
У коментарях до записів пояснено, як кожен дістав своє прізвисько. Деякі випадкові — Хитрим Діком називали чорного ведмедя, який примудрився одночасно запліднити трьох різних самиць.
Невдовзі мені таки вдається знайти потрібну базу даних ДНК. Я завантажую туди файл, який мені надіслав Джуліан, і швидко отримую збіг по ведмежій шерстині з рани Джуніпер.
Відкриваю файл з описом тварини і здригаюся від її прізвиська.
Патрач.

Розділ 18
Пік

Файл із даними про Патрача містить інформацію, зібрану зі спеціальних пасток на шерсть — рядів колючого дроту, що використовуються для збору фолікулів (частин волосини з яДНК), — випорожнень, відбитків лап та точок стеження відтоді, коли на нього на рік надівали нашийник із GPS.
Це немов база даних тварин Агентства нацбезпеки. Подеколи буквально можна дізнатись, чим тварина снідала. Лось. Багато лосів.
Патрач отримав таке прізвисько, бо роздирав жертвам животи. Переважно робив продовгуваті розрізи.
Може, щоб смакувати лосячими соками? Можу лише здогадуватися навіщо.
Є також родовід, де вказано його родичів та потомство. Відомо про одне його дитинча, що вижило, назване просто UA.354.222. Гадаю, це означає, що ніхто навіть не пов’язав ведмедя, за яким велося стеження, та ДНК його потомства.
Точки стеження GPS відмічені на мапі, на якій зображено його ареал. Очевидно, його мисливські угіддя знаходяться за десять миль звідси. Втім, для ведмедя не так уже й незвично виходити за межі своєї території.
На жаль, останні дані з GPS датуються минулим роком, тож неможливо визначити, як далеко він блукав, перш ніж опинитися в цих краях.
За списком пасток на шерсть ареал дещо ширший. Виглядає так, ніби багато з цих точок були відмічені ще до того, як на нього наділи нашийник.
Дивно — можливо, бо я нічого в цьому не тямлю, — що дотепер він не переходив хребта.
Може, він убив Джуніпер, тому що опинився на незнайомій території? Детектив Ґленн щось говорив про перехід, який закривають через зсуви. Патрач міг забрести аж сюди й застрягнути. Та це лише мої домисли.
Люди звикли думати, що науковці знаються на всьому. Насправді ж ми можемо бути настільки вузькогалузевими фахівцями, що про чимало наукових тем знаємо не більше за звичайного обивателя — наприклад, про поведінку ведмедів.
Я також знаходжу у файлі знімок Патрача, коли його приспали, щоб начепити нашийник із GPS-трекером. Він виглядає майже так само, як і тоді, коли я побачив його мертвого на синьому брезенті. Лютий і мирний водночас. Тут йому бракує пазура на лівій передній лапі.
Пазурі — це фактично гострі нігті, і з часом вони відростають. Наскільки пам’ятаю, коли я його побачив, усі кігті були на місці. Вони встигають відрости за рік?
І все ж хотілося б порівняти. Хоча прес-конференції ще не провели, в інтернеті має бути світлина.
І справді, кілька пошукових запитів — і я знаходжу статтю в «Бозмен Кронікл». Грізне фото: Патрач, оскалившись, дивиться просто в камеру.

Працівники Служби рибних ресурсів та диких тварин упіймали ймовірного ґризлі-убивцю
БОЗМЕН, Монтана. За неофіційними джерелами, мисливець зі Служби рибних ресурсів та диких тварин виявив та вбив ведмедя гризлі, якого вважають винним у загибелі науковиці, що займалась дослідженнями в районі округу Філмаунт. За запитом до Міжнародного фонду генетичних даних дикої природи було отримано інформацію, що ДНК ведмедя збігається з ДНК особини, відомої як UA.223.334.


Преса очманіє, щойно прізвисько ведмедя стане відомим загалу.
Я ще раз проглядаю файл із даними про Патрача, щоб перевірити, чи не оновлював його хтось із «Великої Ведмедиці» після того, як звіра впіймали.
Найновіші зміни внесено рік тому. Гадаю, студент, що відповідав за цей документ, був дещо переобтяжений іншими справами.
Я збираюся закрити вікно браузера та файл про Патрача, але щось впадає мені в око.
Перезавантажую сторінку, щоб глянути, що ж саме.
Дивина.

UA.221.999 / «Патрач»

Номер не такий, як у статті.
Один ведмідь може фігурувати під кількома кодами?
Я вводжу в базу даних код UA.223.334, щоб перевірити, чи мають вони щось спільне.
На екрані з’являється новий файл.

UA.223.334 / «Варт»

Це опис зовсім іншого ведмедя.
У цього зразки з пастки на шерсть взяті з набагато ближчих місць. Я відкриваю світлину. Її зроблено здалеку: ведмідь іде по лузі.
Варт до біса схожий на Патрача, та навіть мого нефахового погляду досить, щоб помітити — це два різні ведмеді.
Хоч я і знаю, що перед зимою ведмеді, бува, набирають по кількасот фунтів, та, чесно кажучи, не певен, як їх розрізняють.
Я завантажую файл із ДНК Варта в переглядач.
Цікаво. Вони з Патрачем пов’язані, проте мають і багато відмінних генетичних послідовностей. Десь як могло б бути в далеких родичів. Але точно не як в однієї й тієї самої тварини.
Я ще раз звіряю статтю та базу даних, щоб упевнитись.
Так, це два різні зразки ДНК.
Хтось десь помилився.
Я притьмом вводжу запит і заходжу на сайт Міжнародного фонду генетичних даних дикої природи. Є номер телефону. Набираю його, ще менше розуміючи, що казати, аніж коли телефонував до «Великої Ведмедиці».
— Вітаю, з ким вас з’єднати? — відповідає жінка на тому кінці.
— Добридень, з’єднайте мене, будь ласка, з керівником лабораторії секвенування.
— З доктором Віткомбом. Одну секунду.
— Тревіс слухає, — каже чоловік, судячи з голосу, молодий.
— Докторе Віткомб, вибачте, що відволікаю. Я зараз у полі й не можу зв’язатись ні з ким із лабораторії судмедекспертизи. Ем, чи не могли б ви ще раз надіслати мені файл на ведмедя, вбитого вчора?
— Ще раз? — у голосі чути роздратування. — Та я його ще й не розсилав.
Трясця. Я думаю, як викрутитися.
— Вибачте. Мене неправильно поінформували.
— Нічого страшного. Файл у мене. Куди надіслати?
Я хапливо диктую йому свою університетську електронну адресу. Про привід я подумаю пізніше, коли вигадуватиму правдоподібне заперечення на випадок, якщо хтось запитає.
Подякувавши йому, я швидко кажу:
— Одне питання: звідки стало відомо, що то був UA.223.334, без перевірки ДНК?
— Звідки їм стало відомо, що то був саме цей ведмідь? Гадки не маю. Мені вони всі однакові. Запитайте в того мисливця.
Я кладу слухавку й роблю глибокий вдих. Брехун із мене кепський, і я не вмію давати собі раду у стресових ситуаціях.
Ба гірше: тут я перетнув етичну межу. Не певен, чи порушив я закон, та воно мені ще вилізе боком.
Мені на пошту надходить файл від Тревіса. Я завантажую його в програму-переглядач ДНК.
Зразок, який, за їхніми словами, взято з ведмедя, що його я бачив на брезенті — це ДНК Варта.
Найправдоподібніше пояснення — в лабораторії Джуліана помилилися. Я гарячково набираю його номер.
— Що там? — питає він.
— Твоя лабораторія... там не могли випадково переплутати зразок шерстини?
— Сумніваюся.
— Точно?
— Я можу запевнити тебе щодо двох речей: по-перше, навряд чи в тій лабораторії колись раніше працювали з ДНК ведмедя, а по-друге, якби ми могли ось так легко помилятися, розпочиналися б війни. У чому річ?
— Ні-ні... Ні в чому. Певен, що ти маєш рацію.
Хтось налажав, і дуже серйозно.
— Маю бігти.
Я похапцем кладу трубку.
У статті згадувалося про прес-конференцію, що має розпочатися за кілька годин.
Вони збираються повідомити, що впіймали убивцю Джуніпер.
А це не так.
ДНК шерстини з рани Джуніпер належить іншому ведмедю — не тому, якого вбили.
Це означає, що її убивця досі там.

Розділ 19
Усе зрозуміло

У відділку шерифа я представляюся доктором Тео Креєм, і мене скеровують до конференц-зали. Я вдаю, що на мене там чекають, і офіцер люб’язно супроводжує мене туди, де зібрались детектив Ґленн, шерифка Тайсон — широкоплеча жінка, яку я вперше побачив на стоянці мотелю, — та кілька інших.
Коли я заходжу, Річардс, мисливець зі Служби рибних ресурсів та диких тварин, і Ґленн припиняють розмову й дивляться на мене.
— Докторе Крей? — каже Ґленн. — Вибачте, вас сюди запросили?
У такій ситуацій краще одразу переходити до справи, аніж починати щось пояснювати, тож я прямо запитую Річардса:
— Як ви дізналися, що ведмедем, який убив Джуніпер, був саме Варт?
Він дивиться на Ґленна та Тайсон, чекаючи пояснень мого втручання. Вони знизують плечима, тож він відповідає:
— Ми знайшли на його шерсті кров жертви, і ДНК збіглася з ДНК ведмедя, якого ми шукали.
— Так. Але чому ви вирішили, що стріляти слід саме в Варта? Як ви впевнились, що це саме той ведмідь, перш ніж убивати його?
Втручається Ґленн:
— Перепрошую, докторе Крей, а чому ви тут?
— Я тут, бо шерстина з рани Джуніпер не збігається з ДНК Варта.
Усі враз замовкають. Згодом напружену тишу перериває голос шерифки Тайсон. Говорить спокійно та зважено:
— Де ви взяли кров Джуніпер Парсонс?
Я відповідаю, як є.
— Мені її випадково дала одна з ваших офіцерок. І я вирішив проаналізувати.
— Вирішили проаналізувати? — питає вона. — Це називається крадіжкою доказів.
Мені не подобається її погрозливий тон.
— Давайте розберемося з цим пізніше. Зараз головне, що ведмідь, який убив Джуніпер — не той, якого ви застрелили.
Я повертаюся до Річардса:
— Без образ.
Почервонівши від такого звинувачення, він стукає рукою по столу.
— Ми знайшли на ведмеді її кров!
Я не маю на меті ображати чолов’ягу, та факти говорять самі за себе.
— І все ж ДНК зі зразка крові Джуніпер належить іншому ведмедю. Можливо, Варт набрів на її тіло? — я зиркаю на Ґленна. — Трясця, я ж сам вляпався у її кров. Був весь у ній. Ви ж бачили.
Почувши це, Тайсон скоса дивиться на нього.
Ґленн зітхає і пояснює всім присутнім:
— Допитливий доктор Крей вирішив навідатися на місце вбивства.
— А хто сказав йому де шукати? — підвищує голос Тайсон.
— Я сам знайшов, — вклинююся я. — Маленькі прапорці на шосе не дуже й сховані, якщо знати, що шукати.
— А чому ви їх шукали?
Я одразу викладаю всі свої причини:
— Тому що вбито мою студентку. Можливо, бо з мене жахливий учитель. Я почувався паршиво. Хотілося дати її матері відповіді. Не знаю. Я просто пішов туди.
— Як ви отримали ДНК ведмедя з крові Джуніпер? — заговорює рудоволоса жінка з іншого боку столу.
На вигляд їй трохи за тридцять. Миловида, майже без макіяжу.
— Зразок із рани Джуніпер, що мені дали. У ньому була шерстина.
— З фолікулом?
Вона повертається до чоловіка ліворуч від себе. Припускаю, що це коронер[11].
— У зразках не було фолікулів, — хитає головою він. — Ми перевіряли. Лише стрижні.
Жінка знову повертається до мене.
— Здається, у вашій лабораторії аналізували мітохондріальну ДНК, — поблажливо говорить вона. — Мабуть, їм не завадить ще раз пройти шкільний курс.
Я паленію від образи, та відповідаю спокійно.
— Я знаю, що до вас тут доходять не всі новини, проте зі стрижня волосини можна витягти ядерну ДНК, якщо знати, що робити.
Доволі зухвало як на того, хто ще зранку сам про це не знав.
— Це правда? — питає її судмедексперт.
Вона знизує плечима:
— Не знаю. Треба розвідати.
Я намагаюся заспокоїтись.
— Я маю доступ до певних ресурсів, — кажу, шкодуючи про бундючний тон.
— Сподіваюся, у ваших ресурсів є можливість найняти доброго адвоката, — зловісно відповідає шерифка Тайсон.
— Стривайте-но хвилинку, — втручається Ґленн. — Перш ніж заклацнути на ньому наручники, давайте його вислухаємо. Доктор Крей знав жертву й зі зрозумілих причин переймався тим, що сталося.
Тайсон демонстративно дивиться на годинник.
— Давайте швидко.
Ніхто не пропонує мені сісти, тож я підходжу до білої дошки й хапаю маркер. Нашвидкуруч малюю мапу території й ставлю хрестик у точці, де знайшли Джуніпер:
— Ось звідки взявся зразок, який мені дали.
Ставлю ще один хрестик там, де було вбито Варта:
— Ось тут Річардс знайшов Варта. Доволі близько, щоб це і справді був він.
Малюю широке коло:
— Ось це — ареал Варта з бази даних «Великої Ведмедиці». Як вам відомо, це був місцевий ґризлі. Ймовірний підозрюваний. Проте у зразку з місця вбивства Джуніпер була шерстина, яка належить ведмедю геть не з цих країв. Він міг перейти на територію Варта. І, можливо, вона опинилася між ними. На місці вбивства знайшли ДНК Варта?
— Ми знайшли відповідні шерстини, — сказав судмедексперт.
— Шерстини ґризлі, так? Але без ДНК?
Він хитає головою.
Я малюю широке коло навколо хрестика Джуніпер.
— Отже, ми не маємо доказів, що Варт узагалі туди забрідав. Лише доказ, що там був інший ведмідь.
— Це ви так кажете, — відповідає жінка. — Але ви єдиний, хто має магічну здатність видобувати ДНК зі стрижнів шерстин. Мені б таку.
Раптом я розумію, хто це.
— Ви докторка Кендалл?
— Так.
— Я допоможу вам провести незалежну перевірку.
Я певен, що Джуліан дасть їм доступ до своєї лабораторії.
— Зараз важливо те, що на носі прес-конференція, і заявляти, що ви впіймали ведмедя, було б безвідповідально та необачно. Десь там досі бродить ведмідь-убивця. Ба гірше, ми навіть не знаємо, чому він убив Джуніпер.
Шерифка Тайсон переводить напружений погляд на Річардса.
— Це можливо?
Він робить глибокий вдих.
— Ми знайшли її кров на шерсті ведмедя.
— Так, — киває вона, — проте ведмеді часто крутяться біля здобичі інших ведмедів.
— Таке трапляється, — знезброєний, Річардс опускає голову. — Можливо. Дуже можливо. Дідько... Я сподівався, ми впіймали виродка. Це погано. Ба гірше, я міг убити невинного ведмедя.
— Скасовуємо прес-конференцію? — питає Ґленн.
Тайсон хитає головою.
— Ні. Ми з’ясували, як вона загинула. Можемо повідомити, що частина інформації є таємною в інтересах слідства. Скажемо, щоб люди були обережними.
Вона зиркає на мене.
— Моліться, щоб ви не помилялися.
Її натиск змушує мене відступити на крок. Я натикаюся на дошку.
— Я дуже ретельно все вивірив.
— Здається, він пройшовся по всій моїй базі даних, — зауважує Кендалл, проглядаючи щось на своєму телефоні — мабуть, записи в базі.
— Ви знайшли збіг?
— Так... це UA.221.999.
Я чекаю, доки вона оголосить їм прізвисько звіра.
— Також відомий як Патрач.
— Господи, — бурмоче Ґленн. — Цього нам тільки бракувало. Гризлі на ймення Патрач, що гуляє на волі.
— Ви впевнені, що ДНК саме його? — питає Кендалл.
— Цілком, — без тіні сумніву відповідаю я. — Я перевірив декілька разів.
Вона хитає головою.
— Тоді, здається, ви помилилися.
— Помилився?
Кендалл зітхає з полегшенням.
— Докторе Крей, UA.221.999, відомий також як Патрач, помер минулого року.
— Помер?
Я намагаюся усвідомити сказане.
— Так. Я сама оглядала труп, коли ми вилучали його нашийник із GPS. Патрач дуже навіть мертвий.
Вона вказує на дошку.
— Швидше за все, ця шерстина потрапила у зразок випадково. Можливо, стара шерстина опинилась на Джуніпер, коли вона зачепилася за якусь колоду. А може, на хутрі Варта досі було трохи шерсті Патрача. Та я знаю напевне, що її не вбивав ведмідь-примара.
Я відчуваю на собі погляди кожного присутнього в залі: вони усвідомлюють, що увесь цей час розважали дурника.
Кендалл злегка похитує головою.
— Слава богу, — бурмоче Річардс.
У мене німіють кінцівки. Маркер випадає з рук і котиться підлогою.
— Докторе Крей, залиште нас, — наказує шерифка Тайсон. — Після конференції я поговорю з детективом Ґленном і вирішу, що з вами робити — арештувати чи відправити до психіатра.
Її слова мене мало турбують, позаяк думки охоплює нове усвідомлення.
Відкриття Кендалл — не те, чим здається.
— Ви що, не розумієте? — тихо запитую я.
На мене не звертають уваги. Усі повертаються до обговорення конференції.
Мене млоїть.
Вони не розуміють.
Це ж так очевидно.
Ось чому перш за все заарештували мене.
Ось чому Джуніпер тікала не туди.
Тепер усе прояснилося.
— Ви не розумієте?! — вигукую я.
Усі погляди знову на мені.
— Офіцере, — кричить Тайсон у відчинені двері. — Виведіть звідси цього чоловіка.
Я не звертаю на неї уваги і вдаряю рукою по точці на мапі, де знайшли Джуніпер.
— Ви що, подуріли? Її вбив не ведмідь! Її вбив хтось, хто хотів, щоб усі так думали!
Западає тиша.
Я розумію, як це звучить. Та певен: якщо повернуся зі зразком до своєї лабораторії і дізнаюся, що у нього потрапило щось стороннє — а в лабораторії цього точно не сталося б — значить, це могло статися лише на місці події. Шерстина мертвого ведмедя могла опинитися на тілі Джуніпер тільки в одному випадку: якщо хтось її туди поклав.
Гадки не маю, як чи чому, проте ось куди мене завела логіка. На жаль, нікому, крім мене, це не здається таким очевидним.
У відповідь на мою нестриманість до зали забігають два товстошиї офіцери. Мене притискають до стіни, надівають наручники й виводять, перш ніж я встигаю хоч щось пояснити.

Розділ 20
Підстава

Мене заштовхнули до маленької кімнати з металевими дверима та вузьким віконцем із армованим склом. Уздовж чорної стіни стоїть лавка. Це якась камера утримання, проте без туалету. Сподіваюся, це тому, що тут надовго не затримують.
Тут міцна стеля і бетонні стіни.
От лайно... Тепер я зрозумів. Я за ґратами.
Господи.
Я валюся на лавку. Щось у мені хоче почати гупати у двері й доводити, що сталася якась помилка. Та я розумію, що їм така поведінка здасться ще більш божевільною.
Ті вирази на їхніх обличчях, коли довбні шерифки Тайсон виводили мене...
Вони вирішили, що я геть оскаженів.
А так і було. І досі є. Зірвався, бо вони ігнорують те, що в них перед самим носом.
Вони влаштували в мене вечірку зі спецпризначенцями, бо щось указувало на те, що Джуніпер убила людина.
Я не бачив знімків із розтину, та чудово розумію, що напад ведмедя і напад людини мають суттєво відрізнятися.
З невідомої причини в цьому разі різниці спершу не виявили.
Вони шукали людину і знайшли мене. Коли в рані Джуніпер виявили шерстину ведмедя й отримали змогу більш детально її дослідити, мене відпустили.
Її кров на хутрі Варта значно полегшила справу.
Відкрили, закрили.
На решту вирішили не зважати. Може, тому, що це виглядає надто неймовірно. Але ж усе збігається з доказами.
На Джуніпер напали біля дороги, та вона тікала в напрямку від неї. Чому?
Найпростіше пояснення — тому що її принесли на ту галявину із зав’язаними очима, і вона не знала, де опинилася. Вона просто тікала.
У її ранах виявляють шерстину Патрача. Доволі добре збережену шерстину, з якої ми змогли витягти яДНК — навіть в ідеальних умовах це майже неможливо. Що вже говорити про ту, яка рік пролежала в лісі.
Якщо керуватися суто природним поясненням, то шанси на те, що шерстина Патрача могла опинитися у рані Джуніпер, просто астрономічні. Ймовірність знайти там волосину Чарльза Менсона[12] й то була б вища.
Не знайшли на місці вбивства й шерстини Варта. Якщо він вивалявся в її крові, як я, то мав би лишити бодай якийсь слід.
Але кров Джуніпер якимось дивом з’явилась на ведмеді за кілька миль звідти.
Якби ведмеді були людьми, це б називалося підставою.
Якщо є підстава, то має бути й той, хто підставив.
Хтось мав доступ до тіла Джуніпер та шерсті Патрача. Пізніше до її крові приманили Варта.
Це приводить мене до параноїдального висновку: підозрюваним може бути кожен із присутніх на прес-конференції.
Найбільшу підозру викликає Річардс, проте він поводився не так, як, на мою думку, мала би поводитись винна людина. Його реакція була природною: він хотів покінчити з ведмедем, який убив Джуніпер. І дуже засмутився через те, що міг застрелити не ту тварину.
Якби він убив Джуніпер, логічно було б приєднатися до загальної атмосфери в залі і вказати на мене пальцем. Та він так не зробив.
Щодо інших: шерифка Тайсон — сама незворушність, а детектив Ґленн для мене взагалі загадка, проте, гадаю, обоє знайшли б кращі способи приховати вбивство.
У цьому немає ніякого сенсу Та й я погано знаюся на людях.
Малоймовірно, що це хтось із них. Це було б аж надто в дусі Аґати Крісті.
Трясця, а що як я помиляюся і насправді все так, як вони й говорять?
Утім, інтуїція підказує мені, що це не так. Тут є якась схема.
Сподіваюся, що зараз вони сидять у конференц-залі та зважують мої слова.
Кендалл, здається, жінка розумна. Вона мала б перейматися тим, що ДНК її мертвого ведмедя знайшли на рік пізніше й за багато миль від його ареалу. Це просто нелогічно.
Логічно чи ні, та в камеру запроторили мене.
Я злегка вдаряю кулаком по металевій лаві, мріючи, щоб усе це виявилося страшним сном. На жаль, усе насправді.
Який же я ідіот.
Сиджу тут, а вбивця десь на волі.
Він усіх пошив у дурні. Далі коридором є зала, повна поліціянтів та експертів з дикої природи, які навіть не вірять у його існування.
Господи. Моторошна думка.
Піти на вбивство й не лишити слідів чи сховати тіло так, щоб його ніколи не знайшли — це одне, проте вбити когось і змусити всіх думати, що винна дика природа?
Тут уже треба бути генієм.
Від такої думки в мене поза спиною пробігає морозець. Або це планувалося тривалий час, або ж учинено кимось, хто добре знається на вбивствах. А може, і те, й інше.
Те, що в рані виявили шерстину Патрача, означає, що за планом усе мало виглядати як напад ведмедя. Та ніхто не очікував, що з’явиться людина, яка зможе отримати життєздатну ДНК і виявить, що якийсь абстрактний ведмідь не такий уже й абстрактний.
Ґленн згадував про туристів, що чули крики, та про розслідування потенційного вбивства. Убивцю заскочили зненацька? Він планував віднести тіло Джуніпер в інше місце, та змушений був тікати?
Так просто було б закопати її десь, де ніхто б не знайшов. Я б саме так і зробив...
Може, таким і був план, проте його перервали?
Він залишив шерстину Патрача і взяв із собою трохи крові Джуніпер для Варта.
Лишити кров на хутрі Варта було б не складно. Ведмеді допитливі. Досить було би принести з собою відро свіжого м’яса.
Можливо. Я не знаю.
Я хитаю головою. Від усіх цих міркувань у мене починається мігрень.
Я підводжусь від звуку ключа в замку. Заходить детектив Ґленн.
— Прошу, вислухайте мене, — наполягаю я.
Він штурхає мене краєм папки з файлами.
— Ні, докторе Крей, ви сядете й мовчки слухатимете мене.
Він киває шерифці Тайсон, яка стоїть у коридорі й спостерігає.
— Якщо ж ви цього не зробите, я дослухаюсь до її поради й відішлю вас на перевірку до психіатра. Зрозуміло?
Я киваю і опускаюся на лаву.
Він спирається на одвірок і розгортає папку.
— Я тут трохи покопався.
Я певен, що він говоритиме про вбивство, та мої надії згасають, коли він відводить погляд від папки:
— Я поцікавився вашим минулим. Здається, у вас репутація проблемної людини.
Дідько. Ну, почалося.
Час стріляти в гінця.

Розділ 21
Баламут

Доки детектив Ґленн вичитує витяги з папки, шерифка Тайсон пильно за мною стежить. На обличчі — жодних емоцій. Трясця, вона лякає більше за чорта.
— Файл до вашого повноліття в Техасі закрито, — каже Ґленн. — Однак я знайшов згадку про те, що у підлітковому віці вас арештували за виробництво бомб і за те, що від цього постраждала дитина. Може, поясните?
Я не відриваю очей від підлоги.
— Ні. Не варто.
Коли мені було тринадцять і я ще не оговтався від смерті батька, я зацікавився хімією. Навчився виготовляти з побутової хімії бомби й ходив до лісу підривати що траплялося під руку.
Усе б нічого, якби один друг — чи, точніше, знайомий — не взяв у мене набір для виготовлення бомб і не спробував підірвати машину на стоянці торгового центру.
Машину ледь зачепило. Та його молодший брат отримав кислотні опіки руки.
Його батьки лютували.
Перше, що він сказав поліції — що це я його підбурив.
Оскаржувати звинувачення було складно, позаяк у мене під ліжком знайшли саморобну лабораторію.
Завдяки вкрай чуйному судді обійшлося лише громадськими роботами.
Мою матір цей випадок, ясна річ, не на жарт розхвилював.
Це сталося незадовго до того, як вони з Девісом одружилися.
З його появою в домі я таким більше не займався. Він наполіг, щоб я в жодному разі не дозволяв друзям чіпати своє лабораторне обладнання і щоб тримав його під надійним замком.
Детектив Ґленн уголос зачитує, що мене звільнили з першої викладацької посади.
Знову-таки, через мою впертість.
Зважаючи, що він не знає ніяких подробиць, у його очах я, певно, виглядаю придуркуватим всезнайкою.
Можна було б спробувати все йому пояснити, та він не в тому настрої, щоб мене слухати. Він дає мені прочухана на очах у шерифки Тайсон.
Можливо, все це лише вистава.
Не знаю.
Найкраще буде припнути язика. Тайсон нетямиться від бажання покарати мене. Швидше за все, обійдеться лише крадіжкою зразка крові. Та «обійдеться» все одно означає суд, адвоката, а я готовий заприсягтися: вона зробить усе, щоб я провів кілька ночей у камері, перш ніж побачу суддю й отримаю шанс вийти під заставу.
— Ми провели прес-конференцію, — каже Ґленн. — Повідомили про можливу причетність іншого ведмедя.
Я утримуюсь від коментаря, що, раз Патрач врізав дуба, у цьому не має ніякого сенсу.
— Ми повторно попрацюємо в лабораторії на предмет того, як саме шерстина потрапила до рани Джуніпер, — продовжує він. — Окрім цього, питання вважається закритим.
Він згортає папку й кидає її на лаву біля мене.
— Розумієте, в якій ситуації ви опинились?
Я похмуро киваю. Ґленн відходить убік, і переді мною постає шерифка Тайсон.
— Маєте дві години, щоб забратися з мого округу. Якщо почнете патякати, знову опинитесь у камері за підробку доказів. Ба більше, якщо наполягатимете, що це розслідування вбивства, вгадайте, кого заарештують першим.
Ґленн виводить мене з будівлі та проводжає до авто. Жоден з нас не промовляє й слова.
А що тут скажеш?
Зрозуміло, що він мені не вірить. Єдина причина, чому я знову не в камері — йому стало мене шкода і він сказав Тайсон, що так вже я переживаю скорботу.
Трясця! Може, я просто неправильно все розумію?
Повернувшись до мотелю, я пакую речі, затим вискакую на міжштатне шосе й вирішую, що з машиною Джуніпер розберуся пізніше.
За вісім миль минаю знак: він сповіщає мене, що я полишаю округ.
Ще за чверть милі я помічаю мотель.
Уперта частина мене, та частина, через яку мене звільнили, змушує натиснути поворот і заїхати на стоянку.

Розділ 22
Графік

Божевілля якесь. Я кидаю ключі від номера на столик і завалююся на ліжко. Я мусив би займатися своїм дослідженням — назбиралося достатньо зразків. Найрозумніше було б повернутись до Остіна та закінчити, що вдасться, перш ніж почнеться новий семестр.
Це було б розважливо, логічно. Чи ні?
Коли знайшли тіло Джуніпер, мисливці взялися шукати вбивцю — хоробрі чоловіки племені, що пішли захищати своїх. І хай вони ніколи її не зустрічали, та все ж вона належала до людського роду.
Жодна тварина не заходить так далеко, як ми, коли настає час захищати членів своєї спільноти.
Інтуїція підказує мені, що Джуніпер убив чоловік — або жінка, якщо вже на те пішло.
Про це свідчать факти.
Тоді чому люди, які є експертами в цій сфері, нічого не бачать?
Що такого знаю я, що не відомо їм?
Мені здалося, що їхній судмедексперт достатньо компетентний. Річардс і Кендалл знають про ведмедів більше, ніж будь-коли знатиму я. І детектив Ґленн аж ніяк не дурень. Після того як тварину було вбито, він продовжував розслідування.
Якби це була перша дія фільму, я б указував пальцем на нього. Читати думки я не вмію, проте під час усіх наших зустрічей детектив підозрював саме мене.
Я геть заплутався. Знаю лише одне: я не той, хто міг би годинку поговорити з людиною і якимось чином уторопати, винна вона чи ні.
Усі гуртом вони знають більше за мене. Та все ж таки ось я лежу й витріщаюся у стелю, впевнений, що вбивця Джуніпер ходить на двох ногах.
Чому?
Що такого знаю я, що не відомо їм?
Нічого не спадає на думку Моїх спеціальних знань недостатньо в жодній зі сфер. Мої статті, мої дослідження, моє життя — все зводиться до окреслення зв’язків між абсолютно різними галузями. Сфера моєї діяльності — те, як речі пов’язані між собою.
Я відслідковую цикли життя. Стежу, як змінюються гени. Створюю комп’ютерні моделі й шукаю їхні аналоги в реальному житті.
Я вишукую системи та схеми. Це може бути азот, що потрапив у наші тіла від заводів із виробництва добрив, або ж наші гени для кодування особливих протеїнів, які еволюціонували мільярд років тому.
Одні системи мають здатність рухатися у просторі. Інші — прямують лінійно крізь час.
Я підводжуся з ліжка, дістаю з рюкзака декілька мап і клеєм прикріплюю їх до стіни.
Я не детектив. Я не судово-медичний експерт.
Я біолог і програміст. Це галузі моїх знань.
Я пришпилюю червоне коло до місця, де знайшли Джуніпер. Поруч — зелене, щоб позначити, що вона фізично була там. Також окремо позначаю автомайстерню та мотель, де вона зупинялася.
Є місця, в яких Джуніпер була ще жива. Це частина кривої її пересувань. Я відмічаю ще одну точку, де вона працювала над своїм післядипломним проектом в університеті Флориди, а потім ще одну, де вона жила у Північній Кароліні. Останньою точкою я відмічаю Остін, де вона відвідувала мої лекції.
Ось точки на графіку її життя. В комп’ютері я можу створити версію, яка показуватиме їх у часі. Але зараз усе й так неважко зрозуміти.
Це історія Джуніпер.
Її життя почалося у пологовому будинку в Ралі. І закінчилося серед лісу в Монтані.
Що привело її у цю точку?
На життя впливають тисячі внутрішніх та зовнішніх сил.
Вона могла загинути випадково, коли хтось побачив її, проїжджаючи повз на машині.
Або ж це міг бути хтось, кого вона знала роками, ще з Північної Кароліни.
Можливо, якийсь криміналіст із ФБР, оглянувши її рани, зміг би сказати, мало вбивство особистий характер чи ні. Я б про це не знав. Та оскільки експерти гадають, що вбивця — ведмідь, не знаю, наскільки можна їм довіряти.
Чорним колом я позначаю точку біля двох інших, де знайшли її тіло. Це вбивця. Ми знаємо, що певний час він був там, де й вона.
Позначаю місце, де пристрелили Варта. Наш убивця побував і там.
Хоча, якщо чесно, я точно не знаю, чи ходив він там. У нього міг бути співучасник. Криві пересувань не завжди враховують фактичне розташування організмів. Іноді на них лише позначають їхній вплив. Поки що я використовуватиму чорні кола для кривої впливу вбивці.
Крива вбивці...
Я сідаю і починаю міркувати. У мене лише дві точки даних, та це вже початок.
У нашій галузі графік може бути не менш показовим за, власне, саму тварину чи її ДНК. Іноді навіть більше, бо за ним можна побачити не просто колір шкури чи розташування генів тварини, а й те, як вона жила. А іноді й менше, бо графік може ввести в оману. Забагато непов’язаних точок даних лишають перед вами тільки хаос.
Саме через потребу впорядковувати хаос я й розробив МААТ. Це програма, якою я користуюся для сортування тисяч точок інформації й пошуку схем.
Алгоритм дії MAAT ґрунтується на моїх міркуваннях, але її можливості значно ширші.
Я створив її на основі вихідного коду з дослідницького проекту розробленого для пошуку генів, які сприяють довголіттю. Це штучний інтелект, який із кожною ітерацією будує все кращі алгоритми. І з кожним разом стає все складнішим.
Я не можу сказати, як саме працює поточна версія МААТ. Знаю лише, що працює. Іноді.
Коли дослідники, що розробили базовий штучний інтелект, на якому заснована МААТ, вирішили за її допомогою визначити причину значної тривалості життя плодових мух зі штаму, програма вказала на гени регуляції резвератролу — тієї самої речовини в червоному вині, що пов’язана з довголіттям людини. Коли ж спробували визначити, чому програма обрала саме цю речовину, у відповідь отримали низку даних, які ніхто не зміг розшифрувати.
Наразі з точок даних на моїй мапі МААТ змогла б виснувати лише те, що й так очевидно.
Вона може бути справді корисною, лише коли працюєш із мільйонами точок.
Точок, яких у мене немає. Убивця — це лише дві чорні точки в часі й просторі. Але... за відсутності точних даних можна спробувати отримати дані на основі припущень.
Якби ми розглядали цикли спарювання і Джуніпер із убивцею були двома пумами, я б задав МААТ частоту тічки самиці та приблизний ареал самця. За цими даними я б отримав можливий час їхньої наступної зустрічі. Якби самець пуми парувався з декількома самицями і в кожної був конкретний ареал, я б зміг передбачити, де він опиниться.
А якби була інформація стосовно місць, де вони зазвичай розмножуються, я би зміг звузити потенційні точки, базуючись на доступних географічних даних.
На основі цих параметрів МААТ видала б з десяток місць, де можна поставити камери спостереження і з високою вірогідністю записати, як паруються дві великі кішки. Хай навіть територія займала б десятки миль — усе це було б можливим завдяки трьом точкам даних та загальній інформації, без прив’язки до конкретної тварини.
Проблема в тому що більше я не маю даних, які можна було б завантажити в МААТ.
Я нічого не знаю про вбивцю.
У якийсь момент він народився. Зустрів Джуніпер. В іншу мить — може, до цього минули роки, а може, хвилини — він її вбив. Коли з’явився востаннє, він вимастив Бартову шерсть кров’ю Джуніпер. Після цього його крива обривається.
Потрібно більше даних, аніж є на моїй мапі.
Де їх узяти?
Якщо мені бракує даних, я мушу шукати інший вихід... який водночас є найкращим із найгірших.
Припущення.
Я маю робити здогадки.
На справжньому графіку я не позначав би їх чорними колами. Вони були б напівчорними, напівбілими. Це мої «можливо».
Іноді вони можуть наштовхнути на щось цікаве. А буває, збивають із правильного шляху на місяці... чи роки.
Наша війна з раком була сповнена незліченних «можливо». Мільярди доларів та мільйони людино-годин пішли на гонитву за схемою, де нема місця навіть здогадкам.
І все ж таки ми досягли певних успіхів. Багато з тих «можливо» дали результат. Люди живуть довше, позаяк не всі ті спроби виявились марними. І попри кожне «можливо», що виявилось помилковим, ми все одно рухаємося вперед.
Мені потрібні кілька «можливо», якісь припущення щодо вбивці.
Я не можу перейматися тим, правильні вони чи ні. Мені просто треба відправна точка.
Час зробити кілька...
Убивця Джуніпер був кмітливим, адже йому вдалося всіх обдурити. А це нелегко. Він або вкрай таланистий, або досвідчений.
Гаразд... припустимо, він досвідчений.
От лайно. Іноді одне припущення автоматично тягне за собою інше.
Якщо убивця досвідчений, значить, він убивав і раніше...
Я відкриваю ноутбук і шукаю інформацію про напади ведмедів у США та Канаді.
Не знаю, що я очікував побачити, проте за останні десять років їх було не так уже й багато.
Служба рибних ресурсів та диких тварин робить докладні рапорти. Більшість нападів стаються глибоко в лісових хащах. Я шукаю такі, що трапились не далі ніж за кілька миль від шосе.
Знаходжу два. Під час першого, трирічної давнини, загинув самозваний експерт із Гризлі. Як на мене, це спокійно можна називати самогубством.
Інший випадок трапився шість років тому. На шосе знайшли жінку, що стікала кров’ю. Вона померла дорогою до лікарні.
Експерти вирішили, що її також убив Гризлі. До рапорту додано аналіз ран та знімок зразка тканини. Є навіть шерстина. Проте аналіз ДНК не проводили.
Вони впіймали ведмедя, якого ідентифікували за кров’ю жертви на хутрі.
Звучить знайомо — точнісінько як із Джуніпер.
Волосся на потилиці стає дибки. Мій власний тваринний інстинкт підказує, що переді мною щось небезпечне.
Я позначаю червоно-чорним колом місце, де знайшли іншу жертву, і просто чорним — де упіймали ведмедя, якого вважали винуватцем трагедії.
За п’ятдесят миль звідси, в іншому окрузі — тепер детектив Ґленн та решта вже не здаються мені такими підозрілими.
Таке вже траплялося в іншому місці.
Та дві червоні точки — ще не схема. Поки що.
Мені треба більше даних.

Розділ 23
Людський ланцюг

Подальший пошук заводить мене у глухий кут. Висновок про напад ведмедя роблять на основі знайдених у посліді тварин людських решток. Однак це не означає, що вбивця не міг лишити жертву на поталу ведмедям. Очевидно, у тому, що стосується їжі, ведмеді не дуже перебірливі. Це лише означає, що такі знахідки виглядають достоту як звичайні напади ведмедів. У них нема нічого підозрілого, на відміну від убивства Джуніпер Парсонс чи іншої дівчини, Реї Сіммонс.
Я знаходжу статтю про Рею. Їй було двадцять два роки, і, скоріш за все, вона подорожувала автостопом по країні. Вона родом з Алабами, і її сім’я й гадки не мала, що дівчина в Монтані.
Проглядаю ще декілька статей — складається враження, що вона не спілкувалася з рідними кілька років. Уперше про місце її перебування вони дізналися, коли їм зателефонували з поліції.
Який страшний телефонний дзвінок.
Рея була самітницею. На фотографії бачу гіпі. Я зустрічав таких у кампусі, вони все намагаються знайти своє місце у світі. Для Реї цей пошук полягав у блуканні на самоті.
Здається, від її справи можна відштовхуватися, проте я не бачу жодних зв’язків, окрім того, що і вона, і Джуніпер були незалежними, самостійними дівчатами. Можливо, у нашого вбивці є свій принцип добору жертв, але так званих ведмежих атак надто мало, щоб можна було окреслити схему.
Так званих... Значить, хтось мав їх так назвати...
Якщо в лісі вас уб’є ведмідь і ніхто не знайде тіла, хіба це напад ведмедя?
Hi.
Це зникнення.
Туристи сказали, що чули крики Джуніпер. Рея добігла до дороги.
А що, якби криків Джуніпер ніхто не почув? Убивця так і лишив би її?
Чи закопав би тіло?
Те ж саме стосується і Реї. Якби вона не добігла до дороги, можливо, ми б мали справу зі зникненням людини?
Мене лихоманить. Якби убивці Реї вдалося сховати тіло, її б не вважали зниклою. Принаймні не в перші місяці чи роки. І навряд чи в Монтані.
Її батьки навіть не знали, де вона — чи принаймні не надто цим переймалися.
Ми звикли до телевізійних шоу про резонансні справи, у яких за підозрілих обставин зникають дружина чи чоловік. Чи коли доньку востаннє бачать дорогою кудись, і вона так і не повертається додому.
Всі ці справи мають дещо спільне — тісні сімейні стосунки.
А що ж із самітниками? Що з людьми, які живуть на межі?
Якщо одного дня зникне беззуба жінка, яка жебрає біля входу до супермаркету, хто про це повідомить?
Люди постійно випадають із суспільства. Наркотики, проблеми з психікою... причин багато.
Не раз я отримував дзвінки від схвильованих батьків, бо їхня дитина не телефонувала додому тижнями.
Зазвичай просто бувають такі періоди. Але іноді — ні. Люди, особливо молодь, бува, починають потроху відриватися від спільноти, а потім випадають із неї повністю, і часто — назавжди.
Пам’ятаю історію двадцятитрирічної дівчини з Каліфорнії, яку знайшли мертвою у власній машині на стоянці «Волмарту». Ніхто не повідомив про її зникнення, і вона пролежала там три місяці. Наклала на себе руки, а потім гнила в тонованому авто, доки люди ходили туди-сюди всього в декількох метрах від неї.
Я ґуґлю інформацію про зниклих осіб і натрапляю на сторінку Національного інформаційного центру з питань злочинності, що належить ФБР. У них є список зниклих безвісти — тих, хто зник за підозрілих обставин. Згідно з цим списком, станом на зараз у США вісімдесят чотири тисячі зниклих безвісти.
Трясця, це ж до біса багато людей.
Зрозуміло, що чимало з них сиділи на наркотиках чи мали інші проблеми, тож їм зникнути безвісти було нескладно.
Та вісімдесят чотири тисячі? Це якби в Колорадо зникло ціле місто Боулдер.
І це лише ті, щодо кого хтось зателефонував у поліцію. Хтозна, скільки їх ще — тих, хто не входить до жодної сімейної групи?
Скільки людей зникають безвісти й ніхто про це не знає?
Можливо, зовсім поруч розгулюють десятки серійних убивць, а ми й не помічаємо. По шкірі пробігає холодок. Швидше за все, так і є.
А вбивця Джуніпер? Чи вбив він іще когось, крім неї та Реї?
Чи є взагалі якась можливість про це дізнатися?
Я шукаю ще кілька точок даних, і на мене очікує моторошне відкриття.
У Монтані й Вайомінґу на кожні сто тисяч мешканців припадає більше зниклих безвісти, аніж у решті штатів, окрім Аляски, Ореґону й Аризони. Що за чортівня?
Можна було б пов’язати це з тим, як збираються дані. Одне додаткове питання у формі може спотворити всю картину.
Та все ж...
Я переходжу за посиланням на сторінку Інформаційного центру штату Монтана з питань зниклих безвісти.
Першими з’являються знімки двох усміхнених дівчаток. Нижче пара індіанців із дитиною.
У списку багато молодих дівчат. Як і у списку по Вайомінґу.
Я нараховую принаймні з десяток дівчат того самого вікового діапазону, що й Джуніпер та Рея. Більшість, якщо не всі, певно, втекли з дому, і не сумніваюся, що багато з них зробили це через непрості обставини. Або й того гірше, покинули домівки з чоловіками, що мали недобрі наміри.
Проте в мене немає причин вважати, що вбивця полює лише на жінок.
Зазвичай, коли я натрапляю на новий набір даних, то відчуваю дивне захоплення. Важко пояснити. Та цього разу, дивлячись на обличчя зниклих безвісти, я почуваюся винним.
Я дістаю з валізи коробку кольорових канцелярських кнопок і кріплю на мапу помаранчеві, позначаючи всіх зниклих у сусідніх штатах жінок старше вісімнадцяти.
Починаю новий пошук, щоб звузити коло до міста. Думка про те, як мало уваги приділяють цим рапортам про зниклих безвісти, гнітить. Даних майже немає.
Хоча ще більше гнітить те, що поточний стан їхніх розслідувань у більшості випадків зводиться до внесення імені до списку та рапорту, який збирає пил у картотеці.
Доки поліція не матиме чітких доказів злочину та підозрюваного, багатьох із цих жінок можуть так ніколи й не знайти.
Через кілька хвилин розміщення нових точок даних помаранчеві кнопки заповнюють усю мапу. Я кріплю кнопки неохоче: вони нагадують цвяхи у труні.
Помічаю дещо дивне, та не хочу робити передчасних висновків.
Мала стає надто заплутаною. На щастя, я маю з собою портативний відеопроектор. Я під’єдную ноутбук, запускаю програму для біогеографічного картографування і створюю віртуальну мапу, яку можу вивести проектором на стіну.
Я досі полюбляю роздивлятися все зблизька.
З’являються всі мої помаранчеві цятки. Я послуговуюся шейдером, щоб забарвити округи за кількістю населення. Так мені видно, чи співвідносяться помаранчеві цятки з його щільністю.
Я не знаю, які дані добрі, а які ні, не кажучи вже про те, що, можливо, чогось бракує. Але, якщо перефразувати твердження Верховного суду про непристойність, коли йдеться про схеми — якщо я побачу їх, то впізнаю[13].
Я завантажую всі змінні в МААТ, зіставляючи рапорти про зниклих безвісти та дані про населення. Окрім того, знаходжу статистику відсоткового співвідношення тих, хто втік з дому й повернувся живим. Це допомагає трохи відфільтрувати інформацію.
МААТ малює навколо моєї мапи купчасту темно-фіолетову петлю. Вона виходить за межі мапи, а потім повертається, обвиваючи її.
Графік показує зв’язок між зниклими безвісти, число яких виходить за межі того, що можна очікувати за даної кількості населення. Він охоплює певні міжштатні шосе, причому саме їх і жодні інші.
У біології поволі звикаєш до того, що дані можуть проявлятися різними способами. Лосось, що повертається вгору течією, та стадні тварини мають дуже схожі лінійні схеми. Птахи рухаються петлями.
Я дивлюся на іншу схему Яка мені дуже знайома.
Це коло, яким пересувається хижак.
Я нестямно б’ю по клавіатурі, шукаючи схему, яка закарбувалася у моїй пам’яті.
Знаходжу. Форма відрізняється, проте симетрія схожа. Я міг би написати формулу для фракталу, що генерував би такі схеми.
Та це не просто схема, це поведінка.
Модель поведінки, що генерує схему на моїй стіні та за якою ховається убивця Джуніпер, дуже точно збігається з цією.
Творець цієї схеми — вправний убивця, який лишався незмінним мільйони років. Він розвинув складну систему полювання, в основі якої — постійний рух. Завдяки цьому хижак може знову й знову повертатись до одних і тих самих місць, при цьому тримаючи здобич у незнанні.
Я знову і знову звіряю схеми. Треба сісти.
Схема така ж сама, як у великої білої акули.

Розділ 24
Експеримент із пеком

Аналогії та мапи можуть бути небезпечними, якщо сприймати їх надто буквально. Мапа — це лише репрезентація. Навіть за фотографічною мапою неможливо сказати, чи вкрита зараз територія снігом або чи не розмив вранішній дощ дорогу так, що неможливо пройти.
Коло вбивці Джуніпер нагадує схему полювання великої білої акули, та лише тому, що вони обоє засвоїли схожі моделі поведінки.
Великі білі акули не приховують своїх убивств. Переважно тому, що тунець не має поліції і не прагне помститися. Проте на певних територіях акули намагаються не полювати надто часто, щоб риба не запам’ятовувала ці місця як небезпечні. Якщо вбивств забагато, система реагує на це зміною моделей, за якими вона функціонує — наприклад, купа мертвих тіл наштовхнуть поліціянтів на думку, що щось тут негаразд.
Щоб зберегти звичні місця для полювання, акули не лише намагаються не вбивати в одному місці надміру, а й уміло маскуються, як і наш убивця. Велика біла акула має захисне забарвлення, що допомагає зливатися з морським дном, якщо дивитися на неї згори, та здаватися невидимою, якщо дивитися знизу.
Я майже певен, що вбивця — не знаю, як його ще назвати — теж має власне маскування. Швидше за все, він не привертає до себе значної уваги. Ховаючи тіла чи, коли сховати не вдається, видаючи свої злочини за напади ведмедів, він маскує свою присутність від жертв, які, мов та зграйка тюленів, можуть навіть не усвідомлювати, що він поруч, поки не стане надто пізно.
Також акули мають спеціальний орган, так звану ампулу Лоренціні, яка дає їм змогу відчувати електричну активність здобичі, що намагається сховатися, і бачити крізь кров у воді під час несамовитого бенкету.
Так само й убивця, імовірно, володіє власним набором навичок для виявлення жертв. Він не просто шукає конкретний фізичний тип — він вишукує певний різновид уразливості.
Рапорти про зниклих безвісти в Монтані та Вайомінґу дають інформацію лише про місцевих та про людей, які, за останніми даними, перебували в цьому регіоні та зникли. Щороку сотні тисяч людей подорожують улітку — виїздять у відпустки чи на сезонні роботи.
Деякі мої студенти прагнуть підзаробити на канікулах, підпрацьовуючи офіціантами чи персоналом на літніх курортах, як-от тутешні.
Скільки молодих людей тиняються цим регіоном самі по собі, а батьки про це навіть не знають або й не бажають знати?
Виходячи з цього, жертв може бути набагато, набагато більше.
Проте зараз це лише припущення.
Єдиний спосіб дізнатися, чи варта чогось модель — це зробити за її допомогою прогноз, який можна перевірити.
Наразі з МААТ я можу оцінити лише приблизну кількість людей, які зникнуть безвісти, а також імовірність, з якою протягом шести років станеться ще один ведмежий напад, подібний до нападу на Джуніпер та Рею.
Шість років — це немало. Деякі вчені все життя чекають на виверження вулкану, повернення комети чи ще якусь рідкісну подію.
Найбожевільніший експеримент з усіх, що я чув, — із пеком, що капає, — розпочали в Університеті Квінсленду в 1927 році. У воронку залили пек, щоб виміряти в’язкість матеріалу. Від початку експерименту з воронки впало лише дев’ять крапель, що доводить: в’язкість пеку в 230 мільярдів разів вища за в’язкість води. Два рази під час падіння краплі експеримент знімали веб-камери, проте технічні проблеми завадили дослідникам побачити цю рідкісну подію.
Найдовготриваліший експеримент в історії — це металева куля, що висить на нитці поміж двох металевих дзвоників. Щоразу як куля торкається дзвоника, з батареї передається заряд і вдаряє нею об інший дзвоник, де струм розряджається.
Я сам бачив це, коли був на конференції в Оксфорді. Куля майже непомітно вібрує поміж дзвониками, проте цю вібрацію видно неозброєним оком.
Так відбувається з 1840 року Навіть батарея з сухим елементом — та сама, що її встановили майже двісті років тому.
Наука може вимагати терпіння. Та я не можу чекати шість років, доки убивця Джуніпер сфабрикує ще один ведмежий напад.
Я навіть шість днів зачекати не в змозі. Починається семестр, і я вже спізнююся на наради факультету.
Можна було б поїхати до Парвела, міста, поблизу якого знайшли Рею, та навряд чи мені там відкриється щось нове. Важко навіть уявити, що саме я міг би там довідатися.
Я можу уявити лише, як дізнаюсь одне — її смерть дуже нагадувала смерть Джуніпер.
Що мені треба, то це принаймні частково підтвердити свої підозри.
Підозри — чи радше припущення — зводяться до того, що вбивця Джуніпер робив це багато разів, і його напади нагадують напади тварини. Я подумки занотовую: розібратися, що це все означає, якомога точніше. Мені відомо лише, що з самого початку детектив Ґленн вважав: підозрюваною може бути людина.
Ножі?
Я також певен, що в більшості випадків тіл узагалі не знайшли.
Отже... все, що мені потрібно — це незареєстрований напад тварини та тіло, яке так і не знайшли.
Ага, як просто...
Я повертаюся до точок зниклих безвісти, що відображаються на стіні. Декілька з них зосереджені в густій фіолетовій смузі кола вбивці.
Це не обов’язково означає, що він відповідальний за будь-яке з цих зникнень, проте якби вам були відомі дві різні ділянки парування тюленів і між ними розташовувалася б точка, де вони нерідко зникають, були б усі підстави вважати, що там плаває акула.
Останній випадок зареєстровано майже півтора року тому в місті Гудзон-Крик. Повідомлялося про зникнення жінки на ім’я Челсі Бакорн. Її подруга, Ембер Гаррісон, сповістила поліції, що, на її думку, Челсі викрали.
Гаррісон розповіла, що вони йшли лісом і Челсі просто зникла з її поля зору.
Доволі дивний випадок. У новинах мені трапляється лише два повідомлення про те, що сталося. У першому йдеться про те, що Ембер тоді була перезбуджена, а у свідченнях суперечила сама собі. У поліції не знайшли жодних доказів її причетності й відпустили.
Якби я вирішив почитати між рядків, звучало б так, ніби вони пішли до лісу добряче обдовбатися. Свідчення Ембер могли не сприйняти серйозно, якщо вона була під чимось.
Однак вони з Челсі також ідеально підходять на роль жертв.
До Гудзон-Крика чотири години їзди. Я закидаю речі до «Експлорера» і залишаю ключі від номера дівчині за стійкою реєстрації.
Певно, їй лишається тільки здогадуватись, навіщо мені знадобилася кімната всього на чотири години.
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Гудзон-Крик — це ряди занедбаних будівель по обидва боки від шосе, що чіпляються до дороги, мов молюски до гнилої пристані. Якби це була екосистема, я б сказав, що вона на межі занепаду.
Знаки «Продається» стирчать на ділянках землі з напівзруйнованими будинками, які виглядають так, ніби двоногих мешканців у них не було роками.
Подекуди я помічаю ознаки життя. Оббиті алюмінієм трейлери, вкриті вицвілою фарбою, з одягом, що сохне поруч на мотузках. Хтось там таки живе, якщо, звісно, це можна назвати життям.
Під час своїх подорожей я надивився на злидні. Не всілякі злидні випромінюють відчай. Я бував у гетто, де ночами вимикається світло, але не стихає жива музика. Я відвідував такі нетрі, де нова пара взуття — така сама рідкість, як автомобіль «Тесла», та все ж люди носять домоткане вбрання, яскравішого за яке я в житті не бачив.
Гудзон-Крик не такий. Тут немає нових будівель. Жодних ознак того, що це місто прагне вижити.
Єдине, що не розвалюється — це нові блискучі автомобілі, які я подекуди бачу на зарослих бур’янами під’їзних доріжках.
У цих людей проблеми з пріоритетами.
Чи ні?
Ви би вкладали кошти у благоустрій, якби знали, що вартість вашої землі падатиме й далі? Може, краще витратитися на рятувальну капсулу зі шкіряними сидіннями та аудіосистемою з Bluetooth?
Мені ніколи не зрозуміти, звідки люди беруть гроші на шикарні позашляховики та корвети.
Гадаю, річ завжди в якійсь комерції. Колись дуже давно Гудзон-Крик, можливо, був шахтарським містечком або важливим залізничним вузлом.
А тепер? Це лише місцина між пунктом А та пунктом Б.
Усе ж, згідно з фіолетовим слідом, який видала МААТ, існує висока ймовірність, що убивця тут бував. Неодноразово. Він проїжджав цим самим шосе й визирав із вікна на ті ж самі занехаяні будинки, на які зараз дивлюся я.
Може, він вирішив, що ця місцина достатньо занедбана, щоб стати його мисливськими угіддями?
Місто, в якому зупинилася Джуніпер, було Гудзон-Криком менших масштабів. На мотелі, де вона зупинялась, висить вицвіла неонова вивіска, а одна зі стін оббита голою фанерою. Автомайстерня «Брайсонз» — звалище, яке дає власнику заробіток лише тому, що він знає, як замінювати шини й мастило.
Мене безуспішно намагається обігнати вантажівка, позаяк я ледве повзу, роззираючись навколо. Я натискаю на педаль газу і прямую туди, де, якщо вірити GPS, розташований центр Г’удзон-Крика.
Дорогою я минаю єдину на багато миль нову будівлю. Це величезна станція технічного обслуговування для далекобійників. Поруч тулиться закусочна зі стоянкою, повною машин.
До мерії, певно, їхати ще з милю, та це точно центр усього живого в місті.
Коли я шукаю відповідей як біолог, нескладно зрозуміти, з чого починати. Я можу зателефонувати до офісу Служби рибних ресурсів та диких тварин або ж до Фермерського бюро.
За кордоном я починаю з кафедри біології найбільшого університету, а тоді використовую мережу знайомств, доки не знаходжу людину, якій щось відомо про деревних щурів або ж про певний вид квіткових рослин.
Якби я був поліціянтом, то, певно, просто подався б до найближчого відділку та поговорив би зі слідчим.
Проте після того як мене щойно випхали з одного поліційного відділку, я не надто охочий потикатися до іншого.
Однак є ще одне джерело, до якого я звертаюся у чужих країнах, де місцеві не довіряють іноземцям.
Воно ніколи мене не підводило. Щоб його знайти, GPS не потрібен: достатньо просто спостерігати. Я впевнений, що навіть у такому жалюгідному місці, як Гудзон-Крик, знайду його.
І справді: ось я бачу хрест поруч із маленькою церквою. На стоянці припаркований старенький «Форд Фокус».
У будь-якій країні, у будь-якому містечку, де б я не бував, неважливо, як далеко від цивілізації, я завжди міг знайти священика, черницю чи імама, готових мені допомогти.
Я вирішую почати звідси й заїжджаю на стоянку.
Церква складається з трьох окремих будівель, поєднаних критими доріжками. Я стукаю у двері будівлі, що нагадує адміністративну, проте виявляється, що там нікого нема. Інші двері також замкнені.
З іншого боку будівлі долинає звук газонокосарки. Завернувши за ріг, я помічаю чоловіка у футболці на «Джон-Дірі»[14], який підстригає галявину, що тягнеться від задньої стіни церкви до узлісся.
Я махаю йому, і він вимикає двигун. Це чоловік років шістдесяти з рідким сивим волоссям. Ми прямуємо один одному назустріч.
— Чим я можу вам допомогти? — питає він, коли ми наближаємося один до одного достатньо, щоб не кричати.
— Я шукаю... — я швидко озираюсь на знак біля дороги, щоб дізнатись, яка саме це церква — баптистська, — священика.
— Ви його знайшли.
Він витирає брудну руку об штани і простягає мені, вітаючись.
— Називайте мене Френк.
— Я Тео Крей. Професор із Техасу.
— Професор? Теолог?
— Ні. Біоінформатик.
Я заводжу абияку розмову, бо не знаю, як дійти до суті.
— Це щось пов’язане з робототехнікою?
— Ні, сер. Я біолог, що витріщається на екран комп’ютера та іноді виходить у реальний світ.
— То що привело вас сюди?
— Це дещо складно пояснити...
Священик кидає погляд на годинник.
— Вам пощастило: у мене зараз перерва, і я саме збирався випити чаю. Тож маю час розібратися в складнощах і пригостити чаєм вас. Ходіть за мною.
Він оминає мене і прямує до адміністративної будівлі. Питає через плече:
— А якщо коротко?
— Хочу розпитати про одну дівчину, яка тут колись жила.
— Про кого саме?
— Челсі Бакорн.
Френк зупиняється і повертається до мене. Усмішка зникає з його обличчя.
— Що саме ви хочете дізнатися про Челсі?
Я завмираю. З точки зору біології я б описав його позу як раптово-захисну, ба навіть ворожу.
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Я не знаю, що робити. Все, що в мене є — це правда.
— Я втратив декого за схожих обставин.
— Втратили декого?
Його голос трохи м’якшає.
— Так. Студентку. Я шукав якийсь зв’язок.
— Зв’язок із Челсі? Вони були знайомі?
Це питання, над яким я жодного разу не замислювався. Здається малоймовірним, та варто поцікавитись.
— Не знаю.
— То чому ви питаєте мене?
— Я тут нікого не знаю. Побачив вашу церкву й вирішив, що ви, певно, знаєте місцевих.
Тіло Френка розслаблюється.
— А. Розумію. Візьмімо чаю з льодом, і я розповім, що знаю. Та знаю я небагато. Челсі не була прихожанкою нашої церкви.
Він веде мене до свого кабінету. Я сідаю навпроти його столу, а він наливає дві склянки чаю з графину, який дістав із маленького холодильника.
Кімната невеличка, під стінами тісняться книжкові полиці. Вікно виходить на шосе. На стінах кілька світлин — як я розумію, його дітей різного віку, — а також кілька нагород. На столі громадяться записники, поруч стоїть ноутбук.
Френк відсовує книжку та ставить переді мною склянку, а тоді сідає з іншого боку столу.
Він робить довгий ковток, потім охолоджує склянкою лоба.
— Раніше в нас для цього була людина. Я про газон. Раніше тут для різної роботи були люди.
— Мені здавалося, цим мають займатися волонтери.
Френк злегка посміюється.
— Та ні, не в наші дні. То кого ви втратили? — змінює тему він.
— Її звали Джуніпер Парсонс.
— Дівчина, яку вбив ведмідь?
— Так, вона.
Я готовий розбовкати разом усі свої підозри, та вирішую добирати слова обережно.
— Так вважає поліція. Утім, я чув, що певні підозрілі обставини ще до кінця не з’ясовані.
— Підозрілі? Це як?
— Перш ніж спинитися на версії про ведмедя, поліція допитала двох потенційних підозрюваних.
Я не уточнюю, що один із тих підозрюваних зараз у цій кімнаті.
— Я чув, що не всі сходяться думками щодо даних, отриманих із ДНК.
Це правда, якщо включати до числа всіх і мене.
— Цікаво. То як це пов’язано з Челсі?
— Я ще не впевнений. Та вона зникла за схожих обставин.
Френк хитає головою.
— Челсі не зникла. Вона поїхала з міста. Її подругу — як там її, Ембер — я б не назвав надійною. Раніше вони вдвох уже кілька разів тікали з дому. Здибували не тих хлопців. Точніше, такі хлопці їх притягували. Так чи так, ніхто тут не ставиться до цього серйозно. Челсі просто виїхала. Таке трапляється.
— Це достатньо серйозно, якщо вона у списку зниклих безвісти.
— Вона там опинилась через непевні розповіді Ембер. Навіть мати Челсі не йме їм віри.
— То ви не вважаєте, що з нею щось трапилось?
— Ні. Принаймні не тут. Челсі сама створювала чимало проблем. Любила вигадувати історії. Їй, певно, до вподоби, коли її вважають жертвою.
— Але ви не вважаєте?
— Точно не певен. Але вона забрала речі зі своєї квартири, перш ніж нібито зникнути. Звучить доволі дивно.
— Про це я не чув.
Звісно, якби Челсі вбили, убивця, ймовірно, вдерся б до неї додому й забрав би речі. Я б не здивувався, якби так зробила людина достатньо розумна, щоб підкинути на місце вбивства ведмежу шерстину.
Френк, здається, намагається щось пригадати, та в цілому очевидно, що він щиро вірить, ніби Челсі втекла з міста.
Як на духовну особу, він не надто поважає її чи Ембер. Можливо, для нього вони — лише двійко безнадійних дівчат у місті, через яких священику доводиться самотужки косити газон біля власної церкви.
— Ви чули, щоб хтось її віку виїжджав з міста?
— Так, бувало. Та це не дивина. Молоді тут робити нічого. Мої діти живуть у Колорадо та Вермонті, але я не назвав би їх зниклими безвісти. Хай навіть вони й нечасто мені телефонують.
— А як до цього ставиться ваша дружина? До синдрому порожнього гніздечка?
Обличчя Френка напружується.
— Вона в Колорадо, допомагає доньці з її дітьми.
Я надто часто бачив розбиті сім’ї, тож вловлюю ключові слова щодо розділених пар. Навіть сьогодні, у наш час, баптистського священика такі речі ставлять у незручне становище. Консультування з сімейних питань є важливою частиною його роботи. І його власні родинні проблеми дещо дискредитують його в очах пастви. Хай навіть і не всім дано бути разом довіку.
— Ви одружені? Чи були близькі з Джуніпер? — питає він.
Це питання звучить мов грім серед ясного неба.
— Я та Джуніпер? Ні. Вона була моєю студенткою. І ні, я ніколи не був одружений.
— Вибачте. Часом чуєш різні історії про викладачів. Не зважайте.
Я теж їх чув.
— Ну, я багато років її не бачив. Теоретично в неї вже є докторський ступінь, і вона сама, напевно, викладає — тобто викладала — студентам. Тому, гадаю, це не було б неприйнятним. Не тепер...
Дивна думка. В уяві я все ще бачу двадцятирічну дівчину, яка ніяково сидить біля мене в піцерїї. На світлинах вона точно виглядала дещо старшою, та я не назвав би це старінням. Їй було двадцять п’ять. Трохи замолода для мене, однак незвичним це нікому в кампусі не здалося б, якби вона мала ступінь і більше не була б моєю студенткою.
Я жену цю думку геть. Я тут, бо ставлюся до неї скоріше як батько, а не через якісь невисловлені романтичні почуття.
— Не знаєте, як я міг би зв’язатися з Ембер?
— З Ембер? Навіщо?
— Просто хочу почути її версію історії.
Френк тяжко зітхає.
— Вона дівчина непроста. Проблемна. Її кілька разів арештовували. Таку не назвеш надійною. Я б сказав, вона не надто порядна.
Як на людину, чиє призначення — допомагати іншим у пошуках прощення, він вельми осудливий.
— Це не має значення. Можливо, вона підштовхне мене до якоїсь думки.
— Як хочете.
Френк дивиться щось на комп’ютері й записує на папірці номер.
— Раніше я тренував шкільну команду дівчат із футболу. Ось, тримайте.
— Дякую.
Я встаю, міркуючи, як йому віддячити.
— У сараї для косарки я помітив кілька мішків із добривом.
— Так, я користуюся ним, щоб галявина була доглянута й зелена.
— Як не дивно, так вона й виглядає. Більшість газонів навколо — бурі. Просто щоб ви знали: це добриво промислового призначення. Я б зменшив об’єми приблизно втричі. Коситимете рідше, а трава виглядатиме не гірше.
Френк посміхається, притримуючи мені двері.
— Це багато чого пояснює. Мені його пожертвували, але без інструкції.
Він повертається до своєї косарки, а я прямую до «Експлорера».
У машині я набираю номер Ембер і чую її голосову пошту.
— Привіт, гм, мене звати Тео Крей. Я б хотів дещо з вами обговорити...
Я називаю свій номер і натискаю «відбій», не знаючи, що ще казати.
Мені незвично лишати навіть безневинне голосове повідомлення, тим паче коли я хочу поговорити про ймовірне вбивство.
За дві хвилини мені надходить текстове повідомлення з іншого номеру.
«це ембір. зустрінемось біля кінґз дайнер за 2 год.
100ЗAMТ300ЗАПК».
Ані цифри, ані літери не схожі на адресу чи що-небудь інше, що має сенс, проте «Кінґз Дайнер» — це та закусочна біля великої стоянки для вантажівок, повз яку я проїжджав.
Сподіваюсь, Ембер розповість мені, що означає цей код, а також що насправді сталося з Челсі.

Розділ 27
Бентежна молодь

Ембер — чи «ембір», як вона назвалася в повідомленні — спізнюється вже на півгодини. Офіціантка наливає мені ще одну чашку кави, а я тим часом колупаю вишеньку в пирозі.
— Ще чогось бажаєте? — питає вона, помічаючи, що я нічого не з’їв.
— Ні, дякую.
Вона відповідає ввічливою усмішкою і переходить до іншого столу. На вигляд їй трохи менше тридцяти. Струнка красуня з маленького містечка, з попелясто-русявим волоссям, що спадає до плечей.
Мені подобається, як вона, спритно ганяючи поміж зайнятими столиками, час від часу коротко перемовляється з іншими клієнтами та їхніми дітьми. Такий заклад мали б обслуговувати ще принаймні двоє людей, та вона вправляється самотужки: розносить страви, веде касу й порається на кухні.
Закусочна дуже охайна й чиста. На стіні біля каси висять обрамлені світлини чоловіків у військовій формі. Поруч прикріплено кілька шевронів.
Можу уявити, що в такому місті, як Гудзон-Крик, найкращою перспективою для багатьох стала б саме служба у війську.
Та частина Гудзон-Крика, що лежить за межами нової СТО 88 чи «Кінґз Дайнер», замазана мастилом та пошарпана. По той бік вулиці стоїть мотель, де, здається, зомбі б почувалися як удома. Поруч крамниця, вся обклеєна рекламою міцного пива. Біля крамниці двоє хлопців років двадцяти п’яти сперлися на капот пікапа і їдять хот-доги та буріто з мікрохвильовки. Пікап такий, як зазвичай буває в селюків, однак на одному з хлопців гіпстерська плетена шапка, а на іншому — футболка «Halo»[15].
Я саме думаю, чи надсилати Ембер повідомлення, як у мене дзвонить телефон.
— Де ти? — питає дівчина.
— «Кінґз Дайнер».
— Довбню, ти ж не сидиш у закусочній? Чи сидиш?
— Сиджу. Ви сказали...
— Я не це мала на увазі. Вони стежать за закусочною. Я на вулиці, за старою автомийкою.
— А, що ж, я...
Та вона вже поклала слухавку.
Я похапцем кидаю гроші на стіл і прямую надвір.
Що вона мала на увазі, коли казала «вони»?
Параноя Ембер заразна. Я виходжу на тротуар і озираюся. Між закусочною та СТО 88 — півдесятка припаркованих вантажівок. А позаду — маленька відкрита ділянка з іржавими вантажними контейнерами.
Автомийка, точніше, мийка для великих вантажівок, — це облуплений бетонний блок, обплетений виноградною лозою. Нагадує давній храм.
Крізь потрісканий асфальт стирчать високі бур’яни. За кількадесят років ніхто й не дізнається, що тут було щось, створене людиною.
Я прямую на задній двір мийки й бачу дівчину, яка курить цигарку і щось набирає на телефоні.
На ній худі та спортивки. Волосся зав’язане у хвостик. Під товстим шаром олівця для очей ховається приваблива дівчина, яка виглядає трохи застудженою.
— Я не кусаюся, — каже вона, помітивши мене.
Я озираюся, шукаючи «їх» — тих, про кого вона мене попереджала.
Вона зауважує мою занепокоєність.
— Сюди вони ніколи не заглядають. Ми в безпеці.
— Ти Ембер? — питаю я, підходячи ближче, і помічаю на її обличчі товстий шар косметики. Певно, маскує прищі.
— Сподіваюся, — усміхається вона. — Скільки ти приніс?
— Приніс?
— Грошей.
Ембер від когось переховується й потребує допомоги? Я дістаю гаманця і починаю рахувати банкноти.
— Скільки тобі треба?
Вона дивиться на гроші й підходить ближче.
— Оце вже інша розмова.
Її дихання аж занадто ментолове. Ніби вона щойно скористалася зубним еліксиром.
Раптом Ембер хапає мене за промежину.
Я розгублено витріщаюся на її руку.
— Ем... я просто хотів поговорити.
Вона притискається до мене й шепоче на вухо:
— Всі так кажуть.
За мить я таки опановую себе й відштовхую її руку.
Ембер дивиться мені через плече.
Чути скрегіт шин, коли з-за рогу будівлі вискакує із заносом пікап міні-маркету. З кабіни на мене витріщаються двоє молодиків — у їхніх очах жага вбивати.
— От лайно! — каже Ембер і починає тікати.
Водій зупиняє авто й вилітає з кабіни, його друг за ним.
— Якого хріна ти робиш із моєю сестрою?!
— Я лише хотів у неї дещо запитати! — виправдовуюсь я, піднявши руки. В руках у хлопа металева бита.
Він суне прямо на мене і вдаряє мене битою в живіт. Я падаю навколішки.
Його товариш тріскає мене по ребрах, і я завалююсь на бік.
— Це просто...
Мої слова обриваються, бо я намагаюся відбити руками шквал ударів.
Брат, той, що у плетеній шапці, вперіщує мені у щелепу кулаком, і я падаю обличчям у густі бур’яни. Непритомнію, встигаючи у напівмаренні подумати: бур’яни самотужки прорвали асфальт чи прорости їм допомогли цикли теплої та холодної погоди?

Розділ 28
Вишневий пиріг

За хтозна-скільки часу я приходжу до тями. Мені вдається підвестися з землі та спертись на будівлю. У боці до біса боляче. Я випльовую повний рот крові, і червона слина приземляється мені на черевик.
Я нахиляюся за порожнім гаманцем, і потовчені ребра пронизує біль. Ховаю гаманець до кишені й рукою, яка не набрякла, намагаюся перевірити, чи не зламані кістки. По всьому тілу болючі синці, та гострого болю, характерного для переломів, чи підозрілого клацання немає. Напевне зможе показати лише рентген, утім, добре, що я хоч під кулі не потрапив.
Але живіт розриває від болю. Я задираю сорочку й бачу синець розміром із футбольний м’яч. Згадую, як той брат зацідив битою мені в живіт.
Я шкандибаю до свого «Експлорера» на стоянці «Кінґз Лайнера», та за двадцять футів від бампера валюся з ніг. Чути кроки: хтось біжить у мій бік. Я лежу горілиць і дивлюся на блакитне небо.
Наді мною нахиляється офіціантка, яка обслуговувала мене, і захекано каже:
— Довбень.
Так само мене назвала й Ембер. Мабуть, це слово популярне в місцевих. Офіціантка таки гарненька, хай навіть і шпетить мене.
— Ви щойно назвали мене довбнем? — питаю я крізь біль.
— Викликати поліцію?
— Ні, — відповідаю я, сідаючи. Хвилями накочує біль.
— Тоді так. Ви довбень. А швидку викликати?
— Ні. Гадаю, не варто.
Я озираюся на закусочну.
— Можна я просто посиджу там?
Вона окидає мене суворим поглядом.
— Я взагалі мала б вигнати вас за межі своєї приватної власності.
— Шановна, дайте мені хвилинку чи дві, і я покину це сране місце сам, із превеликим задоволенням.
Удруге за день мене просять забратися з міста.
Офіціантка стежить, як я зводжусь на ноги, не пропонуючи допомоги, проте впевнюючись, що я знову не впаду й не розтрощу голови в неї на стоянці.
— Не хвилюйтесь, — проціджую я крізь зціплені зуби. — Якщо я впаду, то не позиватимусь.
— Не хвилюйтесь, у мене однаково немає грошей, — відрубує вона.
Спираючись на поруччя та спинки сидінь, я проходжу до столика, за яким сидів спочатку. Що тупо та безглуздо, адже цей столик стоїть найдалі від дверей.
Я витираю кров із рота серветками й розколочую у склянці води ложку кухонної солі — імпровізований засіб для чищення. Офіціантка не звертає на мене уваги.
У мене в «Експлорері» лежить аптечка. Втім, це рятує десь так само, як коли б вона лежала в сусідньому штаті.
Я оглядаю свої рани. Я весь у синцях, але могло бути значно гірше. Трохи «Тайленолу» та сну, може, пляшка чи дві пива, суто з медичною метою, — і за кілька днів буду в нормі. Виглядатиму лайново, та це я переживу.
Чим би це не було.
Офіціантка зупиняється біля мого столика.
— Тепер зможете вийти?
— Так. Вибачте.
Я складаю докупи закривавлені серветки.
— Лише одне питання, — я вперше помічаю її бейдж із іменем — Джилліан. — Що там трапилось?
— Ви настільки тупий?
— Мабуть, що так.
Вона закочує очі.
— Вас розвели. Обвели круг пальця. Дайте вгадаю, ваш гаманець порожній?
— Так. Але ви говорите так, ніби це трапляється постійно. Чому поліція нічого не зробить?
— Ви самі сказали, що не хочете її викликати. Вони ніколи не хочуть.
— Вони? Я не розумію. Хто такі ці «вони»?
— Інші «джони»[16].
— Джони?
Я пригадую, що сказала Ембер перед тим, як мені надерли дупу.
— Стривайте... вона вирішила, що я намагаюся зняти її як повію?
— Як вправно ви граєте наївного.
Джилліан хитає головою і відходить від мого столика.
— Будь ласка, — прошу її я. — Стривайте, секундочку.
Вона розвертається.
— Що? — питає роздратовано.
— Я не знав. Я лише хотів поговорити з нею щодо Челсі Бакорн.
Джилліан підходить ближче.
— Про що саме?
— Як вона зникла. Тому я тут. Я лише хотів спитати, що вона бачила.
— А вам яке діло?
— Я втратив подругу. Її звали Джуніпер. Поліція каже, що її вбив ведмідь. Але я в цьому не певен.
Я дивлюся на стіл, обхопивши голову руками. Відчуваю себе зламаним.
— Я лише хочу дізнатися, що сталося.
Червона кров скрапує на білий пластик столу. Я витираю її рукавом.
Джилліан сідає навпроти.
— Ви справді не намагалися підчепити тут повію?
— Господи, ні! Я думав, їй щось відомо. Те, як Ембер говорила, мовби «вони» стежать...
— Вона мала на увазі поліцію.
— Ох. Чудово.
Я дістаю з кишені телефон. Дисплей розбитий, та апарат працює. Я тремтячими руками знаходжу її повідомлення.
— Що значить «100ЗАМТ300ЗАПК»?
Джилліан дивиться на текст, і їй вистачає кількох секунд, щоб його розшифрувати.
— Ви справді хочете, щоб я це сказала?
— Так. Я не розумію.
— Перші три цифри — це ціна. Дві наступні літери — «за», тобто «за щось».
Я витріщаюся на екран:
— «МТ»... от лайно.
Здавалось би, людині, яка стільки працює з цифрами, такий код має бути очевидним.
— А «ПК» означає «повний комплект»?
Я дивлюсь на Джилліан через стіл, і щоки у мене палають від сорому.
— Який же я ідіот.
— Не всім же ракети будувати.
— Взагалі-то мене прийняли до Каліфорнійського технологічного. Та я вирішив вивчати біологію в МТІ[17].
Її губи вигинаються у здивованій посмішці.
— Ви науковець?
— Коли мені не надирають зад брати повій.
Джилліан плескає мене по ненабряклій руці.
— Ви точно як дитя мале. Це був її хлопець-дефіс-сутенер. Усе було підлаштовано. Якби ви були місцевим, вона б зустрілась із вами в мотелі або у вашій машині. Хіба все це не здалось вам підозрілим?
Трясця, я ще більший ідіот, ніж уявляв. Ембер взяла мене на мушку, щойно почула мій збентежений голос у голосовому повідомленні.
— Якщо всі про це знають, чому поліція нічого не робить?
— Бо ви не місцевий. У Гудзон-Крику є важливіші проблеми. Ви роздивились її обличчя?
— Так. Звісно.
— Я маю на увазі, помітили макіяж?
— Що? Так. Я вирішив, що це через незведені підліткові прищі.
— Ми називаємо це амфетаміновим обличчям.
Виходить, зубний еліксир був для запаху. Вона ж повія, тож мусила мати презентабельний вигляд.
Чорт забирай, тепер до мене дійшло. Я про це читав. Бачив по телику. Занедбані будинки та нові автівки — це як Південно-східний централ у Лос-Анджелесі в 1980-х, коли крекова залежність набула там масштабів епідемії. А тут — мет.
— Наскільки все погано?
— Минулого місяця поліція штату заарештувала двох місцевих поліціянтів за торгівлю. Та це лише іграшки.
Я киваю у бік стіни зі світлинами солдатів.
— Мені здалося, поліція тут має бути краща.
Джилліан якусь мить роздивляється обличчя чоловіків.
— Це ті, що не повернулись. Окрім мету, у Гудзон-Крика є ще одна особливість. Ми забезпечили військо більшою кількістю солдатів на душу населення, ніж будь-яке інше місто. І втратили людей ми також більше за будь-кого.
Отже, це місто — приклад того, що стається, якщо вбивають найкращих та найхоробріших. Усе, що лишається — епідемія, гірша від ракової, яка перетворює молодь на жорстоких соціопатів.
Таким чином, створюється середовище, ідеальне для вбивці: він приїжджає і робить усе, що йому заманеться.
— Вам відомо щось про Челсі?
— Ні, — відповідає Джилліан. — Коли вона зникла, я була у Форт-Бреґґу.
— На службі?
— У запасі. Як і мій чоловік.
— А тепер?
— Звільнилася.
Вона зітхає.
— А він так і не повернувся додому. То був дім його батьків.
Я не знаю, що сказати. Цієї миті біль начебто зовсім не дошкуляє.
Джилліан встає з-за столу.
— Маю подивитися, як там інші клієнти. І не хвилюйтеся, більше я не збираюся викидати вас зі своєї приватної власності.
— Дякую. Ви знаєте когось, хто міг би розповісти мені про Челсі?
Вона хитає головою.
— Я знаю лише одну людину, з якою вони були близькі, та ця людина щойно надерла вам зад, тож, певно, зараз купує десь мет.
— Просто чудово.

Розділ 29
Відкриті рани

Між обходами Джилліан ділиться зі мною новими місцевими плітками, після чого називає мотель, де буває найменше рейдів департаменту шерифа.
«Криксайд Інн» — із тієї давноминулої епохи, коли кольорові телевізори слугували такою ж принадою, як сьогодні Wi-Fi. Коли я заходжу, управитель, літній чоловік із цапиною борідкою, переглядає стос журналів про риболовлю.
Він окидає моє обличчя поглядом і вирішує, що йому нецікаво, звідки в мене синці.
Я отримую ключа і шкутильгаю до свого номера. Щоб занести речі, доводиться робити три заходи. Марна справа, враховуючи, що я планую тут пробути не більше одного дня — рівно стільки, скільки потрібно, щоби привести себе до тями, перш ніж повернутись до Остіна.
Я будую на ліжку гніздо з подушок, щоб легше було сидіти. На мить втрачаючи пильність, кладу ноутбук собі на живіт і відчуваю спалах болю.
Синець оточений приємним жовтим кольором. Красивий. Я майже впевнений, що зможу назвати бренд черевиків, які носить друг Ембер.
Гудзон-Крик став для мене суцільним болісним глухим кутом. Єдина людина, з якою я хотів поговорити, майже відправила мене до лікарні.
Затявшись не бути повним слабаком, я риюся в інтернеті: раптом у Челсі є інші, не такі жорстокі друзі, з якими можна поговорити.
На старому фото з інстаграму вона на вечірці з трьома своїми «найкращими друзяками». Одна з цих дівчат — Ембер з коротшою та світлішою зачіскою. Дві інші позначені як Дженніфер та Ліса.
Фото зроблено на кухні. Вони в піжамах і з банками пива в руках кривляються перед камерою. Звичайні дівчата весело проводять вечір п’ятниці.
А тепер одна з них зникла і, швидше за все, мертва. Інша — повія, причетна до нещодавнього збройного пограбування.
Я знаходжу прізвище Дженніфер: Норріс. Вона фігурує в базі даних поліційних знімків штату Монтана й виглядає старшою, ніж мала б. Її взяли за спробу торгівлі наркотиками.
Лісі Котлін вдалося вибратися з міста. Я натрапляю на весільні знімки в Тампі, які лайкнула Челсі. Наречений одягнений у форму військово-морських сил.
Хоч в однієї все склалося добре.
Окрім цих трьох, я не можу знайти нікого, хто б постійно контактував із Челсі. Дженніфер зникає зі стрічок соціальних мереж невдовзі після того знімка з вечірки.
Оновлення Челсі — це переважно фото пейзажів та різних котів і собак із околиць Гудзон-Крика.
Одним словом я описав би її так — самотня.
Такі знімки робиш, якщо безцільно походжаєш між двома непримітними місцинами, пишеш щось на телефоні, хочеш кудись утекти, а потім випадковий пес висовує носа над парканом і дарує тобі усмішку просто так.
Я нічого не знаю про Челсі. Втім, ці знімки — її світогляд або принаймні те, що їй хотілося запам’ятати або чим поділитися.
Останнє фото перед її зникненням — антикварне металеве узголів’я.
«Завжди хотіла таке».
Під світлиною коментар від Ембер:
«Сучко, ти ж знаєш, що я тебе до нього прив’яжу!»
Грайливі натяки, які я постійно чую в аудиторіях. Я не вбачаю в них якогось прихованого змісту.
Однак трохи дивно, що Челсі купила нові меблі, якщо збиралася виїхати з міста. Звісно, було б ще дивніше, якби вона підписала новий договір оренди, та все ж таки ця покупка — свідчення того, що, якщо вона справді виїхала, це було спонтанне рішення.
Стукіт у двері змушує мене здригнутися. Встаючи, я морщуся від болю, проте втішений тим, що застогнав уголос лише раз.
Пам’ятаючи про обачність, я дивлюся у вічко й бачу управителя мотелю з пакетом у руках.
Відчиняю двері.
— Я щось забув?
Він підіймає пакет.
— Джилліан принесла нам поїсти.
Чоловік рушає надвір, до столика перед входом до мотелю.
— Якщо вам стане сил дійти, можемо насолодитися одним із останніх приємних вечорів, перш ніж почне холоднішати.
Я взуваюся і приєднуюсь до нього. Коли сідаю, на мене чекає пиво.
— Ґас Вілер, — каже він, простягаючи руку.
Я відповідаю рукостисканням.
— Усе той самий Тео Крей.
Він дістає два пластикові контейнери, кілька серветок і соуси.
— Сподіваюся, ви не вегетаріанець?
Я відкриваю контейнер і одразу відчуваю запах чизбургера з беконом.
— Кілька разів кидав це діло. Та з таким ароматом я залюбки зробив би це ще раз.
Спочатку Ґас говорить мало. Я щосили намагаюся жувати так, щоб рана у мене в роті не відкрилась.
Прекрасний вечір. Ґас перестає їсти й дивиться, як сонце ховається за горами, забарвлюючи небо.
— Щовечора мов абсолютно нова картина. Завжди різна, хоч нічого й не змінюється.
Він киває в бік міста.
— Утім, дещо таки міняється.
— Ви давно тут живете? — питаю я, жуючи картоплю фрі.
— Я народився в Гелені. Переїхав сюди викладати в середній школі у Кваєт-Лейку. Потім почав викладати в Гудзон-Крику і став директором.
— Ви педагог?
— З цього починав. Потім, коли справи погіршилися, я почувався скоріше наглядачем.
Частину історії я дізнався від Джилліан, та хочу почути і його версію.
— Погіршилися? У якому сенсі?
— Здалеку заходити?
— А як давно все почалося?
— Скільки у вас часу?
— Уся ніч.

Розділ 30
Зниклі дівчата

Ґас відкриває друге пиво і продовжує:
— Люди намагаються зрозуміти причини. Їм потрібні прості пояснення. Гудзон був скалічений ще задовго до того, як його заразили. Раніше це була факторія. Тоді ця місцина називалася Свонсонз-Крик. Приходили звіролови й індіанці, і, більш ніж імовірно, їх тут дурили.
Якийсь час так і тривало, доки хтось не спалив факторію вщент. Трохи згодом у горах знайшли срібло.
Він тицяє великим пальцем у далечінь.
— Сотню років тому там була шахта. У Гудзон ходили, щоб напитися та відвідати хвойдарню. Навідувались і лісники з таборів. Двома найприбутковішими справами були срібло й розпуста.
Місто розросталося, люди почали заводити сім’ї. Насправді розпуста ніколи нікуди не дівалася, просто решта міста розрослася достатньо, щоб її приховати.
Коли справи погіршуються, проблеми виходять на поверхню. Зараз, — він хитає головою, — проблеми — це все, що в нас є.
— Джилліан розповідала про офіцерів поліції, яких заарештували.
Ґас нахиляється ближче.
— Помітили, скільки блискучих тачок стоїть біля задрипаних будинків? У Гудзоні дві промисловості: постачання пального далекобійникам та амфетамін. І вони між собою пов’язані. Тож я не звинувачую молодь за те, що вони виїздять за першої ж нагоди.
— А чому ви самі не виїхали, коли вийшли на пенсію?
— Я не встиг вийти на пенсію, бо школу закрили, ще коли я був директором. Відвідуваність знизилась до рівня, нижчого за рекомендований, і держава нас прикрила. А чому я досі тут? Зараз багато хто навчає дітей удома. І часто людям для цього бракує кваліфікації. Я підпрацьовую репетитором і намагаюся допомогти.
Він зупиняє погляд на мені.
— Ви знаєте, що таке бути вчителем. Ми просто не маємо права від них відмовитись.
Мені б його завзяття. Я почуваюся винним, почувши комплімент, на який насправді не заслуговую.
— Ви пам’ятаєте Челсі Бакорн?
— О, так.
Він скоса поглядає на мене.
— Чув, у вас із кимось із її колишніх друзів сталася сутичка?
— Так... прикре непорозуміння.
— Я вам дещо скажу, і ви маєте повне право мені не вірити, та вони дітлахи не злі. Роблять погані речі, та за інших обставин не думаю, що вони би таким займалися. Трохи дурнуваті, але не аж так.
Удари по животу здалися мені досить поганими.
— Чому ніхто їх не зупинить?
— Там був ще один парубок? Такий, схожий на ботана?
Я пригадую друга хлопця Ембер, який вискочив із пікапа.
— Так.
— Це Девонів товариш Чарлі Йорк. Його батько — шеф поліції.
— Зрозуміло.
— Взагалі-то тут усе трохи складніше. Шеф Йорк у Колорадо, проходить курс лікування від раку. Чи так просто кажуть. За чутками, він намагається ухилитися від звинувачень федералів. Ті двоє, яких заарештували, — лише верхівка айсберга.
У половини міської ради на під’їзних доріжках стоять авто, яких вони собі не можуть дозволити.
Це нагадує якийсь кошмар.
— І як усе це влаштовано?
— Не те щоб їм роздавали гроші мішками. Ну, деяким таки дають. Більш чесні — чи скоріше ті, кому хочеться себе такими вважати — отримують орендну платню за землю, яку купили майже за безцінь, або ж прибутки від бізнесів, які їм буквально подарували.
— А хто ж це робить?
— Будь-хто, кому хочеться займатись тут бізнесом і щоб їх не турбували. Коли місто було шахтарським, це були власники борделів та забігайлівок. Згодом — самогонники.
Коли до міста докотився мет, стало гірше. Ми втратили переробний завод. Чесні люди брали нечесні гроші.
— Усі?
Він відхиляється назад і скоса дивиться на шосе.
— Бачите он той салон із продажу моторних човнів?
— Так.
— Це Конора. Він і його дружина — мої добрі друзі. Гарні люди. Він продає два-три човни на тиждень. Тут це чудовий бізнес. Думаєте, він питає кожного, хто ступає на його землю, звідки гроші? Він нещодавно побудував новий будинок за кошти, зароблені на продажу човнів. Ось як тут більшість заробляють. Роблять це чесно, продаючи нечесним людям.
Проблема в тому, що коли знаєш, звідки беруться твої гроші, — і неважливо, заробляєш ти їх легально чи ні — тобі не хочеться нічого змінювати. Перестаєш зважати на необхідність позбутися мету в Гудзон-Крику і починаєш говорити про необхідність викоренити жорстокість. Як у Лас-Вегасі. Ти миришся з тим, що політики й поліція корумповані, однак лише поки ти сам у безпеці.
Мене пограбували тому, що я немісцевий і, на їхню думку, приїхав займатися чимось нелегальним. Якби я пішов до поліції, то, скоріш за все, опинився б за ґратами.
Гас продовжує:
— Реальність, із якою стикаються ці люди, така, що лишається тільки вдавати, що не помічаєш її. Ти ігноруєш проблему, а тоді дізнаєшся, що твоя донька працює повією, а син б’є людей, паралельно намагаючись варити мет. Ціна цього всього — блискучі нові машини в діточок Гудзон-Крика, — він робить глибокий вдих. — Це як у тих старих історіях, де містяни топили дитину в озері, щоб запобігти повені. Якщо робити так надто часто, озеро пересохне, твої діти зникнуть і лишиться тільки порожнє озеро, повне скелетів.
Я не знаю, що сказати. Тому повертаюся до причини, з якої я тут.
— Що, по-вашому, сталося з Челсі Бакорн?
— Хотілося б вірити, що вона вирішила виїхати. Що, на мою думку, сталося насправді?
Ґас встає і дивиться на гору, де колись була шахта.
— Я покажу вам.
Не без зусиль я зводжуся на ноги і стаю поруч із ним.
— Бачите перевал — прямо під хребтом?
Одразу за ним видніються помаранчеві та пурпурові хмари.
Так.
— Років двадцять тому топографи знайшли там скелет. І ще один, і ще. На той час вони були мертві вже принаймні п’ятдесят років.
Той перевал розташований за милю від стежки, що вела з табору шахтарів до Гудзон-Крика. Найближчою будівлею був бордель. Знайшли принаймні дванадцять тіл, а тоді кинули це діло. Всі тіла належали молодим дівчатам. Найімовірніше, всі — повії, що працювали або у хвойдарні, або в таборі шахтарів. У нас є міські газети з тих часів. У жодній, в жоднісінькій не згадано хоч про котрусь зі зниклих дівчат. Старожили просто вирішили, що вони виїхали. Та принаймні не ці дванадцятеро. І це тільки ті, яких знайшли. Хтозна, скількох ще більше ніхто ніколи не бачив. Можливо, в цих горах повно зниклих дівчат.
У ті часи, як і тепер, щойно людині в голову прокрадаються недобрі думки, нечистий з’являється тут як тут. Челсі не була першою. І не буде останньою.
Ми з Гасом мовчки їмо пиріг, який для нас приготувала Джилліан.
Мій погляд постійно повертається до перевалу, де були поховані забуті дівчата. Скільки ще є таких місць? Скільки ще зникло дітей?
Ми прощаємось, і я прямую до свого номера, щоб ковтнути ібупрофену й запити такою кількістю пива, яку точно не схвалить лікар.
Коли я прокидаюся наступного дня, розбитий, як і варто було очікувати, вирішую поки не поспішати до Остіна.
Я таки хочу поговорити з Ембер.

Розділ 31
Переслідувач

Прокинувшись і прийшовши до тями достатньо, щоб почати думати, я надсилаю Ембер повідомлення.
«Треба поговорити».
Минає півгодини, відповіді немає. Я вирішив написати конкретніше.
«Мені байдуже, що сталося. Я хочу поговорити про Челсі. Гадаю, я знаю, що з нею трапилося».
Ще півгодини без відповіді. Я вирішив просто зателефонувати їй.
Машинний голос повідомляє, що її телефон не приймає дзвінків.
Вона мене заблокувала.
Ну звісно. Я точно не перший, хто телефонує, попавшись на їхню вудку.
Я їду до СТО 88 по каву. Прогулюючись яскраво освітленими рядами, натикаюся на поличку з передплаченими мобільними телефонами й купую один за п’ятдесят баксів.
Повернувшись до машини, я розпаковую телефон і ознайомлююся з його функціоналом. Я здивований, адже функцій у ньому більше, аніж я очікував за таку ціну. Звісно, йому далеко до мого iPhone, проте він має веб-браузер і працює з додатками Android.
З’являється цікава думка: якби я заплатив готівкою, вийти на мене через цей телефон було б неможливо.
Я повертаюся до магазину й купую ще один за гроші, які зняв із картки. Теоретично купівлю телефона можна пов’язати з операцією в банкоматі — якщо буде відомий час купівлі, можна звірити історію зняття коштів. Та загалом усе доволі безпечно. Втім, я гадки не маю, чому взагалі думаю про таке.
Гадаю, з огляду на вчорашні події трохи обачності не завадить.
Я відкладаю телефон, куплений кредиткою, і набираю Ембер повідомлення з того, який придбав за готівку.
«Я не серджуся за вчорашнє. Сталося непорозуміння. Я хотів поговорити з тобою про Челсі».
Чесно кажучи, я до біса злий. Єдине, чого я хочу — дізнатись, що їй відомо, і забратися з цього міста під три чорти.
Я сиджу на стоянці й п’ю каву, чекаючи на її відповідь.
Минає година. Не в змозі більше чекати, я телефоную їй і лишаю повідомлення на голосову пошту.
Намагаюся, щоб мій голос звучав якомога невимушеніше.
— Привіт, Ембер. Це Тео, той самий. Я не злюся. Мені начхати на гроші. Я лише хочу поговорити про Челсі й про те, що з нею сталося. Ем, я не коп і не пришелепок якийсь. Я теж декого втратив. І хотів би просто порівняти ці дві історії.
Я кладу слухавку й думаю, що говорив настільки щиро, наскільки взагалі здатен.
Відповіді від Ембер немає, як і вчора.
Напевно, вона взагалі не захоче зі мною говорити. Вона цілком може думати, що я хочу заманити її у пастку.
Я намагаюся поглянути на ситуацію очима Ембер. Я б до біса перелякався. Вона, певно, гадає, що я задумав її вбити.
Згадка про Челсі може тільки ще більше відлякати дівчину.
Треба знайти інший спосіб достукатися до неї.
На своєму одноразовому телефоні я знаходжу в Google сайт для пошуку людей. Щоб отримати останню адресу Ембер, доводиться заплатити п’ятдесят доларів.
Вона мешкає за вісім миль звідси.
У Google Street View на її під’їзній доріжці видно припаркований пікап Девона. Мені боляче від самого погляду на нього.
Трясця. Легко не буде.
Не хочеться знову перетнутися з Девоном.
Я повертаюсь до СТО 88 і купую два балончики «Мейса». Касир той самий, що продав мені одноразові телефони. Навіть бровою не повів.
Ситуація вимальовується непевна, надто якщо врахувати синці, якими помережане моє обличчя. Я би повідомив про себе поліції.
Та для Гудзон-Крика це, мабуть, звична річ.
* * *
Коли я прибуваю за адресою, Девонів пікап так і стоїть на доріжці, як на знімку в Google. Щойно я бачу його зблизька, мені спирає дихання.
Я не опускаю скла й не зупиняюся. Лише за дві милі трохи заспокоююся.
Будинок має два поверхи та великий двір. Він має вигляд не так занедбаний, як захаращений. Поруч припарковані ще три автомобілі. Дещо покоцані, не такі, за кермом яких міг би сидіти син шефа поліції.
У файлі на Ембер зазначено, що в неї «Хонда Цивік». Здається, коли проминав будинок, я помітив таку у дворі.
Я вирішив проїжджати повз будинок щогодини, доки пікап не зникне й Ембер не лишиться сама. Доки Девон вештається поблизу, ноги моєї там не буде.
Минуло чотири години, а машина Девона так і не зрушила з місця. На певний час зникла автівка Ембер, та коли я проїжджав наступного разу, вона знову стояла у дворі.
Щойно я завертаю за ріг і бачу, що пікап нарешті щез, мене охоплює дивне хвилювання.
Я паркую «Експлорер» перед будинком. Я надто наляканий, щоб лишати машину на під’їзній доріжці й заганяти себе у пастку.
Я маю геть кепський вигляд, тож надіваю бейсбольну кепку й великі темні окуляри. Ступаю на дорогу. Ноги трусяться, коліна просто не тримають мене.
Напевно, саме це й мають на увазі, коли кажуть «ватяні ноги».
Слід просто повернутися до «Експлорера» й рушати додому.
Вчорашня ситуація була попередженням. Я заходжу надто далеко.
Але тут можна знайти відповіді. Чи принаймні зачіпки.
Нарешті я певніше стаю на ноги і прямую до вхідних дверей. У кишені в мене два балончики «Мейса».
На ґанку поруч із брудними попільницями та зім’ятими пивними банками стоять три алюмінієві стільці. В одній із попільниць лежить скляна трубка для мету.
Крізь вікно чути телевізор. Хтось лежить на дивані.
Я стукаю, починає гавчати собака. Відходжу від дверей. Усередині чоловічий голос промовляє: «Секунду».
Чути, як човгають ноги, а собаку пхають до іншої кімнати.
У хлопця, який відчиняє мені двері, скуйовджене волосся, гнилі зуби та вибалушені очі.
— Слухаю, — каже він сонно.
— Я прийшов поговорити з Ембер. Вона тут?
Доводиться напружувати всі сили, щоб не затинатися.
Я заглядаю через хлопцеве плече до кімнати, побоюючись, що зараз на мене вискочить Девон чи Чарлі з бейсбольною битою. Та лише здригаються двері в іншу кімнату, коли об них вдаряється гавкітливий пес.
Цей будинок — справжня діра. Підлога захаращена брудним посудом та коробками з-під їжі з доставки. Куди не глянь — купами розкиданий одяг. На бильцях дивана та на підлозі стоять переповнені попільниці. Недбало розкидані скляні трубки.
У будинку смердить, і я навіть уявляти не хочу, звідки береться цей запах.
Хлопець кричить нагору:
— Ембер, тут один із твоїх кавалерів!
— Хто? — відгукується дівчина згори.
— Сама, курво, спитай. Я тобі не дворецький.
Він окидає мене поглядом «ну, що поробиш», закочує очі й знову завалюється на диван.
З горішніх сходів чути кроки, і я відчуваю, як прискорюється моє серцебиття.
Побоюючись, що Ембер побачить мене і втече чи й що гірше, я відходжу від дверей і дивлюся на вулицю.
Вона вже на першому поверсі.
— Слухаю.
Я розвертаюся, дивлячись під ноги.
— Я лише хотів запитати тебе про Челсі.
— Що саме?
Ембер роздивляється мене, намагаючись пригадати. І раптом до неї доходить.
— Якого біса?!
Вона поривається зачинити двері. Я ставлю ногу в прохід.
— Якщо не звалиш на хрін, я викличу копів! І скажу, що ти намагався мене зґвалтувати! — кричить вона, налягаючи на двері.
Хлопець на дивані знічев’я спостерігає.
— Ну ж бо, викликай, — блефую я, а тоді подвоюю ставки: — Я викличу поліцію штату. Побачимо, що скажуть вони.
Ембер перестає тиснути на двері.
— Забирайся.
— Ембер, мені начхати на те, що сталося вчора. Мене просто неправильно зрозуміли. Я призначив тобі зустріч, бо думав, що ти зможеш розповісти мені про зникнення Челсі. Я не збирався знімати тебе.
— Я тобі не шльондра, вилупку! — волає вона крізь щілину в дверях.
Я намагаюсь говорити спокійно.
— Мені по цимбалах. Я лише хочу дізнатися, що сталося з твоєю подругою.
Я забираю ногу, відходжу від дверей і підіймаю руки догори на підтвердження своїх слів.
— Прошу.
Ембер стежить за мною крізь вузьку щілину. Я відступаю аж до брунатної трави.
— Ти точно не мститися приїхав? — питає вона вже спокійніше.
— Ні. Джуніпер Парсонс, дівчина, на яку, як вважають, напав ведмідь — моя колишня студентка. Я викладав у неї.
Ембер прочиняє двері трохи ширше.
— Справді?
— Справді.
— Ані руш.
Ембер виходить з будинку, сідає на верхню сходинку ґанку й дістає зі спортивок пачку цигарок із запальничкою.
Доки вона запалює цигарку, я опускаю руки. Ембер продовжує підозріливо дивитись на мене, потім оглядає вулицю. Після кількох затяжок для заспокоєння вона нарешті каже:
— Ніхто мені не вірить. Навіть Девон думає, що я клею дурня.

Розділ 32
Найкращі подруги

Згадуючи курс психології про мову тіла, я сідаю поруч на суху траву. Ембер робить затяжку. Я вичікую, поки вона заспокоїться. До всього, її погляд трохи осклянілий — можливо, бо дівчина досі під кайфом.
Нарешті, коли ми обоє опановуємо себе, я говорю:
— Розкажи мені про Челсі.
Ембер насуплюється, потім видмухує дим із куточка рота.
— Що тобі сказати. Ми були найкращими подругами, скільки себе пам’ятаю. Весь час знаходили собі пригод на п’яту точку.
Вона похапцем зиркає на мене.
— Попервах не таких пригод. Звичайні дитячі пустощі. Гуляли допізна. З хлопцями зависали. Тирили пиво.
Ембер знизує плечима, ще раз затягується. Випускає у повітря чергову хмарку диму.
— Але так. Коли стало зовсім нудно, почалися інші приколи.
Мати вигнала Челсі з дому. Я ночувала вдома вряди-годи.
Кілька наших знайомих дівчат заробляли, займаючись усяким. І, цей, нам подобалося тусити. Тут більше взагалі на хрін нічим зайнятися. Ми на шосе не паслися, як дехто, нічого такого.
Я подумки занотовую: пошукати значення фрази «пастися на шосе».
— А в ту ніч, коли Челсі зникла? Що тоді сталося?
— Ми просто хотіли кайфонути. Я мала з собою смужку кислоти. Зазвичай ми закидувалися в лісі. Більшості було би страшно до всирачки. А нас вставляло. Лежиш на землі, слухаєш звуки природи, дивишся на зірки. Це заспокоювало.
— То оце й усе, що трапилось тієї ночі?
Ембер гасить цигарку і запалює нову.
— Ось тоді й почалася хрінь. Ми так і не закинулись. Брели собі лісом і почули звук. Тут водяться дикі кабани, всяке таке. Ми сміялися, жартуючи, що це якийсь типу монстр. Я почала бігти. Челсі побігла за мною, потім відстала.
Я пішла глянути, де вона. Думала, у хованки грається чи ще щось. Але ні. Я побачила, як Челсі стоїть, ніби прислухається до чогось. Я почала кликати її, а тоді побачила за її спиною це. Я закричала, перш ніж встигла крикнути Челсі. Мені здалося, що то ведмідь. Тінь була отака, — Ембер підіймає руки аркою в себе над головою.
— Здалося, що то ведмідь став на задні лапи. Тільки рухи в нього були достоту людські. Потім посунув на Челсі. Вона почула мій крик і закричала сама. Та й усе. Вона щезла з очей у темряві. Стало дуже тихо.
Щось підказало мені: треба тікати що є сили. Так я і зробила. І воно побігло за мною. Я чула. Потім почула, як вискнула Челсі. Гадаю, воно повернулося прикінчити її. А я просто бігла й бігла далі.
Ембер ковтнула слину, облизала губи.
— Знаю, я не мала кидати її. Вона ж була моєю найкращою подругою.
Я припаркувалася біля дороги. Сіла в машину й щодуху помчала до поліційного відділку. Але заблукала. Запанікувала. Вирішила, що я під кайфом. Що мені привиділося. Знаю, звучить тупо.
Украй тупо, та я вирішила просто проспатися. Коли прокинулась, сяяло сонце, а я досі сиділа в машині. Затим таки приїхала до відділку й розповіла батькові Чарлі все, що змогла пригадати.
— І тобі не повірили?
Ембер похитала головою.
— Ні. Сказали, що я все вигадую. Розповіли, що з кімнати Челсі зникли всі речі. І що машини її теж ані сліду. Якесь безглуздя.
Її голос звучить виклично.
— Я точно знаю, що Челсі була тієї ночі зі мною. Я по неї заїжджала. Ми взяли мою машину, а її тачку залишили.
— Може, вона тебе розіграла?
— Хотіла б я в це вірити. Але так довго? Ха-ха, Челсі. Де ти в біса? Ніхто так довго не розігрує.
— Може, хтось із містян хотів убити її?
— Челсі була найприємнішою людиною, яку тільки можна зустріти. Та вона багато з ким спала. Особливо зі старшими чоловіками. Гадаю, деякі з них були раді, що Челсі зникла. Чи могли її грохнути? Трясця, це ж Гудзон. Можливо все. Чули про ту зниклу індіанську сім’ю?
Я пригадую їх із бази даних зниклих безвісти.
— Так.
— Про що не напишуть у газетах, то це про те, що вони тримали маленьку мет-лабораторію. А дозволу не мали. Тому й щезли.
Ембер задумливо шкіриться і стишує голос.
— Знаєте, хто бачив їх останніми? Бовер та Джексон.
— Бовер та Джексон?
— Офіцери, яких заарештували за торгівлю слідами. Ось наскільки все тут довбануто.
— Може, хтось колись розповідав про щось схоже на те, що ти бачила в ніч зникнення Челсі?
— Я балакала з одним чуваком із чіппева[18]. Він виріс у резервації. Казав, що в них таких історій достобіса. Я ні в що таке не вірю. Переді мною був чоловік, який хотів здаватися твариною. Та я ясно мов день бачила, що він ходить на двох ногах.
Ембер прижмурює очі.
— Я гадала, ведмедя, який вбив твою дівчину, піймали.
— Ведмедя піймали. Та він тут ні до чого.
Ембер дивиться на зграю птахів, що пролітає над нашими головами.
— Принаймні ти знаєш, що вона померла. Є тіло, яке можна поховати. Всі тут удають, ніби Челсі десь там щасливо живе-поживає. Але вони знають. Знають, що Челсі мертва. Просто всім начхати.
Я відчуваю, як вона потерпає від втрати. Це тихий відчай, немов чіпляєшся за соломинку.
— Пам’ятаєш місце, де зникла Челсі? Де ти бачила того чоловіка?
— Приблизно. Я водила туди копів.
— Щось знайшли?
— Знущаєшся? Простовбичили там хвилин десять і пішли, їм було насрати.
— Те місце так і не позначили як місце вбивства?
— Це навіть убивством не назвали.
Ембер тицяє пальцем у повітря.
— Їм було начхати!
— Можеш сказати, де це трапилось? — бездумно випалюю я. Перш ніж вона встигає відповісти, я чую знайомий скрегіт шин пікапа.
— Срань, — бурмоче Ембер. — Мій хлопець повернувся.
Ну от, знову.

Розділ 33
Поганий принц

Я відчуваю, як у мене напружується спина, поки черевики Девона гупають по траві. Він зупиняється за моїм плечем, і його тінь накриває мене.
Правою рукою я стискаю в кишені балончик «Мейса», але пальці тремтять. Не знаю, чи зможу я дістати його достатньо швидко, не кажучи вже про те, чи стане відваги натиснути на розпилювач.
Я боюся, що, намагаючись захиститися, лише ще більше роздратую Девона. Минулого разу він забрав мої гроші, та лишив достатньо цілим, щоб я зміг піти. Намагаючись дати відсіч, я опинюся в лікарні чи навіть гірше.
Ембер дивиться на Девона над моєю головою і злегка киває.
— Як воно?
— Це ще хто такий? — питає Девон.
Моє тіло розслабляється, коли я розумію, що він не впізнав мене за кепкою та окулярами. Я опускаю голову й уникаю дивитися на нього. Ще бракувало, щоб він побачив синці на моєму обличчі й упізнав справу своїх рук.
— Ніхто, — відповідає Ембер. — Просто старий друг Челсі.
— Друг чи клієнт? — питає Девон глузливо. Він проходить повз мене, навіть не повернувшись глянути.
— Упевнись, що він у курсі — твоя поцька вже не на «Крейґс-ліст».
— Іди на хрін.
Девон заходить до будинку. Ембер показує йому середнього пальця і зачиняє за ним двері.
Потім вона заплющує очі й хитає головою.
— Ти, мабуть, думаєш, що я жахлива.
Я говорю тихо, побоюючись, що Девон почує мене зсередини.
— За винятком учорашньої історії, думаю, ти чудова.
— Ага, та по фігу. Ми почали цим займатися після того, як одну дівчину з Кваєт-Лейка відколошматив далекобійник. Коли його знайшли, то місця живого не лишили. Девон страх як бісився, коли бачив, що хлопці мене викликають. Одне діло, якби вони були місцеві, хтось, про кого ми знаємо, що вони нормальні.
Я намагаюся зрозуміти динаміку цих стосунків.
— То Девон — твій...
— Сутенер? Трясця, ні. Я не грьобана повія, — відрізає Ембер.
— Я хотів сказати «хлопець».
— А. Ну, у нас вільні стосунки. Та й узагалі, це не твоя справа.
Ця розмова мене гнітить.
— Я не хотів ні на що натякати.
— Дивишся ти осудливо.
— Я науковець. Я на все так дивлюся.
Ембер повертає голову в бік будинку.
— Девон хотів стати науковцем.
— Серйозно?
Я кажу це трохи заголосно.
— Він любить усю цю хрінь. У нього є футболка з Нілом Деґрассом Тайсоном[19] і всяке таке. Ми раніше закидалися і дивилися «Вілл Най — науковий хлопак».
Зненацька це мене смішить. Живіт болісно протестує, і я намагаюсь не рухатися.
— Так, повний триндець, я знаю. Дивився колись «Вулицю Сезам» обдовбаним? Її наче зняли для дворічних та нариків.
— Ні, я взагалі майже ніколи не вживав. У студентські роки ми з групою їздили до Амазонки, і місцевий шаман дав декому з нас щось таке, що я й досі не можу ідентифікувати. Ми сиділи колом і пили, вирішивши, що це така церемонія зміцнення зв’язків. Виявилося, що вони просто збиткувалися з чужинців. Я кілька годин просидів на дереві, переконаний, що я павукомавпа. Прийшовши до тями, я розповів, що пережив, і шаман спитав, чому я такий упевнений, що я не павукомавпа під кайфом, яка вважає себе науковцем.
Ембер торкається ніздрі вказівним пальцем[20].
— Той тип знав, що говорить. Чому ти такий упевнений?
— Іноді я й досі сумніваюся.
Вона відкидається назад і дивиться на хмари, що пропливають небом.
— Ми з Челсі постійно про таке розмовляли. Гадали, чи в реальному світі живемо. Коли були малими, постійно зазирали в комірчини та за різні двері, сподіваючись знайти ті, що ведуть до іншого місця. Типу Нарнії. Кудись, де не так, як тут.
Ембер не договорює — «кудись, де краще, ніж тут», та я розумію, що вона має на увазі.
Дівчина смикає бур’ян.
— Коли ми подорослішали і зрозуміли, що не знайдемо тих дверей, то почали думати, що той інший світ — навколо нас, просто нам його не видно. Не як у пісні Doors, нічого такого. Просто, типу, ми звикли називати речі якимись іменами і сприймати їх тільки так і ніяк інакше.
Ми почали вигадувати свої назви для всього навколо. Наприклад, телефон став «коробкою дальніх розмов». Телевізор ми називали «магічним вікном». Для людей ми також вигадували імена. Шеф Йорк був Лихим Бароном. Чарлі — Поганим Принцом. У нас були імена для кожного. Преподобний Козел, Червона Відьма, Поганий Чарівник — він варив мет.
Голос Ембер лине за вітром.
— Неважливо. Дурниці.
Я відчуваю якийсь зв’язок із цією заблукалою дівчиною.
— Ніякі це не дурниці. Я викладаю цілий курс із номенклатури. Пояснюю, як, вживаючи інші, але підхожі назви, можна по-іншому зрозуміти речі.
— Це як?
Я на мить замислююся.
— Наприклад, Гудзон-Крик. Це не так річка[21], як ціле місто і все, що розташоване в її долині. Узагалі, це щось на кшталт чаші між горами. З іншого боку є ще кілька міст. Одне вище в горах — там повно будинків, які винаймають улітку відпочивальники, так? Друге здається місцем доволі приємним. Що вирізняє це місто? Як би ти його назвала?
Ембер не вагається.
— Пащека Пекла. Ще не саме пекло, та вхід десь недалеко. Ми всі ходимо колами по краю, аж доки не впадемо в її жерло.
— Щодо цього не знаю, та певен: грішників тут точно більше, ніж це місто заслуговує.
Я думаю про темно-фіолетові стрічки, які показала МААТ. Міркую про те, що б я побачив, якби використав дані з минулого сторіччя. Гудзон-Крик і тоді був шляхом до пекла? Судячи з того, що розповів мені Ґас, цілком можливо.
— Ембер, якщо я дам тобі мапу, ти покажеш, де востаннє бачила Челсі?
Вона обмірковує моє запитання, потім хитає головою.
— Не впевнена.
— Може, хоч вкажеш на якісь орієнтири, на що дивитися?
— Їх важко знайти.
Ембер раптом повністю закрилася, і мене це розчаровує. Може, ця тема для неї досі надто болісна.
— Може, краще я сама покажу? — пропонує вона.
— Тобто ти хочеш туди повернутись?
— Я не боюся, — завзято каже Ембер. — Якби я була потрібна дияволу, він забрав би мене разом із Челсі.
Ембер — змучена душа, проте її хоробрість мене захоплює.
Їхати туди — жахлива ідея, та я все одно погоджуюсь.

Розділ 34
Польовий виїзд

Коли пізніше того дня, по обіді, я повертаюся до будинку Ембер, перед ним усе ще припаркований пікап Девона. Тож я пишу їй, що я на місці. Вона відповідає: «Зара буду».
Не знаю, що саме я збираюся там знайти. Та якщо поліція взагалі не проводила розслідування, хтозна, що там могло лишитися. Шматок тканини, черевик чи що завгодно, що збігатиметься з історією Ембер, допоможе мені зрозуміти, чи у правильному напрямку я рухаюсь.
Але навіщо?
Лишається кілька днів, перш ніж мені доведеться повернутись до Остіна. Вчасно підготуватися до занять буде непросто з огляду на останні події. Я і так планую відпроситися з декількох нарад факультету. Однаково вони зазвичай безглузді, та якщо не відвідувати, можуть бути політичні наслідки. Ось-ось мають поновити мій контракт. Слід поводитись якнайкраще.
У вікно стукають. Я підводжу погляд від телефона й ледь не накладаю в штани. Девон. Він показує, щоб я опустив вікно.
Я тягнуся рукою до коробки передач, готовий рушити з місця, та вагаюся, коли він відходить від дверцят і підіймає руки догори.
— Я лише хочу поговорити, — каже він.
Я сягаю в кишеню за «Мейсом» і, перш ніж опустити вікно, міцно стискаю його в руці.
— Ембер каже, ви їдете туди, де, за її словами, зникла Челсі.
— Так, — нерішуче відповідаю я. — Про це я і хотів учора поговорити.
— Так, так. Плутанина вийшла, — Девон кладе руку на дверцята.
— Я не можу відпустити вас самих. Хто тебе зна, може, ти якийсь несповна розуму.
Я знімаю окуляри і вказую на щоку в синцях.
— І це я схожий на жорстоку людину?
— Може, ти шизанутий чи ще щось. Що ж до цього, то сталася помилка. То Чарлі винен. Він тебе з кимось сплутав.
— З ким же?
— Не знаю. З якимось типом, який б’є дівчат. Не слід було тебе гамселити, та ми ніколи не б’ємо жінок. Коротше, хай там як, я їду з вами.
Девон хапається за ручку задніх дверцят.
— Дідька лисого, — вигукую я у відповідь, переконуючись, що дверцята замкнені.
Девон повертається до мого вікна.
— Слухай, мені шкода, що так сталося. Ось.
Він сягає до кишені й дістає жмут банкнот.
— Забери. Решта в Чарлі.
Він просовує гроші в щілину у вікні, наче в торговий автомат.
Я дивлюся, як банкноти сиплються мені на коліна. Коли підводжу погляд, із будинку виходить Ембер у куртці.
— Він не проти? — питає дівчина.
Девон дивиться на мене крізь вікно.
— То що?
Все стає тільки гірше.
— Гаразд. Але ти сидиш попереду, щоб я міг усе бачити. Знаю, саме так і слід робити, але безпечніше я все одно не почуваюся.
— Ясна річ. Без проблем.
Він обходить машину й сідає на пасажирське сидіння. Ембер залазить ззаду, за ним.
Наступні кілька хвилин поїздка видається вкрай дивною. Я пильную Девона. І сіпаюсь кожного разу, як він ворушиться.
Зиркаю у дзеркало заднього виду, аби переконатись, що Ембер не готується задушити мене струною від піаніно.
Нарешті вона порушує мовчанку.
— Я мусила розповісти Девону, куди їду. Він сказав, що, може, саме ти і вбив Челсі. І їхати з тобою наодинці було б якось тупо.
Вони бояться мене?
— Ембер буває надто довірлива, — каже Девон.
— Мабуть, ти в моєму житті саме тому і з’явився, — відказує вона.
— Жінко, я — найкраще, що з тобою траплялося.
— О господи. Якщо це найкраще, то далі жити я не хочу.
Ембер хитає головою і дивиться у вікно.
Девон тягнеться до радіо, а я сягаю рукою до кишені. Він помічає.
— Носиш із собою?
Ношу?
Він має на увазі пістолет. Краще, мабуть, хай вважають, що я озброєний.
— Я завжди обережний, — і додаю: — Я сказав кільком друзям, куди саме поїхав.
— І ми також, — відповідає Девон. — Ніколи не знаєш, що може статись.
— Логічно.
Я окидаю його тривожним поглядом, та він споглядає будинки за вікном, що зникають позаду.
Через кілька хвилин Девон знову починає говорити.
— Ембер каже, ти науковець? Чим займаєшся?
— Я вивчав біологію. Але займаюсь і програмуванням.
— Круто. Круто. Я хотів стати астрофізиком.
Яка втрата для наукової спільноти.
— До старших класів у мене були лише найвищі бали, — пояснює Девон. — А тоді захворіла мама. Я випустився, але насилу. Мабуть, мені слід повчитися самостійно, в інтернеті. Я постійно дивлюся канал «Дискавері».
— Обдовбаний, — додає Ембер із заднього сидіння.
— Карл Саґан[22] теж любив це діло.
— Але він ще й був Карлом Саґаном, — відповідаю я, одразу ж шкодуючи про це, та Девон сміється.
— Це правда. Правда. Тож Докінз[23] чи Стівен Джей Ґулд?[24]
— Ти їх читав?
— Ага. «Сліпий годинникар» — одна з моїх улюблених книг.
Річард Докінз та Стівен Джей Ґулд полемізували стосовно того, що є головною рушійною силою еволюції — гени чи тварина як система. Це, власне, стало однією з причин, чому я зайнявся біоінформатикою.
Для науковця-початківця спитати, на чиєму ти боці, Докінза чи Ґулда — це десь як поцікавитися, яка твоя улюблена спортивна команда.
Полеміка припинилася, коли люди почали цінувати розуміння, що еволюція — вкрай складний процес і не можна просто сказати, що саме слугує вирішальним фактором — гени чи тварина.
— Мені більше подобається Докінз, — відповідаю я, щоб Девон не вбив мене в лісі. — Але це складно. Серед іншого я досліджую, яке визначення ми даємо генам. Як ти знаєш, існує біологічне визначення гена як найменшої одиниці спадкового матеріалу. Та все не так просто. Я звик сприймати речі в контексті систем чи процесів. Деякі системи можна зменшити до кількох шматочків ДНК. В інші ж залучені цілі екосистеми.
— Де ти проводиш межу, якщо говорити про організм?
Виявляється, Девон значно розумніший, аніж мені здавалося. Навіть попри те, що наша перша зустріч відбулася не за найкращих обставин.
— Я чув твердження, ніби ми просто скафандри для мітохондріальної ДНК, — відповідаю я. — Інша думка — що ми лише ходячі міста кишкових бактерій. У нас більше бактеріальної ДНК, аніж нашої власної. Не за розміром, а за кількістю. Прибулець може сприйняти нас не такими, якими ми самі собі здаємось.
— Не певна, що сприймаю нас такими, як ми є, — каже Ембер.
— Ми постійно змінюємось, — я вказую на хмарне небо. — Як змінюються пори року, так і деякі наші гени то вмикаються, то вимикаються. Генетично ми стаємо дещо відмінними організмами. Інші істоти теж на це здатні.
Гадаю, зараз не час починати розповідь про свої дослідження екс-жаб.
— Природа контролює нас більше, аніж нам хочеться визнавати.
Я помічаю, як Девон дивиться на своє відображення в боковому дзеркалі. У нього запалі очі та облізла шкіра наркомана.
— Це точно. Це, трясця, точно.
Цей короткий самоаналіз не дуже мене заспокоює, коли я в’їжджаю в ліс, лишаючи позаду цивілізацію та безпеку.

Розділ 35
Темні стежки

Ми паркуємося на узбіччі, одразу за маленьким клаптиком землі, де пліч-о-пліч розташувались депресивна на вигляд піцерія та крихітна крамничка. За дві милі далі по шосе — трейлерний парк.
Я думаю про те, що Ембер або Челсі заробляли гроші в одному з таких місць.
Ми рушаємо вузькою стежкою. Ембер іде попереду, а Девон тримається ярдів на десять позаду, через що рішення податися сюди з ними все ще здається мені поганою ідеєю.
Було дурістю вчора погоджуватись на зустріч з Ембер за таких непевних обставин. Але після того, що сталося, іти з ними в ліс? Тупість найвищого рівня.
Однією рукою я тримаю в кишені «Мейс». Іншою — міцно стискаю великий ліхтар, який завжди лежить у моєму позашляховику. У мене є менші, сучасніші, та якщо доведеться бити, то краще цим.
— Чим ви тут із Челсі займались? Лизалися? — дражниться Девон.
— Ховались подалі від таких козлів, як ти.
Ембер зупиняється біля великого пня на верхівці пагорба.
— Ось тут ми зазвичай і сиділи. Якщо зібрати всі наші порожні бляшанки, можна заробити статок.
Вона штурхає ногою потьмянілий шмат металу.
— Не кажучи вже про ділдо, — каже Девон, усе ще дражнячись.
— Принаймні вони можуть міцно стояти.
Девон щось бурмоче про трахання тунелю метро і стає під деревом відлити.
— То все сталося тут? — питаю я.
Ембер вказує на рівнинну місцину нижче горою.
— Он там. Ми йшли з іншого боку. Я побачила тінь на горі, а потім вона почала бігти.
— На скількох ногах? — питає Девон, застебнувши блискавку.
— На двох, довбню.
Він зиркає на мене.
— Спочатку вона казала інше.
— Я завжди казала, що це була людина, — пояснює мені Ембер. — Можливо, він трохи повз. Не знаю, було темно.
— Ти обдовбалася, — каже Девон.
— Не настільки ж. Ми тільки почали.
Я спускаюся пагорбом до місця, де, за її словами, Ембер востаннє бачила Челсі. Навколо кілька каменів та гнилих колод. Я беру палицю і починаю колупати землю.
Якби це був пісок чи ще щось пористе й сухе, можна було б досі побачити кров. Та це, здається, просто ґрунт.
— Що ми маємо шукати? — питає Ембер.
Я знизую плечима і встаю.
— Не знаю. Футболку. Її сумочку. Щось, що вкаже нам на те, що Челсі була тут.
Ми з Ембер розходимося в різні боки й починаємо оглядати кущі та камені. Девон сидить на колоді й дивиться на нас.
Я сам не знаю, що слід шукати, тому питаю:
— Пам’ятаєш, у що вона була одягнена того вечора?
Ембер жбурляє додолу порожню пивну банку.
— На ній було блакитне пальто, до колін. Плетена шапка. Джинси.
Якщо не рахувати банок з-під пива та майларових обгорток з-під цукерок, від Челсі ані сліду.
Не знаю, на що я очікував. На закривавлений черевик, що буде по нозі давно зниклій Попелюшці? На зізнання вбивці?
У пошуках минає ще півгодини. Девон у цей час тицяє в телефон.
— Дякую за допомогу, — саркастично каже Ембер, проходячи повз нього.
— Я тут, щоби переконатися, що тебе не зґвалтують і не вб’ють.
Він киває мені, потім посміхається.
Ембер озирається, дивлячись у мій бік.
— Може, ти боїшся, щоб ми тут не трахнулись, лишившись самі на горі.
Посмішка Девона тане.
— На вигляд він небагатий. Та можеш спробувати. Побачиш, є мені діло чи ні. Трахай кого хочеш.
Мені не по собі через їхню сварку, тож я трохи віддаляюся.
Я все ще сподіваюся, що в когось із нас настане той чарівний момент еврики, коли ми знайдемо розгадку. Та нічого не відбувається.
Хоч я і думаю, що Ембер зі мною по-своєму чесна, не певен, що їй можна повністю довіряти. Якби я знав, що вони з Челсі прийшли сюди закинутись кислотою, не думаю, що наважився б на поїздку до цього міста. Тим паче якби знав, що мене віддухопелять.
— І скільки ще ви двоє збираєтесь це продовжувати? — питає Девон.
— Доки ти не залишиш нас самих, щоб я йому відсмоктала.
— Господи, та починайте. Я почекаю в машині.
Він повертається до мене.
— Можна взяти твої ключі, щоб я посидів усередині?
Ситуація не викликає довіри. Боюсь, я більше не побачу ні Девона, ні свого «Експлорера». Хоч зараз він і приязний, я б не спускав з нього очей.
— Ні, — кажу я якнайпереконливіше. — Ти останній, кому б я довірив ключі.
Він задирає светр і показує мені приклад пістолета.
— Якби я хотів їх у тебе забрати, то вже б це зробив.
Він опускає светр, ховаючи пістолет.
У мене починає тремтіти нога. Я намагаюся цього не виказувати.
Ембер летить до нього.
— Господи, Девоне! Він і так вже вважає нас психами. Нащо було це робити?
Девон підіймає руки догори.
— Я просто хотів, щоб він мене зрозумів.
Через плече він каже мені:
— Чуваче, це була не погроза. Вибач.
Нога тремтить трохи менше.
— Чому ти не допомагаєш нам?
— Шукати сліди того, чого не траплялося?
Ембер кривиться.
— Ти казав, що віриш мені.
— Я що завгодно скажу, аби потрахатись.
— Козел.
Вона прямує геть.
— У цьому і проблема: всі до одного тут гімнюки.
Сутеніє. Я починаю думати, що слід закінчувати, доки ситуація не стала надто напруженою. Щось у мені досі боїться, що все це — вистава, і я втрапив у чергову оборудку. Після того як мене один раз побили, світ постає в дещо інакшому світлі.
— Ти не можеш зробити якусь наукову хрінь? — питає Ембер.
— Це тобі не суперсила, — відповідає Девон. — Може, у нього в тачці є одна з тих метанових штук з CSI[25]. Є?
— Ні. Я ж не з судово-медичної лабораторії... — не договоривши, я замовкаю: замислююся над його словами.
Я шукав ознаки присутності Челсі — одяг, речі. Можливо, волосину на гілці чи щось від убивці.
Досі я жодного разу не думав про саму Челсі.
Мені й далі здається, що це нагадуватиме сцену вбивства Джуніпер, коли її знайшли на землі. Що як убивця Челсі мав більше часу, аби підготуватися і все прибрати?
Якщо він не забрав її тіло з собою і не лишив тут, значить, десь закопав.
Тут акри й акри землі, де це можна було б зробити, і на пошуки мені не вистачить і цілого життя.
А що як я застосую свої наукові суперсили?
— Усе гаразд? — питає Ембер.
— Він думає, — каже Девон. — Або ж готується психонути та вбити тебе.
— Припни язика.
Мене осяює.
— Я знаю, де шукати.
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— Ти ж тут ніколи не був, — каже Девон. — Чи таки був?
Його рука тягнеться до пістолета.
Я відчуваю, що він — просто дуже налякане й знервоване хлоп’я, яке намагається приховати це за фальшивою бравадою.
— Розслабся. Ні. Я просто вигадав одну наукову хрінь. Бачиш он там?
Я вказую ліхтарем на густолисту зелену рослину з маленькими білими квітами.
— То пухироплідник. А то рутвиця. Он та, обвисла.
— Вони на могилах ростуть чи що? — питає Ембер.
— Вони багато де ростуть.
Тепер Девону стає цікаво, і він починає оглядати все навколо зі своїм ліхтарем.
— Ось іще пухироплідник, — він вказує на групу рослин. — І ось тут також.
— Я теж знайшла, — каже Ембер.
Я підходжу й дивлюся на їхні знахідки.
— Добре. Добре.
— Що ми маємо робити? — питає Девон.
— Шукати далі.
За кілька хвилин він сповіщає:
— Вони всюди.
— Рутвиця також, — додає Ембер.
— Я знаю. Ми обстежуємо територію. Ви ж розрізняєте їх?
Обоє кивають.
— Гаразд. Додамо ще одну рослину.
Я вказую на білувату траву з крихітними білими квітами.
— Це ведмежа трава. Щоразу, як натрапите на таку, кажіть. Зрозуміли?
— А буде якийсь приз? — жартує Девон.
— Побачимо. Поки це просто припущення.
Наступні півгодини ми збавляємо, вигукуючи назви різних рослин, щойно їх помічаємо.
— Пухироплідник, ведмежа трава, — говорить Ембер.
Я підходжу до місця, де вона стоїть. Біля товстих коренів дерева.
— Продовжуймо.
Я веду нас униз горою до невеличкої долини між хребтом, на найвіддаленішому від дороги боці.
Ми йдемо, не випускаючи одне одного з поля зору. Вигуки стають не такими частими. Я вирішую ще трохи пошукати.
— Пухироплідник, ведмежа трава й рутвиця, потрійний виграш, — викрикує Девон. — Вправний трюк. Це щоб ми не відводили очей від землі?
Я поспішаю до нього.
— Ні. Це щоб з’ясувати, чи зможемо ми знайти всі три рослини разом.
Справді, всі ці дикі рослини тут разом. Девон стоїть на маленькій рівнині, біля підніжжя крутого схилу. Пагорб голий, із землі стирчить саме каміння.
Чудове місце. Вода, стікаючи таким схилом, дедалі більше розмиватиме ґрунт. Щоразу після дощу поховане тут тіло буде занурюватися глибше і глибше.
До нас підходить Ембер.
— То щось із цього росте на мертвих людях?
Вона не приховує остраху в голосі.
— Я не можу сказати тобі, що виросте над мертвим тілом. Хіба якщо воно швидко розкладається і живить рослини біля поверхні. Якщо ж тіло закопане глибоко, я нічого не дізнаюся. Це вже геть не моя сфера.
Девон штурхає рослини ногою.
— То що ми шукаємо?
— Знак, що хтось тут був. Що хтось копав землю.
— Ці рослини всюди.
Девон смикає ведмежу траву.
— Так. Але де ще всі три росли разом?
— Ніде.
— Чому? — я перевіряю землю на предмет чогось незвичного. — Чи радше чому вони більше ніде не ростуть разом?
— Бо не полюбляють одна одну — відповідає Ембер.
— Саме так. Рослини створюють власні гербіциди, що вбивають конкурентні види. Та щоб один вид переміг, треба певний час. Коли ти копаєш землю, то, по суті, обробляєш її, створюючи вільний простір для всіх рослин, які можуть тут висіятися.
Девон починає розуміти.
— І що тут?
— Швидше за все, нічого. Це була просто теорія.
— Давай перевіримо. Є лопата?
Цього я не планував.
— Не знаю, чи варто нам тут копати.
Мені не по собі від думки, що Челсі може лежати в мене під ногами.
— То що? Ми підемо до відділку і скажемо, що знайшли кілька гарних квіточок? — втручається Ембер. — Ліпше буде поїхати додому.
— Дай мені ключі, — каже Девон. — Я принесу лопату.
Я даю, майже не вагаючись.
Діставшись вершини пагорба, він кричить донизу:
— Прощавай, невдахо!
Я розвертаюся. Він хитає головою і регоче.
— Чим би ви двоє там не займалися, не баріться.
— Який же він придурок, — стогне Ембер, дивлячись на землю.
Гадаю, я знаю, про що вона думає: «Моя подруга справді тут?»
Девон поводиться як придурок, бо нервує. Для Ембер це відкриття може стати виправданням.
Безрадісним виправданням. Позаяк доки люди називали її здогади дурними вигадками, вона й сама припускала, що вони мають рацію.
Челсі може бути деінде, насолоджуватись щасливим життям.
Якщо ж Ембер має рацію... якщо я маю рацію... то Челсі гниє прямо під нашими ногами.
Я відчуваю, як плече Ембер торкається мого. Незграбно кладу на нього руку. Не знаю, що сказати.
— Мені шкода, що ти втратив подругу, — шепоче вона, певно, думаючи і про свою втрату.
— Мені теж. Шкода, що я не знав її ближче.
— Народ, щось ви надто довго. Чи надто швидко, — вигукує Девон, спускаючись із пагорба з лопатою в руці.
Він помічає в очах Ембер сльози й замовкає.
— Тут? — питає він, вказуючи на землю.
Ми відступаємо.
— Так, — кажу я. — Можемо спробувати й тут. А може, доведеться копнути на кілька футів нижче. Швидше за все, треба буде викопати кілька ям.
Девон підчіплює лопатою грудку землі, вириваючи з корінням рослини. Я оглядаю землю, намагаючись зрозуміти, чи її вже чіпали.
Девон вивертає ще одну лопату землі. Я підбираю жменю і починаю перебирати ґрунт пальцем, шукаючи якусь підказку. Це може тривати вічно.
Він припиняє копати.
— Хочеш, щоб я продовжив? — питаю я.
Девон мовчить, тож я підводжу очі. Він на щось дивиться. Ембер підходить до нього, потім раптом обхоплює його руками.
Вистачило всього трьох невеличких лопат землі в першому ж місці, де ми вирішили копнути.
Брудне, та його ні з чим не сплутати — там лежить блакитне пальто.
Ембер ховає обличчя в плече Девона. Не вірячи своїм очам, я переводжу погляд на нього. Він прикриває рота й хитає головою.
— Дідько. Сраний дідько.
Не знаю точно, хто з нас це сказав. Та знаю, що всі ми так думаємо.
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Я нагадую собі, що перед нами лише шматок блакитної тканини. Ми не знаємо, чи це пальто і тим паче чи належало воно Челсі.
— Це вона? — питає Ембер, ніби ми з Девоном маємо що відповісти.
Девон опускає лопату й дивиться на мене.
Дотепер усе було лише теорією. Проте реальність відчувається як дивна суміш трепету відкриття та жаху.
Я приїхав до Гудзон-Крика, не маючи жодної зачіпки, лише з чистої здогадки, заснованої на найменш суттєвих даних. Моя інтуїція та МААТ вирішили, що тут є щось, що відповідатиме схемі смерті Джуніпер.
Зараз я дивлюся на можливий доказ. Аналітична частина мого мозку радіє; нейрони, що отримують задоволення від вирішення судоку, переживають чисту ейфорію.
Та чи це те, про що я думаю?
Це Челсі?
Девон злегка торкається пальта кінчиком лопати.
— Копаємо далі?
Мені хочеться одразу ж рвонути до поліції. Але з чим? Зі знімком пальта на телефоні?
Припустимо, нам вдасться переконати їх приїхати сюди, зробити те, що вони й раніше робили без особливого ентузіазму, та що як це лише шмат блакитної тканини?
Я виглядатиму ідіотом.
Є лише одне рішення.
— Треба глянути, що там під ним.
Девон нахиляється, щоб підняти пальто. Я хапаю його за зап’ясток.
— Стривай.
Я неодноразово робив так у полі чи в лабораторії, коли недбалі студенти втрачали голову.
Я дістаю зі свого маленького рюкзака пару латексних рукавичок і надіваю їх. Завжди тримаю їх при собі для роботи зі зразками, які можуть бути небезпечними чи які я можу знищити дотиком.
Я присідаю й обережно беру пальто. Маючи відповідні інструменти, краще було б очистити його від землі, перш ніж витягати. На випадок якщо воно розлізеться.
Я поволі тягну тканину, і вона починає вислизати з-під шару землі. На якусь мить застрягає, і мене починає нудити від усвідомлення, що пальто все ще може бути одягнуте на Челсі.
Обережними рухами я ще трохи витягаю пальто. Повітря наповнює їдкий сморід.
Девон розвертається, видаючи хрипкі звуки. Ембер прикриває рота рукою і відступає, але не відводить очей від ями.
У полі я натрапляв на безліч трупів різних істот, та це, певно, найгірший запах з усіх, які я досі відчував.
Я натягую футболку на рота та носа й повністю підіймаю пальто над землею. Воно геть пошматоване.
Спочатку я вирішую, що пальто просто розклалося; потім помічаю у тканині п’ять довгих розрізів.
Я відкладаю пальто й помічаю щось мармурово-біле.
Двома пальцями, як лопаткою, я змітаю землю, і над землею проступає передпліччя, зап’ястя та пальці.
— От лайно, — шепоче Девон.
Я мовчки дивлюся на руку, не впевнений, що робити тепер. Копати далі? Упевнитись, що це Челсі? Переконатись, що це не майстерно влаштований розіграш?
Ні. Інших доказів не треба. Це має бути вона.
З одного боку, мої сумніви здаються безглуздими, бо хто б ще це міг бути? Але з іншого, внутрішній голос наполягає: це не може відбуватися насправді. Він відмовляється вірити.
Захват від власної правоти перебивається фактом, що все значно заплутаніше, аніж мені здавалося.
— Дай мені лопату, — кажу я Девону.
— Ти її викопаєш? — питає він.
— Ні. Ми знов її засиплемо.
Я дістаю з рюкзака пакет для сміття і накриваю ним тіло, потім починаю засипати землею.
— Чому ми її закопуємо? — питає Ембер крізь сльози.
— Бо треба, щоб тіло знайшла поліція. Це місце злочину.
— Так, але навіщо її закопувати?
— Щоб до неї не дістались тварини, — пояснює Девон.
— Покладемо її пальто в пакет і візьмемо з собою. Та поки що тіло треба захистити.
Ембер витирає носа рукавом.
— Може, подзвонити на 911?
— Ми відвеземо їм пальто Челсі, — каже Девон. — Нехай Чарлі зустріне нас біля відділку. Краще пояснити йому на місці, аніж телефоном.
Я засипаю землю на місце і підтягую на могилу колоду.
— Щоб мати якусь позначку і щоб падальникам було не так просто знайти тіло.
Челсі довго лежала там, та тепер, коли ми розворушили тіло і запах гнилої плоті шириться лісом, мов кров у воді, всі тварини довкола знатимуть, що тут щось є.
Сутінки згущуються, до повної темряви лишається не більше години.
— По-моєму, мене зараз знудить, — каже Ембер.
Я почуваюся так само.
— Народ, ви йдіть у машину. Я скоро, лише покладу пальто в пакет.
Девон відповідає кивком і веде дівчину вгору пагорбом.
Коли вони зникають із поля зору, я запаковую пальто, потім беру колоду, яку на їхніх очах поклав на могилу, і відтягую на десять ярдів нижче яром.
Враховуючи те, за яких несприятливих обставин ми зустрілися, я їм не довіряю. Я не маю підстав гадати, що вони можуть щось заподіяти тілу, особливо враховуючи, що за годину тут буде поліція. Та науковець у мені наполягає, що краще перестрахуватись.
Коли я повертаюся до «Експлорера», Ембер сидить у Девона на колінах.
— Можемо закинути її додому? — питає він. — Я візьму свій пікап і поїду слідом за тобою у відділок.
Логічне прохання, та мені все одно спокійніше від думки, що я відсунув колоду.
— Звичайно.
Ми їдемо до їхнього дому в тиші. Ембер тихенько хлипає на задньому сидінні, намагаючись усвідомити: її подруга справді мертва.
Девон хитає головою і бурмоче під носа: «Дідько. Дідько».
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Стоянка поліційного відділку Гудзон-Крика в таку пізню годину майже порожня. На паркувальному майданчику з півдесятка поліційних машин та дві цивільні. Вестибюль за скляними дверима яскраво освітлений.
Я беру пакет для сміття, у якому лежить, як я вважаю, пальто Челсі, і прямую до будівлі.
Стільки всього сталося за останні кілька днів. Шлях, який я пройшов, — від висунення підозр у вбивстві Джуніпер до глузування в кімнаті для переговорів департаменту шерифа округу Філмаунт — був не з простих.
На щастя, з доказами, які, ймовірно, знайдуть на місці поховання Челсі, можна буде порушити справу й домогтися справедливості для Джуніпер.
Я зловтішаюся думками про те, як шерифка Тайсон усвідомлює свою помилку, а детектив Ґленн змушений визнати, що мав про мене хибне уявлення.
Я мушу нагадувати собі, що це не чергова професійна суперечка в журналі щодо результатів дослідження. Убито двох дівчат, а може, і набагато, набагато більше.
Моя мета — лише дізнатися правду. Слід утихомирити своє его.
Я заходжу до поліційного відділку, і чергова сержантка підводить на мене погляд. Їй років тридцять п’ять і, мабуть, у бійці вона б мене завиграшки подужала. Позаду неї сидять ще двоє поліціянтів у формі й розмовляють. Один із них закинув ноги на стіл.
— Чим я можу вам допомогти? — діловито питає сержантка.
Можу лише уявити, з якими пришелепками їй доводиться мати справу ночами.
Я читаю її ім’я на бейджі.
— Сержантко Палмер, я хотів би повідомити про докази у справі зникнення Челсі Бакорн.
Якусь мить вона пильно мене роздивляється. Мабуть, через синці на моєму обличчі.
— Бакорн? Вона хіба не виїхала?
З цими словами сержантка бере папку й починає гортати її вміст.
— Ага, знайшла. Я й не знала, що вона в реєстрі зниклих безвісти.
Сержантка кладе папку на стіл.
— То, кажете, у вас є докази щодо викрадення?
Я кладу пакет для сміття на стійку.
— Я вважаю, що її вбили.
Палмер дивиться на пакет і опускає руку до пістолета на поясі.
— Я мушу попросити вас відійти від стійки.
Я роблю крок назад.
— Вибачте. Я знаю, це може здатися дивним.
— Просто сядьте на лавці, он там, — сержантка вказує на стіну збоку від довгого столу і кличе двох поліціянтів, що неквапливо перемовляються в кутку.
— Маккенно, Ґантере, хлопці, можете підійти?
Обоє зауважують настрій Палмер і підскакують зі своїх крісел поглянути, у чому річ. Той, у якого на бейджі написано «Маккенна» — високий, із густими чорними вусами. Ґантер нижчий і кремезніший, рудоволосий.
— Що сталося? — питає Маккенна, окидаючи мене підозріливим поглядом.
— Цей чоловік каже, що знає щось про зникнення Челсі Бакорн.
— Я думав, вона просто виїхала, — відповідає Ґантер.
— Я так і сказала.
Палмер розгортає перед ними папку.
Маккенна бере її в руки й читає.
— Мабуть, це поліція штату внесла її до списку — хитає головою він. — Їм слід оновити дані.
— Що вам відомо? — питає в мене Ґантер.
— Я знайшов її тіло.
Маккенна опускає папку.
— Повторіть...
— Її тіло. Здається, я його знайшов.
Я киваю в бік пакету для сміття.
— Гадаю, це її пальто.
Ґантер підходить до пакета.
— Кажучи, що знайшли тіло, ви маєте на увазі, що знайшли якусь із її речей і тому вирішили, що тіло має бути десь поблизу?
З цими словами він починає відкривати пакет, і гнилий сморід розкладеної плоті виривається назовні.
— От лайно! — вигукує Ґантер.
Маккенна виймає з кишені пару синіх рукавичок. Бере пальто й повністю дістає його з пакета.
У різкому білому освітленні поліційного відділку я зауважую: те, що здалося мені брудом — насправді червонувато-брунатна пляма крові.
Ґантер помічає порізи на пальто.
— Трясця.
Маккенна кладе пальто назад до пакета.
— Де ви це знайшли?
— Біля 90-го шосе. У мене на GPS є координати.
Маккенна зав’язує пакет вузлом.
— Керол, зателефонуй Стіву Вітмаєру. Нехай їде сюди.
Палмер бере слухавку.
— Ґанні, візьми мапу, і хай містер... як вас звуть?
— Тео Крей. Професор Тео Крей.
Я додаю своє вчене звання, щоб не звучати мов пришелепок, та в результаті виглядаю повним придурком.
— Що ж, професоре, чи не могли б ви позначити на мапі, де знайшли тіло?
Ґантер жестом кличе мене до столу. Порпається в шухляді й дістає мапу.
— То як ви знайшли це тіло? — питає він, протягуючи мені ручку Його обличчя, здається, геть знекровилося.
— Я його шукав.
— Шукали? Як довго ви його шукали?
— Десь із годину.
Я роздивляюся мапу.
— Годину? Вам дуже пощастило...
— Це справді так. Але я добре знав, де саме слід шукати, — я знаходжу на мапі те місце. — Крім того, мені допомагали Ембер Гаррісон та її хлопець Девон.
Якусь мить Ґантер мовчить.
— Ага. Що ж, позначте місце на мапі.
Він підсовує до мали записник.
— Це вам для нотаток.
Я обводжу колом місце, де лежить тіло, і починаю детально описувати колоду та як її знайти.
Ґантер відходить поговорити з Маккенною та Палмер. За допомогою Google Maps я звіряю локацію з малою, яку мені дали.
Через плече я помічаю, що ті троє влаштували невеличку конференцію, та їхні голоси звучать надто тихо, аби я щось розчув.
Ембер і Девон мали б уже бути тут. Вони також сказали, що нас зустріне їхній друг Чарлі, син шефа поліції.
Я надсилаю Ембер повідомлення.
«Народ, ви де?»
Повертаюсь до своїх нотаток щодо тіла. Коли я закінчую, наді мною стоїть Маккенна.
— То це воно?
— Так. Я б залюбки поїхав туди й показав вам сам.
— Якщо нам не вдасться знайти тіло, ми поїдемо туди з вами. Поки що попрошу вас розповісти офіцеру Ґантеру все, що знаєте. Там у нас кімната для переговорів.
Ґантер проводжає мене коридором, і з’являється дивне відчуття дежавю, коли мене вперше завели до кімнати для розмови з офіцером поліції.
Той вважав мене вбивцею.
Оскільки Ґантер тримається на обережній відстані й пильно за мною стежить, я не почуваюся просто небайдужим громадянином.
Ембер і Девон досі не відповідають.

Розділ 39
Співучасники

Так звана кімната для переговорів дивним чином нагадує кімнату для допитів.
У кутку стоїть камера, як і минулого разу, коли я був у схожому місці. Ґантер відмикає шафку й натискає кілька кнопок. Засвічується червона цятка.
— Я не мастак робити рукописні нотатки, — пояснює він, киваючи в бік камери. — Це лише щоб ми краще зрозуміли з ваших слів, як саме ви знайшли тіло.
Ґантер намагається поводитися приязно, проте натомість здається зверхнім. Крім того, він дещо відсторонений. Ґантер явно не вміє згладжувати розмову й контролювати її, як детектив Ґленн.
— Спершу, — каже він, — розкажіть, звідки у вас цей синець.
Він вказує ручкою на моє обличчя.
— Довга історія.
Не певен, що зараз слушний час розповідати про те, як двом нарикам здалося, ніби я хочу зняти повію.
Двом нарикам, які й досі мені не відповіли...
У мене погане передчуття, що Девон та Ембер повернулись додому й обдовбалися. Господи, тільки цього бракувало.
— Час у нас є. Маккенна чекає на детектива Вітмаєра, щоб виїхати разом.
— Я впав, — відповідаю я. Це лише частина правди, та я чітко пам’ятаю, що впав, перш ніж мені надерли дупу.
— Впали? — Ґантер щось пише на папірці. — Приблизно те саме кажуть мені дружини, коли їх лупцюють п’яні чоловіки.
Я шукаю спосіб змінити тему, але, на щастя, Ґантер сам облишає її та провадить далі.
— Чому ви так упевнені, що знайшли тіло?
— А... зовсім забув.
Я дістаю з кишені телефон і показую фото.
— Ось...
Ґантер бере в мене телефон і дивиться на знімок побілілої руки.
— Це ви сфотографували?
— Менш ніж годину тому. Там, де я і сказав.
— Зачекайте.
Він встає і виходить із кімнати з моїм телефоном.
Зазвичай, коли мій телефон зникає з поля зору, я починаю нервувати. Коли ж він у руках підозрілих копів із корумпованого поліційного відділку, а я пов’язаний із розслідуванням не одного, а одразу двох убивств, я нервую страшенно.
Що як Ембер та Девон відпишуться, доки телефон буде в копів? Чи можуть вони переглянути на ньому все, що їм заманеться, бо я сам просто віддав їм його?
Навіть якщо за законом права на це поліціянти не мають, немає жодних гарантій, що вони цього не зроблять.
Хоча детектив Ґленн і компанія перевірили мій телефон та ноутбук, пароля мого вони так і не спитали.
Там нема ніякого компромату. Може, якісь особисті електронні листи чи нескромна історія в браузері, яка не має дивувати, адже йдеться про холостяка в дорозі. Нічого дивного. Нічого вартого уваги.
Мені кортить підвестися й піти шукати свій телефон. Аж ось я намацую щось у кишені й заспокоююся. Мій особистий телефон.
Я зробив знімок на телефон, який придбав на СТО 88. Він майже порожній...
Утім, не зовсім. Єдине, що там є — це мої розмови з Ембер. Та я й так уже розповів про них із Девоном.
Може, мобільних і викличе якісь підозри, та навряд скомпрометує мене більше, ніж те, що я й так готовий розповісти.
Ґантер повертається до кімнати й віддає мені телефон. На дисплеї все ще фото трупа.
Хоча, звісно, вони спокійно могли переглянути що завгодно ще, а тоді знову відкрити це фото.
Ґантер дає мені візитку.
— Надішліть фото та все інше, що у вас є, на цю електронну адресу.
Він чекає, доки я надсилаю знімок.
— Це справді схоже на тіло.
— А що, у вас тут часто вигадують такі історії?
— Ви б здивувалися, — мляво відказує Ґантер. Він дивиться на мене так, ніби збирається захищатися. — То як ви знайшли тіло?
— Як я сказав, я шукав Челсі.
Ґантер щось записує.
— Ви були знайомі з Челсі?
— Ні. Ніколи її не зустрічав.
— Знайшли новину в інтернеті? Ви працюєте на агентство з пошуку зниклих безвісти?
— Ні. Я викладаю біоінформатику. Використовую комп’ютери в біології.
— Не знав, що існує така дисципліна. Мені здавалося, що комп’ютерами послуговуються всі.
Не розумію, навмисно чи ні він намагається мене зачепити.
— Що ж, ми використовуємо певні симуляції та процеси для розуміння тих чи інших речей. Так я вийшов на Челсі, чи, точніше, на тіло, яке, гадаю, належить їй.
— Вам це комп’ютер сказав?
Я не готовий пояснювати, як працює МААТ.
— Типу того.
— Комп’ютер сказав вам, де її закопали?
Ґантеру несила стримувати скепсис.
— Ні. Ні. Не зовсім.
Мене починає заносити.
— Комп’ютер, чи, точніше, програма, сказав мені, що Гудзон-Крик — місто, де з дуже високою ймовірністю могли вбити молоду жінку.
Ґантер мовчить. Просто чекає, доки я закінчу розповідь.
— Я ввів до комп’ютера всі рапорти про зниклих безвісти і пошукав серед них людей, які могли стати жертвами вбивств. Найближчою виявилася ця дівчина, Челсі.
— Найближчою до вашого місця проживання?
— Ні. Я з Остіна. А був у Філмаунті.
— У Філмаунті? Де ведмідь убив дівчину?
— Так. Вона була моєю студенткою. І я вважаю, що вбив її не ведмідь. Тому й приїхав сюди.
— Бо вирішили, що хтось убив цих дівчат? Одну з яких ви знали особисто?
— Так. Саме так.
— Одну секунду. Гляну, чи не приїхав Вітмаєр.
Ґантер знову виходить із кімнати.
Я перевіряю, чи не надійшло щось від Ембер та Девона. Відповіді нема. Я пишу їм ще раз.
Недобре буде, якщо обоє моїх свідків приїдуть обдовбані, мов чіпи.
Я починаю неабияк хвилюватися. Що як вони уникають мене?
Найбільший мій страх наразі — це що тіла Челсі не буде на місці. Те, що я мав лишити свій найважливіший доказ ось так, серед лісу, неабияк б’є по нервах.
Мені важко уявити, чому Девон та Ембер захотіли б сховати труп. З іншого боку, я сам перетягнув колоду, бо не довіряю їм.
Ґантер повертається з двома чашками кави в руках.
— Вітмаєр, виконувач обов’язків шефа, щойно поїхав оглянути ваше тіло.
Він помічає у мене в руці телефон.
— Достукались до Девона та Ембер?
— Намагаюся.
— Ці двоє — не найнадійніші люди в місті. Треба відправити когось до їхнього будинку.
Я молюся, щоб вони не були обдовбані.
— Отже, комп’ютерна програма підказала вам, де шукати тіло? Трясця, це такий додаток на телефон, чи що? Хотілося б і собі таке.
Він вважає, що я геть несповна розуму.
Я на нього не нарікаю. Обдумавши все, що встиг наговорити, я дивуюся, що на мене досі не наділи наручники.
Перш ніж це станеться, я мушу дещо прояснити.
— Ембер показала мені, де востаннє бачила Челсі. Ми почали шукати в тому районі ознаки поховання.
— Якусь відмітину?
— Ні, хоч це дуже б нам допомогло. Ми шукали різні рослини, які б росли разом. Це свідчить про те, що землю недавно копали. Рослини розпилюють власні гербіциди для боротьби за ресурси. В результаті кожен вид повністю займає невелику ділянку землі.
— Не пригадую, щоб нас цього навчали в академії.
— Що ж, якби ваш інструктор був професором ботаніки, який отримав Нобелівську премію і викладав у МТІ докторам наук, можливо, ви б і пригадали.
Гадаю, я щойно переміг у змаганні, хто з нас більший козел.
— Ні. Нас учили лише, як прискати підозрюваним в очі перцевим спреєм і душити кийками так, щоб не лишалось синців.
У голосі Ґантера ані натяку на гумор, він холодний мов лід.
Я нагадую собі, що двоє його колег із цього відділку зараз за ґратами, його шефа — підозрюють у торгівлі метом, а люди в місті чудово розуміють, що завтра самі можуть опинитися у списку «зниклих безвісти».
Вичавлюю з себе сміх, відчайдушно намагаючись збити напруження.
— У такому разі не хотілося б опинитися від вас по інший бік барикад. Я тут лише тому, що намагаюся чинити правильно.
Ґантер не рухається. Просто дивиться на мене.
Трясця.
У двері стукають, і я аж підскакую.
До кімнати зазирає Палмер.
— Ловсон щойно з’їздив до Ембер та Девона. Їх нема вдома.
— А Чарлі? — питаю я. — Йому хтось дзвонив?
— Маккенна. Чарлі сказав, що від них цілий день не було звісток.
Якусь мить Палмер уважно мене вивчає, потім іде геть.
Дідько. Ембер і Девон — єдині, хто може підтвердити, як ми знайшли тіло. Тепер і вони зникли.
Без сумніву, вони не в захваті від зайвої уваги, яку це до них приверне.
— Розкажіть, чому у вас підбите око.
Ґантер не питає, він вимагає.
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Виявляється, офіцер Ґантер — задирака. Раніше я вже зустрічав таких типів. Моя манера поведінки завжди однакова — уникати конфліктів та на все погоджуватися.
Якщо я розкажу йому чому моє око підбите, це може погано скінчитися для Девона та Ембер. Я досі злюся через те, що сталося, і синці досі болять, та мені їх шкода.
Доволі складно також буде пояснити, чому я пішов на зустріч із відомою на все місто повією за найпідозріліших обставин, які тільки можна уявити. Якби мені хтось переповів таку історію, я б не повірив. Ну ясна річ, самотній професор хотів зустрітися з молодою дівчиною в закинутій будівлі, щоби просто поговорити...
Слід чітко розмежувати ці дві теми для Ґантера. Коліно в мене сіпається у скаженому темпі. Я докладаю всіх зусиль, щоб тремтіння вщухло.
— Звідки у вас синець? — повторює він.
— Я прийшов сюди поговорити про інше, — мляво відповідаю я.
— Ви прийшли сюди говорити про все, що я запитаю.
Я підводжу погляд на сфокусовану на мені камеру.
— Гадаю, тепер мені хотілося б поговорити з адвокатом.
— Вас ні в чому не звинуватили.
Я думаю про те, що це відео проглядатиме ще хтось.
— Я з радістю поговорив би з кимось іншим. Тільки не з вами.
Обличчя Ґантера червоніє від злості. В очах того, хто проглядатиме це відео, я поставив його у вкрай незручне з професійної точки зору становище. Він сподівався, я скажу щось таке, що приплело б мене до справи. Я був балакучим. Тепер мовчатиму, бо він — козел.
Ґантер відштовхується від столу з такою силою, що стіл вдаряє мене.
Якщо цей поліціянт не з тих, кого заарештували, не хотілося б зустрітися з тими, хто таки опинився за ґратами.
Ґантер встає і спирається руками на стіл.
— Думаєш, ти такий до біса розумний?
Він опускає руку в кишеню і дістає зв’язку ключів.
Там ключ, за допомогою якого Ґантер вмикав запис відео.
Лайно. Він прямує до шафи з відеопрогравачем.
— Усі бачили, що ти зайшов сюди весь у синцях.
Трясця. Трясця. Трясця.
Чути стукіт. Ґантер повертає голову до дверей, розлючений цим втручанням.
— Що?
У прочинені двері говорить Палмер.
— Вітмаєр хоче, щоб ти приїхав на місце.
— Якого біса? Я говорю зі свідком.
Палмер жестом кличе Ґантера в коридор. Він неохоче прямує до дверей, не зводячи з мене лютого погляду.
Двері лишаються ледь прочиненими. Я чую шепіт Палмер.
— ...каже, що тіло знайшли.
— Тоді я маю змусити його говорити, — бурчить Ґантер.
— Вітмаєр чітко дав зрозуміти, щоб ти його не чіпав.
— Лайно, — гарчить він, а потім долинає звук удару кулаком об стіну.
Я чую, як його кроки віддаляються.
Заходить Палмер.
— З вами все гаразд? Може, вам щось потрібно?
Вона мила і ввічлива. Контраст просто неймовірний.
Я не в курсі, як тут усе влаштовано, тому боюсь наговорити зайвого — втім, не можу стриматись.
— Мені доведеться знову говорити з ним?
Палмер мигцем оглядає коридор і повертається.
— Останнім часом на нас усіх чиниться неабиякий тиск.
— Я чув.
Вона стишує голос.
— Челсі була його кузиною.
Чорт забирай. Ці чотири короткі слова змінюють контекст усього, що щойно трапилось. Я таки вважаю Ґантера козлом та задиракою, але вже краще його розумію. Здається.
Палмер жестом запрошує мене йти за нею.
— Повернімося до приймальні. Я маю стежити за відділком. Усі решта поїхали на місце злочину.
Я сідаю біля столу, забитого каталогами із фото злочинців.
— Вітмаєр каже, що зранку запросить судмедекспертів зі штату. Зараз вони намагаються обмежити доступ до місця події.
— Це вона? Челсі?
— Не знаю. Сумніваюся, що вони взагалі зайвий раз торкались до тіла. Хочуть, щоб приїхала команда експертів і провела ретельну ексгумацію.
Це має сенс. Я звик до голлівудської картинки, коли в кожному поліційному відділку сидить цілій відділ судмедекспертів, готових до роботи в будь-який час.
— То ви якийсь експерт із ведмедів?
— Ні. Я біолог, але на ведмедях не знаюся.
І близько ні.
— Ох. Упевнена, ви розповіли про це Ганні, та все ж звідки ви знали, де шукати?
— Ембер переповіла свою версію подій, до того ж я шукав незвичну рослинність.
— Ага.
Палмер глипає на мене, потім просто замовкає і повертається до роботи. Мені бракує сміливості запитати, що буде далі, тож я просто лишаюся на місці.
Десь за годину до відділку заходить охайно вбраний чоловік ледь за сорок у теплому пальті.
Він киває Палмер, потім звертається до мене.
— Я Вітмаєр, виконувач обов’язків шефа поліції. Це ви той джентльмен, що знайшов тіло?
Я встаю.
— Так, сер.
— Чудова робота. Ганні розповів мені, що ви біолог і визначили, що над могилами ростуть особливі рослини.
Господи. На цю тему не завадило б написати книгу.
— Якщо коротко — так, — кажу я, надто втомлений для пояснень.
Вітмаєр підходить і тисне мені руку.
— Що ж, дякую. Ми ще не отримали підтвердження, що це Челсі. Та гадаю, це справді вона.
Він киває в бік пакета для сміття на стійці, в якому лежить пальто Челсі.
— Це її?
Так.
Він кидає погляд на Палмер.
— Ніхто не докумекав покласти до доказів?
— Вибачте. Маккенна просто лишив пакет тут.
Вітмаєр дістає з кишені пару рукавичок і надіває на обличчя маску. Мабуть, був у них і на місці поховання.
Він обережно розв’язує вузол Маккенни й зазирає всередину, після чого поспіхом зав’язує.
— Керол, простежиш, щоб це опинилося під замком?
Палмер забирає пакет і несе в кінець коридору.
— Здається, Ембер і Девон злиняли, — каже Вітмаєр.
— Навіщо їм це?
Вітмаєр вказує на моє обличчя в синцях.
— Девон?
— Сталося непорозуміння. Я хотів поговорити з Ембер про те, що трапилося з Челсі. А їм здалося, що річ насправді в іншому.
Вітмаєр із розумінням киває.
— Бажаєте висунути звинувачення?
— Ні. Я тут лише для того, щоб дізнатись, що сталося з Челсі та як це пов’язано з Джуніпер Парсонс.
— З дівчиною, яка загинула у Філмаунті? Ведмідь, правильно?
— Я так не вважаю. Тому й приїхав сюди.
— Що ж, ми запросимо експертів зі штату для проведення судмедекспертизи. Де ви зупинилися?
— «Криксайд Інн».
— У Ґаса? Він хороший чоловік. Ви ще будете тут завтра?
— Так. Скоро маю повертатися у справах до Остіна. Але ще маю кілька днів.
— Гаразд. Завтра займемось офіційними свідченнями. А поки відпочиньте.
Мені легшає від того, наскільки спокійно та професійно поводиться Вітмаєр. Голос розуму серед суцільного божевілля.
Він проводжає мене до головного входу.
— Ще раз дякую. Треба буде зв’язатися з шерифкою Тайсон і дізнатись, що їй відомо.
Вітмаєр робить паузу.
— Ви говорили з нею раніше у Філмаунті?
Від згадки в мене в жилах холоне кров.
— Так... Їх моя розповідь не дуже зацікавила.
— Упевнений, це точно пробудить їхній інтерес.
Маю передчуття, що це не так уже й добре.
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Об одинадцятій ранку у двері мого мотельного номеру стукають. Я майже не спав, попри те що був украй виснажений. Більшу частину ночі я збирав докупи свої нотатки та складав повну картину подій і записував усе це на флешку для детективів.
Я робив усе ретельно, мов готував звіт для наукового журналу. Хотілося чітко показати хід моєї думки та послідовність подій, завдяки яким було знайдено тіло Челсі. Це може бути життєво важливо для того, щоб я лишився на волі.
Крім того, я додав дані, згенеровані МААТ, та інструкції щодо того, як користуватись онлайн-версією мого веб-сервера. Я впевнений, що у ФБР та інших відомств є кращі, більш точні інструменти, проте місцевим відділкам на зразок Гудзон-Крика вони можуть бути недоступні.
Окрім інформації про те, як я знайшов Челсі, я також додав усі дані щодо схеми, якою користується вбивця.
Людина, яка знає про кримінальні розслідування та судмедекспертизу більше за мене, точно матиме з чого почати.
Я самотужки за день знайшов ще одну жертву. Якщо залучити справжніх правоохоронців, цього типа можуть упіймати раніше, ніж я встигну повернутися до Остіна.
На пошті два повідомлення щодо того, чому я пропустив нараду факультету. Я нашвидкуруч набираю відповіді, зазначаючи, що допомагав правоохоронним органам у розслідуванні.
Писати таке приємно. Ганятися за жабами та дивними атракторами — це одне, а боротися зі злочинністю, впливати на щось важливе — геть інше.
Я склав список усього, що слід шукати в тілі Челсі. Попри поширену думку, нержавка сталь може бути розсадником бактерій. Судмедекспертам слід проаналізувати бактерії з ран Челсі та Джунігіер, а також вихідні зразки ґрунту з місць, де знайшли тіла.
Якщо знайдуть культуру, яка виявиться однаковою в ранах, та не в землі чи в неушкоджених частинах їхніх тіл, це означатиме, що вбивця користувався однією і тією ж зброєю. Щойно знайдуть підозрюваного, перевірка будь-яких гострих предметів, що належать йому, на бактерії допоможе довести його присутність в обох місцях.
Я додаю розділ, де в деталях описую лабораторні заходи, яких би вжив для отримання статистично значущого результату. Крім того, пояснюю, як можна використати маркери ДНК із бактеріальних культур, щоб дізнатися більше, аніж тільки назву виду.
Можливо, з їхніми даними я міг би скористатися МААТ і отримати конкретніші прогнози для інших клієнтів?
Цікавий був би проект. Наступного разу, коли говоритиму з Джуліаном, розповім. Йому має сподобатись.
Я вилажу з ліжка й відчиняю двері. На порозі стоїть офіцер поліції. Молодик із бейджем, на якому написано «Войтчак».
— Професоре Крей?
Я киваю, протираючи очі від сну.
— Мене попросили супроводити вас до відділку. У вас хочуть взяти офіційні свідчення.
— Добре. Зараз, дещо захоплю з собою.
Він терпляче чекає, поки я вдягаюся та збираю свої записи.
— Отже, це ви знайшли тіло? Я чув, ви виявили якусь рослину, яка росте тільки на мертвих людях?
Тьху, сарафанне радіо.
— Усе не так просто, — я закидаю рюкзак на плече. — Не чули, Девона й Ембер не знайшли?
— Поки ні.
— А тіло вже ексгумували?
— Про це я не знаю. Ним весь ранок займалися судмедексперти з поліції штату. Приїхали з самого ранку. Гадаю, експертизу на місці проводив головний судмедексперт.
Я радий, що до роботи ставляться так ретельно. На місці поховання Челсі має знайтись безліч цікавих точок даних.
* * *
Ми приїжджаємо у відділок, і мене ведуть до кімнати для переговорів, помітно більшої за ту, де вчора мене допитував Ґантер.
Я застигаю у дверях, помітивши в дальньому кінці столу шерифку Тайсон поруч із детективом Ґленном.
Спогади болісно спалахують перед очима. Звісно, вони теж мали приїхати, проте стрес після нашого останнього спілкування досі переслідує мене.
Ґленн підводить на мене погляд.
— Що у вас із оком, професоре?
Його тон щирий.
— Довга історія.
Мені вказують на порожній стілець із протилежного боку столу.
До кімнати заходить Вітмаєр у поло з логотипом поліції Гудзон-Крика. Його черевики брудні. Швидше за все, цього ранку він теж був на місці злочину.
— Професоре Крей, — Вітмаєр тисне мені руку.
— Це вона? — питаю я.
Він зиркає на Тайсон. Та киває. Гадаю, вони домовились про те, як слід вести цю справу. Приємно бачити, що вони спрацювалися.
— Вона, професоре. Це Челсі Бакорн. Тепер, коли всі зібрались, я попрошу розповісти про всі події, які привели вас сюди.
Вітмаєр вказує на моє підбите око.
— Я б нічого не пропускав. Ідеться про Челсі та Джуніпер.
Я пояснюю їм усе те, що розповів Ґантеру. Роблю загальний огляд МААТ і розказую, як програма привела мене в Гудзон-Крик. Детально описую, як саме ми знайшли тіло, і даю кілька посилань на випадок якщо їм захочеться перевірити.
Це виснажує. Мене кілька разів перебивають, питаючи про деталі, та пальцем ніхто не тицяє. Жодних звинувачень.
Завершивши, я кладу на стіл флешку.
— Все тут. Я думаю, це вкаже шлях до наступного тіла.
Увесь цей час шерифка Тайсон пильно за мною стежила.
Питання ставив Ґленн. Уряди-годи вона вказувала пальцем на щось зі списку, але мовчки.
Коли ж Тайсон нарешті починає говорити, я вражений.
— Професоре Крей, я хочу вибачитися за те, як ми з вами повелися. Було очевидно, що у вас неабиякий стрес після смерті близької людини. Нам варто було дослухатися до ваших слів.
Я сам не свій. Не знаходжу слів.
— Дякую.
Детектив Ґленн підводиться.
— Я поважаю вашу наполегливість.
Він починає аплодувати.
Аплодують усі присутні. Це наче сон. Я відчуваю, що ось-ось розплачуся.
— Як же хотілося б, щоб Джуніпер лишилася жива. І Челсі.
Вітмаєр бере флешку й міцно стискає моє плече.
— Я впевнюся, що в Службі рибних ресурсів та диких тварин отримають копію.
— Чудово. Чудово, — відповідаю я, перш ніж усвідомлюю почуте. — Стривайте. Служба рибних ресурсів та диких тварин? А як же правоохоронні органи?
Я спантеличено озираюсь навколо.
— Я розумію, який це стрес для вас, — каже Вітмаєр. — Я говорив із шерифкою Тайсон та детективом Ґленном про попередній випадок. Горе непросто пережити.
— Ми з радістю вам допоможемо. У мене в місті є декілька знайомих психологів. Досвідчених.
Я вдивляюся у їхні обличчя, шукаючи пояснень.
— А як же розслідування вбивства? Як же пошук убивці?
Вітмаєр обмінюється поглядами з Тайсон та Ґленном.
— Тео, я розумію, вам не хочеться з цим миритися. Та це був ведмідь. Як і у випадку з Джуніпер. Доктор Вілсон, головний судмедексперт штату, зараз повертається сюди з тілом. Він каже, що всі рани вказують на напад ведмедя.
— Але її закопали...
Я перестаю контролювати свій тон.
— Ведмеді так роблять, — каже Ґленн. — І Челсі пролежала там дуже довго. Ви самі вказали на те, як за допомогою ерозії тіло опускалося все глибше.
Переді мною ще один спогад про схожу ситуацію з минулого. Якщо втрачу самовладання, мене кинуть за ґрати.
З того, як на мене дивиться Тайсон, я можу сказати, що вона рахує секунди, перш ніж я почну кидатися на людей.
Мені хочеться перевернути сраного стола й закричати. Та я стримуюсь. Лишаюся спокійним.
— А як щодо свідчень Ембер Гаррісон?
— Я приймав перші свідчення, — каже Вітмаєр. — Вона була обдовбана, мов чіп. І сама озвучила можливість того, що на її подругу напав ведмідь.
— Тепер вона переконана, що це була людина, — відповідаю я, намагаючись тримати себе в руках.
— Може, і так. Та якщо ми її знайдемо, нові свідчення все одно не матимуть значної ваги. Чи лишаються спогади достовірними з плином часу?
Не дуже. Я лише киваю головою.
— Але ж повноцінну судмедекспертизу проведуть?
— Обов’язково.
Вітмаєр усміхається.
— А дані, що я зібрав?
— Я сам їх прогляну. Але послухайте. Вони можуть бути дуже корисними для Служби рибних ресурсів та диких тварин. Тому нічого не викидайте.
— Гаразд, — мимрю я. — Я можу йти?
Вітмаєр проводжає мене до вестибюлю.
— Хочу потиснути вам руку Дякую.
— Прошу.
— Довга ж на вас чекає дорога. Сьогодні виїжджаєте?
— Якщо ви більше нічого не знайдете, — відповідаю я тихо.
— Упевнений, нам ще не раз доведеться говорити телефоном.
Я прощаюся і виходжу надвір. Відчуваю на собі погляд Вітмаєра. Він спостерігає, як сумний професор Дон Кіхот іде геть.
Я більше нічого не можу зробити.
Я намагався.
Справді намагався.
Час їхати додому.
На стоянку заїжджає фургон. На ньому напис «Судмедексперт штату Монтана».
Усередині тіло Челсі.
Мені мало би бути байдуже. Але ні. Я мав би поїхати. Але лишаюсь.

Розділ 42
Викрадач трупів

У науковому середовищі чимало людей, яким довелося виходити за межі соціально прийнятного. Римському лікарю Галену та генію епохи Відродження Леонардо да Вінчі доводилося ексгумувати тіла, щоби краще зрозуміти, як вони функціонують. Завдяки таким переступам вони обоє здійснили відкриття, які врятували незліченну кількість життів.
Я кажу собі, що намагаюсь рятувати життя, і це не просто бажання довести свою правоту. Десь там ходить убивця, а повна кімната людей, із якої я щойно вийшов, не бачать очевидного.
Я маю опанувати себе. Якщо надто багато думатиму, нічого не вийде.
Підійшовши до свого позашляховика, я спостерігаю, як із фургона виходять двоє судмедекспертів у комбінезонах та заходять через задній вхід до відділку.
Якби це був будь-який інший фургон, мені б таке навіть на думку не спало. Якби тіло Челсі було замкнуте десь у морзі, психологічно я відчував би його настільки ж далеко, як поверхню Марса.
Та переді мною фургон «Додж Спринтер». Того самого типу, що використовувались як машини швидкої. Коли я працював екстреним медичним техніком, «Спринтер» слугував мені за кабінет.
І саме через це знайоме відчуття здається, ніби я не роблю нічого протизаконного. Крім того, насправді я міг узяти зразки з тіла Челсі одразу, як ми знайшли її.
Та я цього не зробив, позаяк гадав, що слідчі проведуть значно ретельнішу роботу, щоб вистежити її вбивцю. Я помилявся.
Навіть із пістолетом біля скроні я не відімкну замок без ключа. На щастя, в усіх швидких «Спринтерах», на яких мені доводилось працювати, був секрет на випадок, якщо загубиш ключа під час виклику.
Не відімкнеш — і це може коштувати комусь життя.
Машину так не заведеш. Це лише відмикає дверцята. Всі.
На тій автівці, з якою працював я, перемикач був біля переднього колеса, з боку водія.
Я впевнююсь, що поруч нікого немає, підходжу до машини, присідаю і намагаюсь намацати кнопку.
Нічого.
Перевіряю те саме місце з боку пасажира. Пальці наштовхуються на щось гумове. Натискаю.
Клац.
Шкіра починає червоніти. Кров наповнює адреналін. Це відчуття розгадки складної головоломки.
Я переходжу до задніх дверцят фургона і смикаю їх. Ручка підіймається і відмикає дверцята.
Мене охоплює шалена тривога. Я наказую собі не вагатися і просто зробити те, що мушу.
Залажу всередину й обережно зачиняю за собою дверцята.
Затиснувши кишенькового ліхтарика в зубах, надіваю пару гумових рукавичок.
Мішок для перевезення трупів займає половину фургона. З обрисів під чорною гумою помітно, що на обличчі Челсі застигла гримаса, а кінцівки незграбно вигнуті.
Зараз не час аналізувати, що їй довелося пережити перед смертю.
В університеті я проводив десятки розтинів. Цей не має відрізнятися — хіба що тим, наскільки розклалося тіло.
У мене в рюкзаку пробірки для зразків, проте я забув покласти маску. Бр-р. Буде неприємно.
Ніколи перейматися цією прикрою помилкою. Я намагаюся затримувати дихання.
У місцях, не забруднених кров’ю та землею, тіло Челсі біле мов крейда.
Рану знайти неважко. Їх так багато.
Її тіло вкрите порізами, мов тигровими смужками.
Я розумію, чому вирішили, ніби це напад тварини. Така жорстокість. Її голова майже відірвана.
З огляду на все це я й сам починаю сумніватися.
Та на це нема часу. Слід нагадати собі, що мене привела сюди наука. Неважливо, що, на мою думку, я бачу — аби зрозуміти, що сталося, існують набагато точніші інструменти.
Я наповнюю маленькі пробірки згущеною кров’ю та тканинами з трьох різних ран: однієї на шиї, однієї на руці і глибокого порізу під лівою груддю, який розірвав на ній сорочку.
Роздивляючись сліди в деяких ранах, я бачу, де судмедексперти збирали свої зразки.
Для бактеріального дослідження знадобиться зразок шкіри Челсі з неушкодженої ділянки шкіри.
Під джинсами, де одна з еластичних стрічок її білизни все ще туго натягнута, мені вдається взяти чистий мазок.
Цього має вистачити. Мені також знадобиться кілька зразків із місця поховання. Зараз там, певно, повно поліції.
Це може почекати кілька днів.
Кілька днів...
Мені слід повертатися до Остіна.
Що як я виїду сюди після занять і повернуся в неділю ввечері?
Зараз не час і не місце обмірковувати свій академічний календар.
Я кладу пробірки до кишені й обережно застібаю мішок.
Ось і все, Челсі знову у своєму мішку. Сумніваюся, що навіть якби хтось такий, як я сам, знав, що тут брали зразки, він зміг би сказати, у яких саме місцях.
Рукавички вкриті землею та засохлою кров’ю, тож я вивертаю їх і ховаю слідом до кишені.
Притуляюся вухом до дверей послухати, чи нікого нема — тиша.
На якусь мить мене охоплює паніка, коли не вдається знайти ручку й відчинити дверцята. Що як цей фургон не відчиняється зсередини?
Намацавши ручку, я відчуваю полегшення. Думка про те, що я тут серед смороду міг застрягнути аж до самої Гелени, жахає.
Я поволі підіймаю ручку і прочиняю дверцята настільки, щоб прослизнути назовні.
Стаю однією ногою на тротуар і відчуваю, що щось не так.
Крізь сморід розкладеної плоті Челсі я відчуваю запах диму.
Розвертаюся і бачу як офіцер Ґантер викидає сигарету й люто витріщається на мене.
— Якого. Хріна.
Він тягнеться до пістолета.
— На землю, негайно! — кричить він.
Лайно. Лайно. Лайно.

Розділ 43
Цап-відбувайло

Психологія людини — поняття, яке я можу сприймати абстрактно, зазвичай коли момент уже минув. Проте щось у гнівному погляді Ґантерових очей та у тому, як роздуті його ніздрі, підказує, що він лютує на мене — і не тільки тому, що впіймав за незаконним проникненням у фургон. Існує якийсь зв’язок між ним та Челсі за межами просто стосунків двох родичів. І я його потривожив.
Також я розумію, що за кілька секунд лежатиму на землі в наручниках, і мені висунуть звинувачення у втручанні в слідство, а також інші, якими б там не були закони цього штату стосовно викрадення матеріалів із трупа.
Моє невеличке розслідування, бажання дізнатися, що сталося з Джуніпер, моє життя — все це зійде нанівець, якщо не вдасться знайти вихід із цієї ситуації.
Я лишаюся стояти й випробовую перший варіант.
— Я лише хотів поглянути на рани.
— Я сказав, трясця, на землю.
Слова, немов розпечені металеві плювки, вилітають із Ґантерового рота.
Він дістає пістолет і наводить просто мені в обличчя. Я лише за сантиметр від миті, коли буде натиснуто курок і мені в чоло влетить куля, що пронизає череп і лишить дводюймовий вихідний отвір на потилиці, розбризкавши мізки поза моєю спиною.
— Я можу знайти того, хто це зробив...
Я зауважую, що руки в мене вже підняті догори. З точки зору психології це означає, що я вже підкорився владі Ґантера. Він упіймав мене за порушенням, і я фізично це визнав, слухняно прибравши відповідну позу.
Якби можна було відмотати час на кілька секунд назад, я б посміхнувся і поводився так, ніби зовсім не здивований його появою — замість того щоб, як зараз, витріщатися у нестямі. Переляканий, спантеличений чоловік, що всім своїм тілом виказує провину.
За мить, якщо я повністю не підкорюся, він зробить наступний крок і приставить пістолет до моєї голови, доки надіватиме наручники, проводячи арешт. За протоколом йому не можна стріляти в нерухому особу — та якщо хтось опирається арешту, будь-яким чином загрожуючи безпеці офіцера, Ґантер має повне право застосувати зброю.
Зазвичай, коли поліціянти вбивають неозброєну людину, це стається, бо вони відчули загрозу при фізичному контакті або ж злякались і натиснули на курок, не усвідомлюючи сили натиску.
Деякі поліціянти носять пістолети з важким курками, зо п’ять чи шість фунтів, щоб вистрелити випадково було не так просто. Ґантер наскакує на мене без задньої думки. Він більш ніж упевнений, що зуміє опанувати себе в критичній ситуації. Наступні кілька секунд можуть стати вирішальними.
Доки він обходить мене, я не рухаюсь, проте продовжую говорити.
— З цими ранами щось не так. Гадаю, вони більше...
Ґантер підходить ближче, хапає мене за праве зап’ястя і заламує руку мені за спину. Я не пручаюся, знаючи, що можу отримати в печінку дулом пістолета.
Я обираю іншу тактику, використовуючи його ім’я і спільну мету.
— Ґантере, ми можемо з усім розібратися.
Навколо мого зап’ястя міцно зчіплюється кільце наручників.
Трясця. Вмовляннями я не переконаю його відпустити мене. Ґантер налаштований дуже серйозно. Він робить те, чого навчений, і наснажується власною люттю.
Ґантер хапає моє ліве зап’ястя і також заламує за спину. При цьому вкладає пістолет до кобури, впевнений, що зможе дістати його, перш ніж мені бодай у теорії вдасться фізично взяти гору.
Час діяти. Те, що станеться за наступні кілька секунд, визначить мою долю.
Наручники затягуються тугіше, доки не впиваються в шкіру моїх зап’ясть. Одну руку Ґантер кладе мені на плече, іншу — на ланцюг і притискає мене до задньої стіни відділку.
Я мушу ризикнути. Оглядаючи тіло Челсі, я помітив дещо спільне між нею та Ґантером. У них обох широкий лоб та однаковий колір волосся. Схожість незначна, та все ж є. Родинні риси, які часто можна побачити на сімейних пікніках.
Реакція Ґантера — більше ніж просто генетичне прагнення захистити.
Реакція була надмірною. Це був сором.
Єдиний вихід для мене — тиснути на болюче місце.
— Я знаю, що ти зробив.
Ґантер на півсекунди зупиняється і починає мене обшукувати.
— Я нікому не скажу.
Він підводиться і застигає біля моєї потилиці. Я відчуваю на своїй шиї його дихання.
— І що ж ти на хрін там собі придумав?
Причин вважати, ніби Ґантер якось пов’язаний із убивством Челсі, у мене немає. Утім, я майже впевнений, що він усвідомлює: він теж причетний до того, що вона стала такою вразливою.
Ось на що слід тиснути.
— Я знаю, що вона — твоя кузина.
Ґантер вдаряє мене долонею по спині, притискаючи до стіни.
— Припни язика.
Це не заперечення. Зреагувавши так, Ґантер викрив власний сором від їхнього зв’язку. Якщо він так відреагував на ці слова, то те, що я збираюся сказати далі, зачепить його значно більше.
Я збираюся з силами й кажу:
— Я знаю, що ти її трахав.
ХРЯСЬ! Ґантер ударяє носком черевика мені під коліно, і я підкошуюся. За мить він хапає мене за шию і валить на підлогу.
Я падаю боком на бетон, і це до біса боляче. Але це не кінець. Це далеко не кінець.
— Ти трахав свою кузину, і через це вона стала шльондрою.
— Стули свою срану пельку!
ХРЯСЬ! Його удар припадає мені на середину спини.
Мене судомить від болю, і я бачу яскраво-червоне обличчя Ґантера. На його чолі набухла вена — на чолі, яке в них із Челсі однакове.
Я швидко підраховую.
— Скільки було кузині, коли ти вперше її трахнув? Чотирнадцять? П’ятнадцять?
— Думаєш, це смішно?
Ґантер нахиляється і дає мені ляпаса. Настільки сильно, що я відчуваю удар щелепою.
Та цього недостатньо.
Я вдаю посмішку і шкірюся, знову стаючи мішенню для його люті.
— Ну, тобто суть була в тому, щоб трахнути когось із родини, чи тобі просто подобається трахати маленьких дівчаток?
Від першого удару по голові в мене в очах миготить червоним та фіолетовим.
Від другого хрустить шия, і я вдаряюся черепом об тротуар.
До цього мене били аматори. Тепер — навчений садист.
Наступний удар такий сильний, що, непритомніючи, я його заледве відчуваю.

Розділ 44
Стаціонар

Я розумію, що я в лікарні. Коли, де та чому — для мене таємниця. Лікарка в рожевих окулярах із каштановим волоссям та ледь помітними зморшками на засмаглому обличчі світить мені у вічі ліхтариком.
У неї миле обличчя, проте сильніше за будь-яку симпатію вона збурює у мені відчуття вразливості. Хочеться, щоб вона мною опікувалася, чим, підозрюю, вона й займається.
— Тео? Ви прокинулись?
Вона каже ще щось, та щойно я намагаюсь відповісти, обличчя вибухає сплеском болю.
— Нічого не кажіть. Ми закріпили вашу щелепу.
Я зиркаю вниз на свої зап’ястя глянути, чи не прикуті вони до ліжка.
Не прикуті.
Це не означає, що я не заарештований. Та були б наручники — я б знав напевно.
Я оглядаю кімнату, намагаючись зрозуміти, де я.
— Це лікарня «Блу Лейк», — каже лікарка. — Ви тут уже два дні. Вам пощастило, що вас знайшов офіцер Ґантер. Він зайде трохи згодом взяти свідчення про тих, хто на вас напав.
От, значить, яка історія. І Ґантер прийде, щоб переконатись — я з нею згоден.
Я не пам’ятаю, що сталося після останнього удару, та можу собі уявити.
Скоріше за все, Ґантер зняв із мене наручники, запхав до своєї поліційної машини та привіз до цієї лікарні. Готовий закластися, вона не найближча до поліційного відділку.
Саме цього я й прагнув. Якби він мене заарештував, я мав би серйозні неприємності. Мені б світило ув’язнення. Однак я не очікував, що побиття буде аж настільки жорстоким.
Те, що зі мною зробили Девон та компанія, мало на меті залякати немісцевого. Офіцер Ґантер бив мене з чистої люті. По-звірячому.
На мить у мене перед очима промайнуло те, що бачили в останні секунди свого життя Джуніпер та Челсі — от тільки, підозрюю, у них усе було значно страшніше. Мене ж лише жорстоко відлупцювали.
— Просто кивніть, якщо готові дізнатися, з чим ми маємо справу.
Я киваю. Вона підсовує крісло ближче до ліжка й сідає. На її бейджі написано «Лікарка Толбот».
— У вас вивих щелепи. Вона доволі легко заскочила назад. Переломів немає. Та я хочу, щоб ви лишилися у нас ще на день, аби стан стабілізувався. Набряк сходитиме довше, тож не раджу їсти надвеликі бургери ще з місяць. Зрозуміли?
Я знову киваю.
— У вас перелом реберного хряща. Якийсь час болітиме, але загоїться саме. Обличчя у вас доволі понівечене, та скоро повернетесь до свого звичайного вигляду. Якщо, звісно, він вас влаштовує. Якщо ж ні, зараз найкращий час подумати про пластику носа.
Вона усміхається.
— Отже, прогнози втішні — оперувати нічого не треба. Проте якийсь час болітиме. Я призначу вам знеболювальне ненадовго. Побачимо, як ітимуть справи за кілька днів. А потім я б порадила ібупрофен або пиво.
Я підношу до обличчя долоню і постукую по ній.
— Вам подати дзеркало? Гадаєте, витримаєте таку картину?
Я киваю. Вона дістає з шухляди столика біля мого ліжка маленьке дзеркальце й підносить до мого обличчя.
Мої щоки — м’ясисті жовто-фіолетові ґулі. Уздовж щелепи тягнеться довга синя лінія, облямована полопаними кровоносними судинами.
Працюючи парамедиком, я часто бачив наслідки бійок. Іноді за характером отриманих травм можна навіть зрозуміти, що саме сталося. Бійки в барах завершуються травмами очей навколо орбіт і тріснутими ребрами, коли нападник валить жертву на підлогу і просто лупцює ногами — власне, так сталося й зі мною, коли на мені відривалися друзі Ембер.
На викликах щодо домашнього насильства я часто помічав купу полопаних судин на обличчях жертв, позаяк нападники без упину давали їм ляпаси. Це була каральна, а не захисна реакція. Її мета — завдати болю, тоді як ударів завдають із метою знешкодити.
Ударивши мене, Ґантер почав давати ляпаси. Я глибоко його вразив, зачепив за живе. І річ не тільки в тому, що я принизив його, вказавши на сексуальний зв’язок із Челсі; я зачепив ще дещо — безсилий гнів. Він не зміг бути там, не захистив її, дівчину, яку зробив такою вразливою. І натомість він спрямував усю ту енергію на мене. Коли я лежав на землі непритомний, а Ґантер розчепив кулак, щоби надавати мені ляпасів, не думаю, що в нього перед очима було саме моє обличчя. Воно могло виявитись його власним чи, ще збоченіше — обличчям Челсі.
Толбот поплескує мене по коліну.
— Я залишу вас, відпочиньте. Якщо набряк спаде, то сьогодні, трохи згодом, я зніму бандаж. Ви швидко одужуєте. Не збавляйте темпу.
Вона йде, і я переводжу погляд на занавіски. Денне світло просочується крізь хитке гілля, створюючи гіпнотичний візерунок від кожного подиху вітру. Крізь вузеньку щілину мені видно вкриту снігом вершину, що височіє вдалині.
Завдяки знеболювальному я почуваюсь безтурботно та спокійно. Якщо не відкривати рота, можна взагалі забути про травми. Краще насолоджуватись, доки є така можливість. За декілька днів біль буде нестерпний.
А тоді — що?

Розділ 45
Точки відліку

Я роблю нотатки в жовтому блокноті, який мені люб’язно принесла Толбот, коли помітила, що я не торкаюся пульта від телевізора.
Я думав про своєрідне рівняння, спрощену версію МААТ. Мені вдалося дуже швидко знайти тіло Челсі, щойно я зрозумів, як звузити район пошуку та виявити свіжоскопану землю. Хоч я й не знаю, як добре місцева флора здатна взаємодіяти в інших районах, для цієї частини Монтани моє припущення спрацювало.
Моє рівняння — це скоріше програма, щось на кшталт дерева прийняття рішень за принципом «якщо — то». Починається воно з вирахування ймовірності, що існує зникла безвісти людина, яка підходить за профілем вразливості, і зіставлення профілю цієї людини з географічними даними та інформацією про щільність населення. Теоретично я міг би поміняти кілька змінних і застосувати це рівняння будь-де. Замість того щоб шукати варіації рослинності, можна було б використати топологічні дані й вирахувати місце, яке убивця вважав достатньо віддаленою, та водночас досяжною локацією, аби сховати тіло. Судмедексперти для пошуку тіл зазвичай використовують детектори метану. Серед інших інструментів — сонар, що визначає щільність землі, а також термальні знімки, зроблені в певний час доби. Закопане тіло виділятиме тепло в інший спосіб, аніж земля навколо нього.
Ще один варіант — використати лазерний ехолокатор, який складає карту тривимірного ландшафту. Якби міг, я почав би шукати виїмки чи виступи розміром із людське тіло. Це могло б стати статистично значущим і дати змогу ще в один спосіб перевіряти великі території за короткий час.
У двері стукають, і до палати просовує голову лікарка Толбот.
— Рада, що ви прокинулись. Погляньмо на ваше личко.
Вона сідає на краю ліжка й обережно промацує контури мого обличчя. Я зачарований її очима. Толбот проводить звичайний медичний огляд, та все ж я відчуваю з її боку неприховане співчуття — не так до мене особисто, як до мого тіла, до мене як до пацієнта.
— Подивимось. Кліпніть, якщо болить.
Вона проводить пальцями по лінії моєї щелепи. Трохи боляче, та з учорашнім не порівняти. Я не кліпаю.
— Добре. Зараз я це зніму.
Толбот знімає бандаж, що тримав мою щелепу, і відкладає його вбік.
— Гаразд, поволі відкрийте рота. Зупиніться, якщо заболить.
Я потроху розціплюю зуби й раптом відчуваю в роті гострий предмет. Я зупиняюся.
Толбот вимірює відстань між моїми зубами маленькою лінійкою.
— Не найбільш науковий інструмент, та мій тато був ветеринаром, і йому її вистачало. Гарна новина — ви можете перейти від харчування крізь соломинку до всього, що може поміститися в ложці. Я пришлю вам супу. Домовились?
— Так, мем, — відповідаю я скрипучим голосом.
— Слід нагодувати ваш організм чимось рідким. А тим часом у нас особливий гість.
Я дивлюся на двері в надії побачити там Джилліан. Натомість заходить офіцер Ґантер.
Якусь мить мене всього тіпає. Не знаю, чи це надмірна реакція, чи просто м’язова пам’ять. Так чи так, мені скручує живіт і починає морозити.
— Тео, погляньте, хто завітав. Чоловік, який урятував вам життя.
Толбот обдаровує мене теплою усмішкою і стискає моє плече.
— Упевнена, ви дуже раді його бачити.
Я дивлюся на Ґантера й киваю.
— Ви навіть не уявляєте.
— Залишу вас удвох, вам є про що поговорити.
Вона встає і підходить до Ґантера.
— Дуже мило з вашого боку провідати його.
— Так, мем, — зніяковіло відповідає він.
Якщо чесно, я радий, що Ґантер не зловтішається своєю брехнею. Я б вирішив, що він соціопат. Натомість він лише ніяково приймає похвалу, намагаючись не дивитись на моє вкрите синцями обличчя.
Ґантер зачиняє за лікаркою двері й сідає в кутку. Втуплює очі в підлогу, обм’якнувши. Він не хоче дивитись на мене, не хоче бачити, що зробив із моїм обличчям.
— Тебе не мало бути в тому фургоні, — каже Ґантер після незручної мовчанки.
Цієї миті він бореться з усвідомленням того, що накоїв, вагаючись, чи правильно вчинив, не заарештувавши мене.
— Вони не збираються шукати вбивцю Челсі, — відповідаю я.
— Звідки ти знаєш?
— Так сталося з моєю подругою Джуніпер. Вони чинитимуть так само, знову й знову.
Заспокоївшись, що ми не говоримо про те, що він зі мною накоїв, Ґантер нарешті дивиться мені в очі.
— Ти нічого не знаєш про нас із Челсі.
— Гадаю, ти дуже за неї переймався.
Я мовчу, що він ще й дуже присоромлений тим, якою вона стала.
— Я був їй мов брат. Батьки мало нею опікувалися, тож доводилось мені, — він на мить замовкає. — Коли вона подорослішала...
Маленьке містечко. Кількість жінок украй обмежена. Саме тому шлюби між двоюрідними братами й сестрами вважаються нормою в багатьох частинах світу — крім того, в антагоністичних суспільствах так простіше зберігати за собою майно.
— Коли я побачив, як ти виходиш ззаду фургона... якого хріна, га? А потім ти розтулив пельку й не затикався. Якого дідька ти там робив?
— Шукав бактерії та зразки волосся.
— Усім цим науковим лайном займаються в лабораторії штату.
— Але не так, як можу я. Їхні інструменти років на двадцять відстають від тих, до яких я маю доступ.
— О, серйозно? А як ті твої інструменти допоможуть тобі в суді?
— Мені зараз начхати на суди. Я хочу знайти вбивцю.
— Ти серйозно?
— Достатньо серйозно, щоб почати ляпати язиком, аби ти надер мені дупу. Інакше б мене випхали зі штату, не давши можливості завершити почате.
Ґантер хитає головою.
— Я знав, що ти навмисно намагаєшся вибісити мене.
— І ось я тут, а не у в’язниці.
— Все ще можеш там опинитися.
Я вказую на своє понівечене обличчя.
— Ти міг сказати, що я опирався арешту, і вийти сухим із води. Та не тепер. Ти став моєю перепусткою на вихід із в’язниці.
— Можливо. А можливо, і ні.
Він встає.
— Я дещо приніс. Твій рюкзак у шафі.
— Зараз ти скажеш, що я маю забратися з міста?
— Мені начхати, що ти робитимеш. Головне — тримайся від мене подалі. З тобою явно щось негаразд.
Це, трясця, точно.
Коли він іде, я збираюся з силами, аби встати з ліжка. Снаги вистачає, проте знеболювальне дещо вивело мене з рівноваги. Гадаю, слід пропустити кілька наступних прийомів пігулок і поспостерігати, як я почуватимусь.
Я дістаю з шафи рюкзак, щоб узяти ноутбук. Розкривши його, бачу всередині просто на одязі пластиковий пакет для доказів.
У ньому зразки, які я взяв із тіла Челсі.
Він лишив їх мені.

Розділ 46
Професор

Я заплющую очі й роззявляю рота достатньо, щоб у ньому помістилася виделка з вишневим пирогом. Щелепа болить так, ніби по нервових закінченнях пройшлись шліфувальною машиною, та я терплю, аби пиріг дістався свого пункту призначення, після чого швидко виймаю виделку.
Скоринка пирога потрапляє мені на язик першою, за нею — вишні, а потім все зникає під лавиною із солодких вершків. Коли я концентруюся на смаку, біль слабшає і поволі відходить на задній план.
Я розплющую очі й бачу, як слідом за Гасом до мого столика в кафе підсідає Джилліан. Вони обоє якось дивно на мене дивляться.
— Може, краще збити пиріг у блендері? — питає вона.
— Чи, може, лишити тебе з цим пирогом на самоті? — питає Гас.
— Вибачте. Перша тверда їжа за кілька днів.
Я беру ще шматочок.
— Дуже смачно, Джилліан.
— Але їсти важко.
— Лише коли відкриваю рота. Та воно того варте.
Вона поплескує мене по руці.
— Тоді обов’язково доїдай.
Я помічаю, як на якусь мить Джилліан торкається кінчиками пальців моїх суглобів, потім вислизає, пестячи проміжки між моїми пальцями. Не знаю, чи зробила вона це навмисно, але вийшло дуже чуттєво.
Джилліан довго роздивляється моє обличчя.
— Повірити не можу, що звірів, які з тобою таке зробили, досі не впіймали.
Мені вкрай незручно брехати їй та Ґасу, та не хочеться знову порпатися в тому, чому вже покладено край.
— Я впевнений, що мене просто з кимось переплутали.
— Паскудно, що ти не зміг їх роздивитися.
— Так. Паскудно.
Я помічаю, як Ґас похапцем зиркає на Джилліан, потім знову на мене.
— Отже, докторе Крей, як довго ми ще бачитимемось із вами за цим столом?
— У понеділок я маю повертатись до університету. Починаються заняття.
— Закладаюся, вас уже нетерплячка бере, — каже Джилліан.
— Так...
Я розмазую виделкою по тарілці вишневу начинку. Вона нагадує глибокі рани, які я бачив на тілі Челсі, і в мене зникає апетит.
— Утім, я думаю, що поспішати не варто, — я вказую на своє набрякле обличчя. — Не впевнений, що студентам варто таке бачити першого ж дня.
— А що, є можливість поїхати пізніше?
— Звичайно. Це першокурсники. Багато хто з кафедри зможе мене замінити, це неважко.
Насправді все геть не так. Можливо, мені би вдалося вмовити декана виписати лікарняний на день чи два, якщо знайдеться хтось на підміну, та відсутність протягом тижня чи більше, ще й на початку семестру — це пряма дорога до звільнення.
Я намагався знайти якийсь вихід, і мій язик сам підказав, що робити. Більш-менш. Може, через те, як мене спитала Джилліан. А може, через образ тіла Челсі в голові й думку, що вбивця Джуніпер досі на волі.
Доведеться повідомити керівництву університету, що на початку семестру я буду відсутній. Я помічаю на серветниці відображення свого обличчя й розумію, що, можливо, офіцер Ґантер зробив мені аж дві послуги.
Докторка Беколл, моя керівниця в університеті, — елітарна інтелектуалка з великого міста, яка вважає, що решта світу повна неотесаних вузьколобих неандертальців. Достатньо буде написати їй електронного листа, пояснивши, що на мене тут напали якісь селюки, і додати одну зі світлин, що я зробив у лікарняному ліжку.
— Отже, Ґасе, що скажете — я зможу винайняти ту кімнату ще на тиждень?
— Щось придумаємо. Якщо допоможеш мені де з чим, я зроблю знижку.
На обличчі Джилліан проступає ледь помітна посмішка.
— Що ж. Мені треба обслужити кілька столиків. Рада, що ви, можливо, залишитесь у нас трохи на довше.
Ґас дивиться, як вона йде, потім повертається до мене.
— Що плануєш із цим робити?
— З чим?
— Ти що, без мікроскопа далі свого носа не бачиш? Дівчина на тебе запала.
— А. Вона чудова. Та я не затримаюсь тут надовго.
Він підводить погляд до стелі й хитає головою.
— Ти найтупіший розумник, якого я зустрічав у житті. Почасти саме тому ти їй і подобаєшся. Це не буде довготривалий роман. Так, щаслива близькість, що протриває стільки, скільки їй відведено.
Я нервово озираюся через плече, щоб упевнитись, що вона нас не чує.
— Я тут не для цього.
— Ну, як знаєш. То для чого ти тут?
— Дізнатись, хто вбив Джуніпер та Челсі.
— І все? У штаті тисяча правоохоронців, але вбивцю знайти збираєшся саме ти?
— У штаті тисяча правоохоронців, і жоден навіть не вірить, що убивця існує. Я починаю думати, що його не так вже й важко знайти, якщо знати, де шукати.
— А тоді що?
— Тобто?
— Знаходиш ти вбивцю. Що тоді? Заарештуєш? Підеш до газет? Уб’єш його?
— Господи. Та я ж не Бетмен. Я... не знаю. Повідомлю поліції.
— Тій самій поліції, що вважає тебе пришелепком і вірить в епідемію ведмедів-убивць?
— Не знаю.
Ґас не зводить із мене очей, і я почуваюся як мала дитина.
— Це не наукова робота. І стислим висновком та графіком усе не закінчиться. Ти кажеш, що знайдеш убивцю і розповіси світові, хто він. І за цей час заглянеш під камені, які не хочуть, щоб їх чіпали. Поглянь на своє обличчя.
— Не певен, що розумію, про що ви...
— Чорт із ним. Може, тебе вже шукає якийсь із хлопців Челсі? Ніхто не сіпався, коли ти розповідав, що знайшов тіло?
— Що ви таке говорите?
— Я ж казав, що це місце — гнійник. Тобі двічі надерли дупу за те, що пхав свого носа куди не слід. А що буде, як ти підберешся ближче?
— Не знаю.
— У тому і проблема, Тео. Ти бачиш лиш те, на що звертаєш увагу Припустімо, ти підеш по ведмежих слідах і знайдеш самого ведмедя. Тоді що?
— Я просто маю бути обачним.
— З цим ти вже облажався. Хочеш пораду? Позагравай із Джилліан. Зводи її завтра в кіно. Поцілуй її як слід, якщо вона не злякається твоєї набряклої мармизи, нагадай їй, що вона приваблива жінка, а тоді повертайся до університету й у понеділок вранці знову ставай професором. Може, одного дня напишеш про те, як знайшов тіло Челсі. Кінець історії.
— Я не можу все це покинути, — вигукую я у відповідь. — Спочатку Джуніпер. Тепер Челсі. Хто ще там може бути? Ким же я маю бути, якщо просто все це полишу?
— Живою людиною.
— Я надто довго нічого не робив.
— Якщо залишишся, з професором доведеться попрощатися.
— Як це взагалі розуміти?
Ґас вказує пальцем на моє обличчя.
— Ти срана жертва. Нещасний випадок сповільненої дії, що ось-ось має статися. Якщо чесно, я не маю сумнівів, що ти здатен знайти цього убивцю. Але це мене й лякає. Боюся, ти підеш шукати якісь зачіпки й це буде останнім, що ми про тебе почуємо. Якщо ти маєш рацію стосовно того, що чи хто це зробив, то тіла не буде. Не буде й місця вбивства. Ти просто перетворишся на статистику.
Він киває у бік Джилліан.
— І щовечора ми з нею сидітимемо тут, дивитимемось у вікно й думатимемо про те, що з тобою сталося. І розумітимемо, що ти лежиш мертвий у неглибокій могилі чортзна-де.
— Ви сказали, що якщо я залишуся, з професором доведеться попрощатися. Що ви маєте на увазі?
— Тут не місце професору. Якщо вирішиш затриматись, маєш думати як мисливець. Ти більше не сторонній спостерігач.
— І як мені це зробити?
— Для початку я дам тобі свій дробовик. Також слід почати носити з собою пістолет. Трохи попрактикуємось у стрільбі, аби впевнитись, що ти не вб’єш себе. А завтра зранку я тебе розбуджу й побоксуємо. Я хоч і старий, та, гадаю, зможу навчити такого недотепу, як ти, краще блокувати удари.
— Я це дуже ціную.
Ґас хитає головою.
— Утім, цього буде недостатньо. Єдиний спосіб перестати бути жертвою — почати мислити як убивця. А я не вірю, що в тобі це є.

Розділ 47
Баєсові ймовірності

П’ять днів потому сонце пірнає в долину на заході, вирізьблюючи з помаранчевого світла, що згасає, довгі тіні, тоді як я занурюю свою лопату в землю й починаю копати п’яту яму, запевнюючи себе, що після цієї вже точно час закруглятися.
Два роки тому з’явився рапорт на зниклу безвісти дев’ятнадцятирічну Саммер Озборн. Вона жила в місті Сільвер-Рок, трьома милями вниз дорогою від Гудзон-Крика. Моя програма виокремила цей район як такий, де з високою ймовірністю можна знайти сліди вбивці.
Саммер не падала соціальною драбиною так низько, як Челсі, і тому її зникнення видається ще підозрілішим.
Я приїхав аж сюди, щоб перевірити, у чому ж річ — мені з Челсі пощастило чи МААТ таки щось надибала. Глибоко в душі я знаю, що це не випадковість, проте науковець у мені прагне перевірити свою гіпотезу.
Коли МААТ поставила тут велику червону мітку, я вирішив поцікавитись і пошукати, чи є рапорти про зниклих безвісти, що підходять під профіль. За останніх десять років таких рапортів було шість. Останнім був рапорт Саммер.
Інша причина — те, що слідство у справі Челсі стоїть на місці. Ніхто нікуди не поспішає. Було опубліковано попередній звіт щодо можливого нападу пуми або ведмедя, а її тіло відіслали в Бозмен для проведення додаткових аналізів.
Годі з мене бути психом і бігати поліційними відділками з навіженою історією про вбивцю, який маскує свої злочини під напади тварин.
Моя єдина мета — зібрати стільки доказів, скільки зможу. Наразі це означає знайти ще одне тіло.
Я припиняю копати й оглядаю ліс навколо. До шосе всього двісті футів, проте здається, ніби ціла тисяча миль.
Дробовик Ґаса лежить у межах досяжності в моїй дорожній сумці, а за поясом у мене його пістолет. Мене не довелося довго вмовляти взяти зброю з собою.
Задля власної безпеки я вистріляв цілу коробку набоїв, щоб упевнитись, що я таки не забув, як тримати зброю в руках. І хоч я певен, що зможу відвести приціл від себе, не знаю, чи вистачить мені спритності чи психологічної готовності вистрелити. Втім, хоч якийсь захист — це краще, ніж узагалі ніякого. Якщо я зустріну тут убивцю, мій звичний балончик спрею проти ведмедів навряд чи допоможе.
Ясна річ, шанси випадково наштовхнутися на нього в лісі просто астрономічні. Випадково...
Я викопую ще один шар землі й бачу брудний шматок фіолетової тканини.
Усе в моєму тілі завмирає. Немає збудження від усвідомлення правоти. Лише всеохопний жах.
Я кидаю лопату й натягаю пару латексних рукавичок, щоб рити руками.
Коли я обережно відкидаю землю навколо тканини, починають вимальовуватись обриси голови. Тканина — це футболка. Я її тягну, і на мене дивиться бліде мертвотне обличчя з молочно-блакитними очима, що так нагадують колір неба цього ранку. На обличчі пасма білявого волосся — ніби тільки й чекають, що вона ось-ось їх прибере.
Я очищаю тулуб від землі, відкриваючи голе тіло з темними, забитими землею ранами на маленьких грудях.
Черевна порожнина Саммер розпорота, і нутрощі — огидна смердюча маса роздутих кишок — вивалені назовні.
Треба взяти зразки, але я мушу зробити перерву. Ці очі — це для мене занадто. Вони мали б розкластись куди більше, та футболка й хімічний склад ґрунту в цій місцині якимось чином їх зберегли. Здається, ніби вона все ще бачить те, що побачила востаннє перед смертю.
Я роблю крок назад і спираюсь на дерево, переводжу дух, намагаюся заспокоїтись.
Будь науковцем, Тео. Зараз їй не треба людина, яка її оплакуватиме. Їй треба людина, яка знайде вбивцю.
Я повертаюся і стаю навколішки, щоб продовжити розкопувати тіло.
Зчищаю землю з її рук і думаю про те, як у дитинстві мати купала Саммер і обтирала рушником. Якби вона знала, яка доля спіткає її дівчинку, чи відпустила б її коли-небудь від себе?
Руки закляклі, як я й очікував. Я підіймаю праву догори, щоби сфотографувати глибокі рани і взяти зразок тканин. На якусь мить рука приховує її моторошні очі. Та коли я опускаю руку, вони знову дивляться в небо — ніби шукаючи відповідей у бога.
Вдома нікого нема, сонечко. А якщо і є, йому начхати.
У мене сіпається вухо, і здається, що за мною стежать. Я намагаюся проаналізувати це відчуття — ніби морозець пробігає по спині.
Спочатку я повільно оглядаю навколишні дерева. Коли упевнююсь, що переді мною лише ліс, злегка повертаю голову.
За сорок футів від мене на пагорбі у трьох парах очей відблискує призахідне сонце.
Вовки.
Великі.
Певно, вчули запах трупа ще задовго до того, як я докопався до футболки. Приманені смородом, вони зібралися спостерігати й вичікувати.
Я не можу її тут лишити. Челсі я закопав, бо навколо не було нічого, що могло б її викопати.
Щойно я піду, неважливо, наскільки глибоко закопавши чи чим укривши тіло, вовки його дістануть. Вони знають, що вона тут.
Я мушу взяти її з собою.
Поки я повністю її відкопую, сонце вже сідає. Я кладу ліхтар на краю ями, спрямувавши світло на вовків, та поки я не дивлюся, вони зникають.
Коли я обережно підіймаю тіло й тягну до шматка брезенту, що розстелив поруч, то помічаю сріблясті очі, які стежать за мною з набагато ближчої відстані.
Вони обійшли мій конус світла і стоять усього за кілька ярдів.
Зазвичай вовки лякаються людей, і напади стаються вкрай рідко. Не певен, чи враховано в цій статистиці випадки, коли людина сама серед лісу поруч із напіврозкладеним трупом.
Я кладу Саммер посеред блакитного шматка брезенту. Її коліна злегка зігнуті, крізь дірки в чорних легінсах видно бліду шкіру. Коли я намагаюся загорнути тіло, краплі мого поту падають їй на обличчя і стікають брудними щоками, мов сльози.
Гарчання одного з моїх наглядачів повертає мене до реальності.
М’язи Саммер давно деградували зі стану трупного задубіння, зробивши її тіло достатньо гнучким, щоб я міг закинути його на плече, мов рибалка свої сіті.
На інше плече я беру сумку й освітлюю ліхтарем шлях до машини.
Сірі тіні йдуть слідом за мною в темряві й марно гарчать, сподіваючись, що я кину тіло.
Я цього не зроблю. І не потягнуся за пістолетом чи дробовиком — навіть щоб зробити попереджувальний постріл.
Ці створіння — безпринципні боягузи, що не наважуються нападати на будь-що, більше за них самих. Мабуть, у цьому вони не надто відрізняються від того, хто вбив Саммер.
Сподіваюся, що це так.
Ні, я молюся, щоб це виявилось так.

Розділ 48
Інерція

Шеф поліції Шоу стоїть біля відкидного борту мого «Експлорера» і світить ліхтарем на обличчя Саммер. На ньому футболка, парка та спортивні штани, що насилу втримують об’ємний живіт. Ліхтар — єдине, що виказує в ньому правоохоронця.
— То хто ця дівчина, повтори-но? — питає він.
— Саммер Озборн, — відповідає худорлявий помічник шефа з рідким каштановим волоссям. У відділку був тільки він, коли я приїхав. Щойно я показав йому світлини тіла в багажнику мого «Експлорера», він викликав свого начальника.
— Озборн? — повторює Шоу. — Щось не пригадую нікого з таким прізвищем.
— Гадаю, ви могли знати її батька, Макдональда, — пояснює помічник.
— Це ті, що живуть біля стаєнь Фінлі? Отой великий будинок? У батька компанія з виробництва зрошувальних труб?
— Так, вони.
— Скільки там було в Макдональда дітей, шестеро?
— П’ятеро, включно з Саммер. Вона падчірка.
— Саммер Макдональд? — він хитає головою. — Втекла з тим парубком із Вайомінґу.
Він повертається до мене.
— То кажеш, її звали Саммер Озборн?
— Так вказано в рапорті про зниклих безвісти.
— Ціла біда з тими рапортами. Їх ніколи не оновлюють. Діти тікають на кілька днів, їхні батьки прибігають сюди і змушують нас морочити собі голови складанням рапортів, а коли втікачі повертаються, ніхто не завдає собі клопоту нам повідомити.
Мене гнітить ця провінційна генеалогічна вікторина.
— Трясця, шефе, ця дівчина додому вже не повернеться.
Він світить ліхтарем мені в обличчя.
— Стеж за язиком, синку. Приїжджаєш сюди посеред ночі з напівголою мертвою дівчиною в багажнику. Підозріло.
Він повертається до офіцера.
— А хіба якийсь хлопак не знайшов недавно тіло в Гудзон-Крику?
— Другий ведмежий напад, — відповідає помічник.
— Господи, — стогну я. — По-перше, це був не ведмежий напад. По-друге, тим хлопаком, який знайшов тіло, був я.
Якусь мить зіщулені очі шефа Шоу прискіпливо на мене дивляться; потім він оживає і вказує ліхтарем на Саммер.
— То кажеш, знайшов ще одну дівчину, як оцю?
— Типу того.
Шоу повертається до свого помічника.
— Він серйозно?
— Тому я вас і викликав, шефе.
— До біса дивний збіг — знайти два тіла. Тобі так не здається?
— Я науковець. Працюю над новою процедурою з виявлення тіл. Я зацікавився справою Саммер Озборн, бо вона схожа на справи Челсі Бакорн і Джуніпер Парсонс.
— Процедура з виявлення тіл?
— Просто спитайте в людей із Гудзон-Крика. Їм усе про це відомо.
Аякже...
— І ти просто привіз тіло сюди? Ти в курсі, що це вважається підробкою доказів?
— Коли я її відкопав, з’явилися вовки.
— Вовки нікого не чіпають. Вони боягузи.
— Я не за себе переймався. А за неї. Вони падальники. І знали, де я її викопав.
— Якщо ти так переймався, аби її не з’їли вовки, то нащо викопав?
Це серйозне запитання? Я роблю глибокий вдих.
— Я не був певен, що вона похована саме там, доки не почав копати.
— Якщо ти підозрював, де саме заховане її тіло, чому просто не повідомив нам?
Серйозно?
— Не хотів марнувати ваш час на випадок, якби помилився.
— Що ж, а тепер маємо підробку доказів. І що нам із цим робити?
— Ще годину тому ви навіть не знали, що ця дівчина зникла. А щойно у вас з’явилось достобіса нових доказів.
— Карле, візьми в нього свідчення. Я привезу лікаря, хай огляне тіло. Зателефонуй Воррену зі Служби рибних ресурсів та диких тварин.
На мить він замовкає.
— І виклич Джефферсона з набором для судмедекспертизи і зняття відбитків. Хочу впевнитися, що дівчина не померла в багажнику цього позашляховика.
Карл дивиться на тіло Саммер, потім повертається до шефа.
— Судячи з вигляду дівчини, не думаю, що ця машина навіть з конвеєра встигла зійти на час, коли її вбили.
— Просто зроби це, Карле.
— Так, сер.
Протягом двох наступних годин я даю свідчення і розповідаю, де я був у той чи інший час. Потім шеф Шоу фотографує мене та бере відбитки, пропустивши їх через комп’ютер, щоб упевнитися, що я не серійний убивця.
Потому я рушаю разом з шефом Шоу, Ворреном зі Служби рибних ресурсів та диких тварин і ще одним офіцером, щоб показати, де я знайшов тіло.
Вовків, звісно, давно вже нема, та порожня могила, в якій я її знайшов, лишилась без змін.
Опівночі мене нарешті відпускають. Я йду і чую позаду, як Воррен пояснює, що іноді ведмеді закопують своїх жертв, аби повернутися по них пізніше.
Круто, хлопці. Вірте у що хочете.
Сподіваюся, ніхто не забуде зв’язатися з матір’ю Саммер і сказати, що її дитина вже ніколи не повернеться додому.
Надто виснажений, щоб доїхати до мотелю Ґаса, я винаймаю номер у найближчому місті.
Я засинаю, позначаючи на карті хрестики, які згенерувала МААТ. Вони простягнулися по всьому штату, уздовж фіолетової стрічки, якою пролягає мисливський маршрут убивці.
Кожен хрестик — це потенційна Саммер чи Челсі.
Я готуюся до ще більш дивакуватих зустрічей із місцевими правоохоронцями, і далі викопуючи тіла.
Настане момент, коли їхньою звичною відповіддю «це ведмідь» уже не обійдешся.
Сподіваюся.

Розділ 49
Підрахунок убитих

Лілі Еймс була родом із містечка поблизу Сіетла. Батьки востаннє бачили її близько двох років тому, коли вона вирішила поподорожувати країною. Вона розповідала, що хоче побачити «Єллоустон» та Монтану.
Через два дні після того, як знайшов Саммер, я виявляю її під трьома футами землі за двісті миль від найближчого входу до парку.
Її горло перерізали так, що ззаду шиї видно хребет. Очі Лілі сповнені жаху. На її щоці жовтий синець: травми було завдано задовго до того, як перестало битись її серце.
Скребком, а потім руками я змітаю землю з її ніг і оглядаю стопи. Суцільне криваве місиво.
Вона тікала, перш ніж він її убив.
Він грався з нею.
Я вкриваю її тіло пакетом і закопую яму.
Помаранчевим прапорцем роблю тимчасову відмітку, щоб після моєї анонімної телефонної наводки поліція знала, де її шукати.
* * *
Мішель Трюйолс була родом із Альберти і спочатку поїхала до штату Монтана працювати офіціанткою, та з часом опустилась до проституції, перш ніж зникнути безвісти. Згідно з газетною статтею, якийсь її товариш повідомив, що вона зустріла хлопця, далекобійника з наркозалежністю. Проблеми з наркотиками могли виникнути й у Мішель.
Її тіло лежить за шістдесят футів від дороги, за невеличким хребтом, у такій самій неглибокій впадині, як і решта. Вся права рука вкрита синцями, ніби її буквально схопили на дорозі й притягли сюди.
Від спини до живота тягнуться глибокі довгі рани, ніби на неї наскочили згори й притиснули до землі.
Я беру необхідні зразки й роблю знімки, потім закопую її назад, лишаючи ще один помаранчевий прапорець для поліції.
* * *
Місце останнього спочинку Стефані Ґрант — під групою змішаної рослинності, як це було і з рештою. Тепер я доволі легко їх помічаю. Достатньо порівняти схему росту рослин із часом, коли дівчата зникли безвісти. Все сходиться надзвичайно точно. Наш убивця має власний ідеал жертви та місця, де краще за все їх ховати. Я знайшов Стефані, стоячи на пагорбі й просто дивлячись перед собою. Її тіло майже покликало мене саме.
* * *
Мене вже ніщо не проймає. П’ять мертвих дівчат. Кожна зникла й майже забута.
Бути першим, хто їх бачить, хто взагалі дізнається про їхнє існування, — дуже тяжко.
Кожна червона цятка на фіолетовій стрічці мапи МААТ виявилась достовірною. І це свідчить про дещо вкрай жахливе.
Зі статистичної точки зору, коли твої ймовірні підрахунки кожного разу влучають у яблучко, щось негаразд. І річ не в тому, що МААТ так точно все визначає — а в тому, що тіл набагато, набагато більше, аніж червоних цяток.
МААТ показує лише ті, що мають імовірність дев’яносто відсотків та більше. Щойно я налаштовую показник на п’ятдесят і більше відсотків — переді мною моторошна картина.
Два десятки моїх цяток перетворюються на сотні.
Я навчився знаходити один тип поховань. Та що як у вбивці є й інші шляхи утилізації тіл? Можливо, я знаходив тіла після імпульсивних вбивств — ті, які він просто не встиг приховати краще.
Та попри все, здається, він доволі добре вправляється.
У Монтані мільйон жителів, і щороку сюди з’їжджається ще більше туристів. Крім того, штатом проїжджає чимало людей, що перетинають країну й подорожують до Канади чи назад.
Пильному оку неважко було б помітити вразливу жертву — найбільш підхожу для того, аби щезнути без зайвої метушні.
Так само, як я призвичаївся виявляти низини та групи рослин, що свідчать про поховане тіло, убивця може з одного погляду оцінити, наскільки жертва вразлива.
Це можуть бути зовнішні ознаки наркотичної залежності. Або ж він може стежити за жертвами й переконуватись, що у них немає близьких родичів чи друзів у цій місцевості.
Страшно подумати, що ця навичка у вбивці може розвиватися й розвиватися, аж доки він не стане цілковито безстрашним.
Доки я утрамбовую землю навколо могили Стефані й ставлю прапорець, мене пронизує усвідомлення.
Украй важливо не зупинятися і далі знаходити тіла. Втім, не отримавши їхніх ДНК, не знайшовши збігу, за якимось недбало залишеним доказом убивцю не впіймати.
Я маю зрозуміти, як убивця мислить. Маю дізнатися, чому він це робить.
Під землею цього не знайти. Я маю йти його слідами й бачити те, що бачив він.
Я маю сам удати вбивцю.

Розділ 50
Антрополог

Минуло десять днів, відколи мене виписали з лікарні, і відтоді я ігнорую листи від свого керівництва. Я боюся навіть читати, про що в них ідеться. У моєму розслідуванні з’явився значний поступ, та я потребую більше інформації.
Доктор Сівер, антрополог середнього віку, який викладає в Університеті штату Монтана, веде мене вниз сходами до підвалу, де зберігаються його зразки.
— Хочете побачити кльову штуку? — питає він, кидаючи на мене через плече трохи лиходійський погляд.
Я натрапив на його ім’я, коли шукав інформацію про ритуальні вбивства у регіоні. Сівер, виходець із Корнелльського університету, наразі бере участь у міждисциплінарному дослідженні, присвяченому вивченню насильства та людської культури. Він мене зацікавив, бо написав статтю, в якій порівнював сучасні вбивства з історичними прецедентами.
Ми досягаємо останньої сходинки й підходимо до вузького проходу між рядами шаф. Декількох лампочок замало, аби розсіяти загальну темряву.
Повітря затхле від запаху гниття. Це анахронізм порівняно з сучасними лабораторіями з клімат-контролем та вакуумними сховами.
— Справжня лабораторія нагорі, у Музеї Скелястих гір. Утім, насамперед вона палеонтологічна. Періоду ще до голоцену. Наше дослідження, звісно, охоплює і цей період, однак, більшість зразків порівняно сучасні.
Сівер заводить мене до маленької кімнати з верстаком. В окремих пластикових коробках лежать п’ять черепів. Колір кістки варіюється від темно-коричневого до майже хімічно вибіленого.
— Ось, надіньте рукавички й погляньте.
Він дістає перший череп і дає мені.
— Що ви можете мені про нього сказати?
Череп майже цілий, не вистачає лише щелепи. Лобова частина трохи затовста й вилиці ширші, ніж у середнього європейця, але в цілому череп видається сучасним.
— Азіат?
— Правильно. А як щодо цього?
Сівер вкладає мені до рук інший череп. Цей має схожі риси, з трохи вищим чолом.
— Індіанець?
— Знову правильно.
Третій розгадати вже не так легко, та, здається, це житель тропічної Африки. Четвертий — Центральної Європи, а останній — Південно-Східної Азії.
— Найвищий бал за виявлення загальної етнічної належності, докторе Крей.
— Я слухав чимало курсів з антропології.
— Утім, не бачите лісу за деревами, — відповідає він.
Я знову оглядаю черепи, намагаючись второпати, що ж пропустив. Сівер дістає той, що лежить посередині, і знову кладе мені до рук. Нічого нового для мене у вигляді цього обличчя. Це череп європейця — за всіма ознаками. Я шукаю інші риси, перевіряю зуби на предмет можливих відхилень. Нічого не помічаю.
Я розвертаю череп і дивлюся на потиличну кістку. У різних рас існує співвідношення між товщиною і формою. У білих часто трапляється статевий диморфізм — різниця між самцями й самицями — за ознаками цієї кістки.
Трохи вище я помічаю те, що намагається показати мені Сівер: велику тріщину. Я перевіряю решту черепів і знаходжу схожі травми.
— Їх усіх було вбито.
— Саме так. І всіх однаково: травма від удару тупим предметом по потилиці. У бою таку не отримаєш. Так вбивають людину що схилилась на колінах або ж лежить лицем до землі. У моєму дослідженні близько двадцяти п’яти відсотків смертей у доісторичних похованнях були насильницькими. З точки зору статистики, якщо не брати до уваги дитячі захворювання, головною причиною смерті було вбивство однієї людини іншою.
Це було нормою, аж доки не почало розвиватися сільське господарство. Ба навіть тоді насильство нікуди не зникало аж до доби розуму. І насильство це вчинялося не декількома статистичними одиницями. Це робили звичайні люди. Колись я міг би тримати цю людину, доки ви били б її по потилиці.
Мені неспокійно від того, яким легковажним тоном Сівер про це говорить. Таке враження, що він не раз уявляв собі такий сценарій.
Він складає черепи в ряд. Їхні порожні очниці витріщаються на нас.
Сівер вказує на черепи, розповідаючи про кожен по черзі.
— Цього вбили шість тисяч років тому там, де нині Угорщина. Ось цей помер три тисячі років тому в Китаї. Цей — тисячу років тому у Вайомінґу. Ось цього мені надіслали з проекту «Геноцид». Це жертва з масового поховання у Дарфурі п’ятирічної давності. Останній знайшли в лісі в Колорадо двадцять років тому. Ми досі не знаємо, хто це і як саме їх було вбито.
— Жорстоко, — відповідаю я.
— Ні, докторе Крей, — Сівер хитає головою. — У тому й суть. Я бачив значно жорстокіші смерті. Ці ж — гуманні. Їх убили безпристрасно. В мене є інші черепи й кістки зі слідами надрубів та ножових ран, завданих уже після того, як жертва померла. Є ключиці зі слідами від зубів, і річ не в канібалізмі — хтось намагався загризти людину до смерті після того, як та втратила здатність захищатися. Я можу показати такі місця убивств, від вигляду яких знудить найжорстокішого командувача нацистського концтабору.
Він киває в бік черепів.
— Це звичайне вбивство. Вас цікавить дещо інше.
— А в чому різниця?
— Це убивство мало на меті вирішити проблему. Вас цікавить таке, що було вчинене просто з бажання убивати. Ви розлучаєтеся з дружиною, бо не любите. А вбиваєте її — бо ненавидите.
Той, хто вбив Джуніпер, безсумнівно, насолоджувався процесом. Він міг задушити її чи перерізати горло. Але ж ні. Його метою був сам акт убивства. Що повертає мене до методу.
— Ви чули колись, щоб убивство нагадувало напад тварини?
— Щоб його маскували опісля?
— Ні. Щоб убивали так, як убила б тварина.
— Практично всі акти навмисного вбивства в час війни пов’язані з певним тваринним символізмом. Тваринні талісмани для окремих військових частин. Носіння кігтів та зубів тварин. Доісторична людина могла носити шкуру іншого хижака, щоб перейняти його сили.
— А як щодо самого акту вбивства? Чи є випадки, коли хтось свідомо використовує тваринні методи вбивства?
— Гм, це вже важче. Перш ніж вийти до савани, ми були опортуністичними всеїдними й харчувались лише тим, що значно менше за нас самих. Довелося винайти спис та метальні снаряди, позаяк наші зуби та нігті не були адаптовані для полювання. Імітування було би вкрай неефективним для вбивств, за деякими винятками.
— Винятками? Якими, наприклад?
— Певна зброя, що нагадувала б напад тварини.
— Це яка?
— Ходімо.

Розділ 51
Зуби акули

Сівер веде мене до іншої частини підвалу та дістає з найвищої полиці запилену картонну коробку. Відкриває її й виймає пласку палицю, з боків якої стирчать білі трикутні зуби. Вона нагадує лезо бензопили.
— Гавайці називають це лейомано. Замість лез вони використовували зуби тигрової акули. Чимось нагадує обсидіанову палицю макуаїтль, якими користувались у Мезоамериці. Її знайшли в кургані в Іллінойсі. Це зуби білої акули. Аби вторгувати їх, будівельникам курганів[26], вочевидь, довелось чимало мандрувати.
Сівер передає мені палицю. Кінчики зубів досі гострі. До біса боляче було би відчути таке на своєму тілі.
— Найдивніше, що деякі антропологи вважають цю зброю гуманнішою за меч, запевняючи, ніби ті, хто нею користувався, були значно добросердішими, аніж прийнято вірити. Насправді ж таку зброю створювали за нестачі заліза чи бронзи. Поранившись нею, помираєш від інфекції через сотні порізів, які не залатати, як одну просту рану.
Я віддаю йому палицю.
— Не думаю, що хтось переплутає смерть від такої зброї з нападом акули.
— Ні. Для гавайців це мало скоріше символічне значення. Ви говорите про практичніші приклади?
Сівер повертає зброю до коробки, кладе назад на полицю і відходить.
— Огляньмо ще кілька рядів.
Сівер дістає з шухляди довгого вигнутого ножа.
— Це керамбіт. Зроблений за формою кігтя. Доволі практичний. Осучаснені версії можна знайти в більшості магазинів, де продають ножі.
Він порпається в іншій шухляді та знаходить металеве руків’я з гострими кігтями.
— Це верхня частина чжуа, пазуристої штуки, якою стягували вершників із коней і видирали щити.
Я роздивляюся гачки на кінці. Схоже, але не лишило б таких глибоких ран, що я їх бачив на тілах.
Ми переходимо до іншої шафи, і Сівер копирсається в кількох коробках, перш ніж знайти, що шукав.
— Чули колись про багх нака? Загалом із Індії, проте в інших культурах бували свої варіації. У XIX сторіччі раджа змушував людей битися ними, аж доки не починала злазити шкіра.
Він розгортає шматок тканини й дістає набір металевих кастетів, із яких стирчать по чотири довгі леза.
Я приголомшений. Хоч і уявляв собі, якою зброєю міг користуватися вбивця, проте гадки не мав, що колись вона була в широкому вжитку.
— Ось, — каже він, простягаючи мені кастети. — Потримайте. Під час Великої різні в Калькутті такі давали індуським дівчатам для самозахисту.
Я стискаю кастет у руці. Пазурі висовуються з-поміж моїх пальців на цілий дюйм. Мені легко уявити, як певна модифікація з лезами, мов у керамбіта, лишає на тілі сліди, подібні до звіриних пазурів. А якщо прикріпити справжні ведмежі пазурі, схожість буде ще виразніша.
Я підношу багх нака до світла, і перед очима з’являються рани на тілі Челсі. Виймаю кастет із руки і кладу його. Кажу Сіверу, що хочу зробити кілька знімків, та насправді я просто більше не хочу торкатися кастета.
— А ви чули колись, щоб щось подібне використовували для вбивства? Тут? У США? — запитую.
— Я б не здивувався, якби якийсь фанат бойових мистецтв напав із таким на сусіда по кімнаті — втім, не чув. Щоб убити цим людину, треба бути дужим.
Я думаю про глибокі порізи на тілах дівчат.
— Наскільки?
— Не знаю. Але достатньо дужим, аби пробити артерію.
Я знову беру кастет у руку і фотографую його на телефон під різними кутами.
— Дякую, докторе Сівер. Останнє питання. Ви чули, щоб хтось колись переплутав напад людини з нападом тварини?
— У Франції кілька століть тому відбулася серія вовчих нападів, які насправді могли бути справою рук людини. Це послугувало розвитку легенд про вовкулаку в регіоні.
— А тут, у нас?
— На кшталт вендіґо?
— Назву чув. Та мені про це мало що відомо.
— Легенда алгонкінських племен. Напівлюдська істота, що пожирає людей. Корінні народи сприймали його вкрай серйозно. Проте зв’язок тут більше з канібалізмом. Ви це маєте на увазі?
— Не зовсім. Але варто буде почитати. Я лише цікавився, чи не чули ви про випадки, коли б людину плутали з твариною у наш час.
— Ні. Про нещодавні не чув.
— Що ж, у такому разі дякую за приділений час.
— Хіба що ви вважаєте нашим часом і 1980-ті роки.
— Перепрошую?
— Монстр із Куґар-Крика. Містечкова легенда, та за її мотивами встигли зняти декілька тих дурнуватих документалок для кабельного телебачення.
— Чекайте, а про що там ідеться?
— Я переїхав сюди дещо пізніше, та свого часу це було щось на кшталт місцевого біґфута[27] чи людини-метелика[28]. Туристи з Ред-Гука розповідали, що бачили, як ночами навколо їхніх наметів щось скрадається. Здається, була навіть якась стрілянина. Погано пам’ятаю. Ці історії не сходили з язиків. А потім усе якось забулося.
— То що ж бачили ті туристи?
— Людину, що ходила на чотирьох. Мов велика кішка. Чи навпаки. Покопирсайтесь в інтернеті, упевнений, щось знайдете.
— Воно хоч раз на когось напало?
Сівер знизує плечима.
— Можливо. Здається, був один випадок, коли туристу пошматували груди.
Він проводить рукою уздовж свого тіла, і цей рух нагадує мені про рани, які я так часто бачив за останні кілька днів.
— Дякую, докторе Сівер.
Я лишаю антрополога в його підвалі з черепами та знаряддями вбивства.

Розділ 52
Нерозкрита справа

У червні 1983-го група з сімнадцяти туристів, більшість із яких нещодавно закінчили Чілтонську школу, вирушила до національного парку «Біверхед». Першої ж і єдиної ночі цього турпоходу дещо трапилось. Деталі варіюються в різних свідченнях, що їх мені вдалося знайти в бібліотеці поблизу Ред-Гука, та загальна історія більш-менш сходиться.
Туристи провели кілька годин у поході лісом до віддаленого джерела. На шляху декому здалося, ніби за ними стежить велика тварина — чи то ведмідь, чи то пума.
У цьому регіоні й раніше повідомляли поліції про істоту, що вистежувала людей у лісі. Вона нібито ставала на задні лапи, аби слідкувати за жертвами, а коли її помічали — шугала в кущі.
За повідомленнями туристів із Чілтонської школи, вони бачили щось високе й пластичне, надто миршаве, як на ведмедя. Хоч ніхто його чітко й не розгледів, ішлося по шкуру світлішого коричневого чи брунатного кольору, аніж буває у чорних чи бурих ведмедів.
Розмістивши намети, троє туристів подалися до лісу по дрова. Вони поспіхом повернулися, коли один помітив велику кішку, що спостерігала за ними, сидячи на колоді.
Той турист заявляв, що кішка намагалася його наздогнати, а коли він озирнувся, то просто перед собою побачив сяючі жовті очі.
Інші йому не повірили, сприйнявши історію за розіграш або ж, мовляв, йому привиділось, і то була звичайна пума, тож вирішили, що задля безпеки достатньо просто ходити групами.
Одразу кілька туристів повідомили, що десь після другої ночі, коли вже всі полягали спати, їх розбудив звук — щось прокрадалося повз їхні намети.
Один хлопець узяв із собою в похід рушницю і вийшов перевірити, втім, нічого не знайшов.
Десь після третьої увесь табір прокинувся від крику.
І тут версії починають розходитися.
У «Справжніх історіях про гірських істот» ідеться про те, що велика, схожа на кота істота, пересуваючись на двох лапах, намагалась витягти з намету дівчину, і цьому завадила група туристів, одного з яких та істота пошматувала до смерті й забрала до лісу.
На сайті «Таємниці Біґ-Скай» повідомляють, ніби випускники бачили примару індіанця, що стояв на краю наметового містечка й наказував великому хижаку атакувати туристів, а потім зник так само раптово, як і з’явився.
Ресурс «Зустрічі з ангелами» повідомляє, ніби хлопці з групи застали дівчат, коли ті злягалися з якимись примарами — напівчоловіками-напівкотами, і між ними спалахнула сутичка.
Мабуть, найточнішу інформацію — принаймні ту, що найбільше відповідає свідченням туристів — розміщено у статті журналу «Монтанський слідопит» із подробицями зустрічі та заявою, що один із випускників отримав травму, коли істота залізла до нього в намет. До статті додано чорно-білу фотографію чотирьох випускників, що сидять на дивані та жваво розповідають свою історію.
У виразах їхніх облич криється щось дивне — це вираз хитруна, що намагається не викрити свого підколу, або ж спантеличення й незручність від надлишку уваги. З манери написання статті чітко видно, що ставлення журналіста було не надто серйозним.
І, здається, так сприймали їх усі, за винятком авторів скандальних книжок, які я знайшов у бібліотеці.
Такою історією легко знехтувати. Маємо групу підлітків у лісі, заздалегідь налаштованих на приколи. Додаємо що б вони там не пили чи не курили й отримуємо ідеальну можливість роздмухати бозна до чого звичайну зустріч із твариною.
Та коли я дивлюся на знімок зі статті, вираз обличчя темноволосої дівчини, що сидить на краю дивана, чимось зачіпає мене. Вона має такий вигляд, як почувався я сам, уперше відповідаючи на питання детектива Ґленна, — збентежений і наляканий.
У підписі до фото її ім’я зазначено просто як Елізабет Л. Не знаю, що тієї ночі бачили решта випускників — може, вони справді лише намагалися прославитися, та дівчина мала погляд людини, яка бачила таке, що воліла би забути.
На жаль, ім’я та перша літера прізвища мені мало чим допоможуть. Хіба що...
Я підводжуся з-за столу й питаю бібліотекарку, чи зберігаються в них шкільні випускні альбоми.
За десять хвилин повертаюся за стіл із трьома томами щорічного альбому «Чілтонських чемпіонів», шукаючи на їх сторінках Елізабет Л.
Її знайти неважко. У кожному випускному класі всього-на-всього близько п’ятдесяти учнів.
Її обличчя я впізнаю одразу. Вона усміхається і дивиться у щасливе майбутнє, така несхожа на нажахану дівчину з іншого знімка.
У шкільному альбомі її прізвище зазначено як «Лі». Найкраща подруга — Бренді Томпсон, а улюблена цитата — «Волоцюги, як ми, крихітко, народжені бігти»[29].
Пошукавши в інтернеті, я знаходжу Елізабет Лі Коллінз, яка живе в місті Лодж-Пайн. З майнового реєстру я беру адресу. Коли вводжу її в пошукову систему, бачу номер телефону Служби постачання аквакультури в Лодж-Пайні — що, як я розумію, означає продаж обладнання фермам із розведення риби.
Тепер я маю її номер. Утім, чи варто телефонувати? Ганяючись за історіями про монстра з Куґар-Крика, у пошуку вбивці я далеко не просунусь. Якщо бігатиму за кожною шаленою міською легендою у Південній Монтані, то помру від старості, перш ніж встигну знайти щось варте уваги.
Ця історія видається безглуздою, особливо враховуючи, наскільки по-чудернацькому звучать деякі з їїі версій, — індійські примари, тваринні оргії, — та все ж... є щось у наляканому погляді юної Елізабет. Я хочу дізнатися, що вона бачила.
Імпульсивно я набираю номер і проклинаю себе, бо заздалегідь не придумав, що ж казати.
— Служба постачання аквакультури. Чим можу вам допомогти?
Жіночий голос.
— Елізабет Лі?
— Тепер уже Коллінз.
— Вибачте. Так, звісно. У мене досить, гм, незвичне прохання. Я займаюсь одним дослідженням і хотів би поставити вам декілька питань.
— О боже. Ви про ту істоту з Куґар-Крика, чи не так?
— Ем, так.
— Слухайте. То був розіграш, який влаштували кілька моїх друзів. Щойно почали знаходити жертв нападів тварин, я знала, що мені обов’язково зателефонують. Мені нема чого додати.
— Розіграш?
— Так, — каже вона доволі твердо. — Якщо хочете дізнатися більше, гадаю, вам слід запитати того божевільного професора, який знаходить тіла.
Я навіть не усвідомлював, який про це пішов розголос.
— Звідки вам про це відомо?
— Мій чоловік — коп. Про це всі знають. У будь-якому разі поговоріть із професором.
— Я і є той професор.
— Перепрошую?
— Тео Крей. Це я знаходжу тіла.
Елізабет робить паузу, перш ніж відповісти.
— То це ви знаходите тих дівчат?
— Так, мем.
— І що, на вашу думку, їх убило? — питає вона.
— Людина.
— Людина?
— З плоті й крові.
— А як це стосується мене?
— Тієї ночі ви щось бачили.
— Я вже сказала: то був розіграш.
— Я дивлюся на фото, зроблене кілька днів потому Дівчина на ньому не вважає це розіграшем.
— Це сталося дуже давно. Вона не надто багато знала.
— Так чи інакше, я хотів би з вами поговорити.
— Чи я вже згадувала, що мій чоловік — поліціянт?
— Так, мем.
— Гаразд, — зітхає вона. — Маєте нашу адресу?
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Елізабет із чоловіком живуть у доглянутому двоповерховому будинку на декількох акрах землі. Коли я відчиняю хвіртку мене наввипередки поспішають привітати три слиняві дворняги. Після того як я старанно почухав кожну з них за вухом, сплативши за вхід, вони тікають геть, переслідуючи якогось невидимого ворога.
Елізабет сидить на ґанку, поруч із нею на столі — графин чаю з льодом. Вона трохи кремезніша, ніж на фото, зробленому незабаром після закінчення школи, проте очі та волосся не змінилися.
— Отже, це ви той чоловік, що викопує тіла? — питає вона.
— Гадаю, можна й так сказати.
Елізабет жестом пропонує мені сісти.
— Томас каже, ви втратили подругу?
Як я розумію, Томас — це її чоловік, офіцер поліції.
— Колишню студентку.
— Чула, спочатку вас заарештували як підозрюваного?
— Та ще пригода.
— Вірю. Вірю. Та ви приїхали поговорити про Куґар-Крик. Чесно кажучи, ви марнуєте час. Як я вже сказала, то був розіграш. Ось і все.
Її слова звучать мов заздалегідь підготовлена промова. Я розумію, що для неї це все було неабияким тягарем.
— Для двох людей — не все, — кажу я.
— Перепрошую?
— Двоє людей бачать можливий зв’язок. Я та ви. Коли я зателефонував, ви сказали, що були впевнені — рано чи пізно хтось мав вам зателефонувати. Поки що лише ми так близько знайомі зі справою, і обоє зробили висновок про можливий зв’язок.
— Гадаю, вам час іти. Не хочу спускати на вас своїх собак.
Елізабет вимовляє це не зовсім щиро.
— Щасти вам із цим. Я вже познайомився з собаками.
Вона хитає головою.
— Нікудишні тварини.
Зрештою під натиском моєї впертості вона здається.
— Гаразд. Зрозумійте, на той час я й гадки не мала, що відбувається, а потім мої друзі все перебільшили. Тоді всі решта немов подуріли. Я навіть читала статтю, де говорилося, ніби ми там зібрались на якусь оргію з привидами тварин. Я пішла в ті гори незайманою, незайманою і повернулася, красно дякую.
— То що сталося?
Якусь мить Елізабет збирається з думками.
— Що ж, як ви, певно, знаєте, ми не перші, хто зустрів монстра з Куґар-Крика чи чим би воно не було. Взагалі-то, ходили чутки про істоту, що ховається в тих лісах, і, власне, з цієї причини Різ Пенні й Алекс Денсон організували ту подорож. Вони гадали, що то може бути снігова людина або ж прибульці. Хай там як, цей задум переріс у повноцінний випускний похід. Разом нас зібралося сімнадцятеро.
— Що ви чули раніше?
— Туристи розповідали, що бачили, як за ними стежить тварина на двох ногах. Вони повернулися з риболовлі й побачили свої намети догори дриґом. Навіть фотографія була.
— Фотографія?
— Так. Здається, кузен Алекса зробив її за кілька тижнів до того. Я бачила розмиту мімеографічну копію. Та істота могла бути чим завгодно.
— Як вона виглядала?
— У той час, здається, Різ казав, що вона нагадувала Чорну Пантеру з коміксів. Він навіть клав обкладинку коміксу поруч із фотографією. Якщо я не помиляюся. Та ці нові дівчата, ці жертви, їх же вбив ведмідь?
— На тілі п’ять відмітин від кігтів, що могло б свідчити про напад ведмедя. Якби це був кіт, було б чотири.
— Томас каже, що хлопці зі Служби рибних ресурсів та диких тварин гадають, ніби напади можуть бути скоєні багатопалою кішкою, тому і сталася вся ця плутанина. І великі кішки, і ведмеді часто закопують свою здобич.
— Місіс Коллінз, я бачив ці поховання. Жодна тварина на таке не здатна.
— Елізабєт. Та ви вважаєте, що на таке міг би бути здатен той Куґарець?
— Ви все ще не розповіли мені, що бачили.
— Так. Так. Отже, ми пішли в похід до гарячого джерела, і хтось сказав, що бачив, як за нами стежать. Ми з Люсі Плєвін і декількома іншими дівчатами відстали, почали збирати квіти та розмовляти. Незабаром ми виявилися відокремлені від решти, втім, стежка була одна, загубитися було важко. От ми йдемо, гучно розмовляємо, сміємося, всяке таке, як раптом Кері Самтєр зупиняється й питає: «Що то таке?» Вона вказує на щось ліворуч від нас, на хребті між дерев. Ми нічого не бачимо. Вона каже, що там було щось велике, а я відповідаю, що як там щось і було, то хіба ведмідь. Вона стає біла, мов смерть. Злякалася. Вона справді щось бачила, та ми змінили тему й допомогли їй забутися. За десять хвилин вона вже сміялася разом із нами, і що б там їй не привиділось, про нього забули. Та щойно ми дісталися до джерела й почали облаштовувати табір, дізналися, що троє чи четверо наших також бачили, як за нами щось стежить. Тоді всі й почали хвилюватися. У різний час і в різних місцях істоту помічали тричі. Коли ми зіставили історії, усі вони мали дещо спільне: істоту бачили на хребті зліва, і спочатку вона скидалася на людину, а тоді шугала в кущі, мов кіт.
— Ви думали, це хтось так жартує?
— Ну, так. Я вирішила, що Різ чи Алекс вдягнули костюми або ж між дерев ховається хтось із їхніх друзів. Та вони самі здавалися найскєптичніше налаштованими. Намагалися переконати Kepi й решту, що то ведмідь. Але всі наполягали, що як на ведмедя істота надто худа. За їхніми словами, вона нагадувала те, що Алекс зазнімкував на свій фотоапарат.
— Ви бачили його ще раз?
Елізабет дивиться на мене так зосереджено, ніби я поставив найдурніше у світі питання.
— Чи бачила я його ще раз? Трясця, бачила. Коли воно намагалося витягти мене з намету.
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— На той час, коли ми відкрили третій ящик пива, нерви дещо заспокоїлися, і ті, хто ходив до джерела, нарешті розійшлися по наметах. Щойно більшість із нас поснули, на вулиці почулася якась колотнеча. Кері, Джанет, Вівіан і я вирішили спати в одному наметі, позаяк довіряли хлопцям менше, аніж тому, що там, на нашу думку, могло повзати.
Одна з дівчат прокинулася, почувши, як розстібається блискавка намету. Спочатку їй здалося, що це хтось із нас або ж один із хлопців вирішив нас налякати, та щойно вона схопила ліхтар, хто б чи що б то не було, зникло. Трохи згодом Стейсі Кавана щось почула й закричала. Всі прокинулись.
Ми знову сиділи біля багаття й ділилися тим, хто що чув чи бачив. У половині наметів чули, як щось нишпорило навколо, і бачили рухливу тінь.
Ми зійшлися на тому, що то ведмідь або пума. Дівчата вирішили розселити хлопців по своїх наметах, щоб почуватися безпечніше. Це ідеально підійшло б під план Алекса й Різа, проте вони самі здавалися такими ж стурбованими, як і всі ми.
Я знала, що Скотт Кук не ставиться до дівчат так, як вважає решта, тож вирішила ділити намет із ним. Крім того, він був капітаном команди з боротьби, тож я почувалася в безпеці. Бідолашний Скотт.
— Що ви маєте на увазі?
— Я гадала, вам відома ця частина історії. Що ж, я сплю, підклавши під себе рюкзак, бо в наметі спекотно. Скотт сопе, скрутившись у кутку намету, з його «Вокмена» долинає Depeche Mode.
Спочатку мені здається, що я бачу сон. Чути звук, джерело якого я не можу ідентифікувати. Згодом я усвідомлюю, що це блискавка намету, яку дуже, дуже повільно розстібають. Мої очі заплющені, і я все ще напівдрімаю, як раптом щось торкається моєї ноги. Я вирішую, що це, певно, Скотт бешкетує. Думаю, проігнорую і побачу, як далеко він зайде. А тоді раптом щось хапає мене за щиколотку й витягає з намету.
З цими спогадами обличчя Елізабет оживає. Її тіло мимоволі рухається, відповідаючи на реакцію м’язової пам’яті.
— Я кричу й хапаю спальний мішок Скотта. Мене тягнуть із намету, і я намагаюся вхопитись за запону, та воно сильніше за мене, і я не втримуюсь. Перекочуюся на спину й бачу цю тінь... його. З намету вибігає Скотт і наскакує на цю істоту. Потім... потім, ох, трясця, воно на нього кидається. Пам’ятаю, як воно замахується і вдаряє Скотта. Тієї ж миті Різ вистрелив з пістолета, що мав із собою. Доти ніхто не знав, що він у нього є. Істота відпустила мене і втекла до лісу.
— Його поранили?
— Не знаю. А от Скотта, трясця, так. Його не тільки істота подерла, а ще й Різ примудрився зачепити його плече пострілом. Ось чому жодна з історій не була правдивою. Брати зброю до парку «Біверхед» було незаконно, а Різ і так мав за плечима кілька арештів. Жодна з ран не виявилася небезпечною для життя. Порізи були брудні, та нам вдалося достатньо його підлатати й довезти до лікарні в Ред-Гуку. Куля від пострілу пройшла неглибоко й могла зійти за ще один поріз. Ми домовилися приховати, що Різ вистрілив у Скотта, але, враховуючи, як багато нас було, незабаром про це знали всі. Втім, коли шериф запитав Скотта, що сталося, той заперечував, що в нього стріляли, тому така версія подій і стала офіційною.
— А що з монстром із Куґар-Крика?
— А що з ним? — знизує плечима Елізабет. — Усі, навіть дехто з нас, хто там був, упевнені, що ми все вигадуємо або просто понапивалися й зустріли пуму. Так у документах і записали. Якийсь час туди навідувались мисливці на біґфута, проте ми були останніми, хто бачив монстра з Куґар-Крика. Кількома місяцями пізніше, коли зникли ті каліфорнійські туристи, ніхто навіть не згадав про Куґарця.
— Туристи? Я нічого про це не чув.
— До того як ми пішли в похід, було принаймні двоє немісцевих, що пішли в ліс і не повернулися. Після нашого походу ще троє туристів, діти квітів[30] чи що, доїхали автостопом до Ред-Гука й пішли в гори. Їх також ніхто більше не бачив. У регіоні ніколи не заводили рапорти про зниклих безвісти. Здається, лісник ходив на пошуки. Та на цьому все й скінчилося.
Хоча я чула, що й інших — кількох людей, що приїхали шукати Куґарця, знову ж таки, немісцевих — більше ніколи не бачили. Та хтозна. У такому разі стоянка біля маршруту на гору мала би бути захаращена їхніми автомобілями. Правильно? Скоріше за все, це лише порожні балачки.
— Як ви гадаєте, що намагалось витягти вас із намету?
— Я б сказала, що людина, та воно не пахнуло й не поводилося по-людськи. У Скотта на грудях лишилися шрами від кігтів. Хоча невдовзі він почав усім розповідати, що на нас напала пума. Просто втомився доводити, що насправді сталося. Кілька років потому він загинув у автокатастрофі. Був п’яний. Бідолашний Скотт.
Якусь хвилину ми мовчимо, дивлячись у різні боки ґанку. Потім Елізабет повертається до мене.
— Що то було? Диявол. Ніхто з нас так відтоді й не оговтався. Різ застрелився тим самим пістолетом, яким підстрелив Скотта. Алекс підсів на наркотики, почав торгувати й постійно опинявся за ґратами. Кері Самтер почали снитися жахіття, і вона виїхала. Як і більшість інших.
— А ви лишилися?
— Якщо захоче, диявол знайде мене будь-де. Нема сенсу тікати. Крім того, я одружилася з поліціянтом.
Я впізнаю в очах Елізабет цей відсторонений погляд. Переді мною та сама спантеличена, налякана дівчина, що сиділа на дивані на тій старій фотографії.
Схожість між цим Куґарцем та моїм убивцею надто явна, аби її ігнорувати. Можливо, це збіг, та підозрюю, що ці ранні сутички могли бути «пробою пера» убивці у його молоді роки. Він учився полювати.
— Усі ті люди зникли в одному районі?
— Так, наскільки мені відомо. Долина навколо джерела. А що?
— Ви не могли б показати мені його на мапі?
— Звісно, та там вже кількадесят років ніхто не зникав безвісти. Так, я все ще за цим слідкую.
— Я розумію. Та все ж хотів би туди навідатись.
— Навіщо? Його там вже давно немає.
— Утім, можливо, саме там він починав. Я маю побачити на власні очі.
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Повернувшись до закусочної Джилліан, я схиляюся над столом, заваленим мапами й графіками, і відсовую недоїдений вишневий пиріг, намагаючись розібратися у даних, так ніби ось-ось вигулькне ідея і зв’яже все докупи.
При поверховому огляді місця появи монстра з Куґар-Крика не мають нічого спільного з убивцею Джуніпер. Той, хто вбив її та інших, невидимий. Настільки, що правоохоронці досі сумніваються у самому факті його існування. Тоді як цей Куґарець, здається, навіть сам хотів, щоб його побачили, і майже встиг перетворитися на біґфута Південної Монтани, а потім раптово зник після ночі, коли напав на Елізабет — якщо припустити, що це був саме він.
Що більше я про це думаю, то імовірнішою видається ідея, ніби це мій убивця у фазі «Бетмен: початок». Коли його майже (а може, і точно) підстрелили, він мусив змінити тактику, навчитись ховатися. І опанував цю навичку більш ніж успішно.
Цей молодший убивця був нахабний і незграбний, позаяк вирішив напасти посеред людного табору. А той, що взявся вбивати пізніше, вже значно краще обирає своїх жертв і тепер перед нападами, певно, довгий час стежить за ними.
Терпіння... чи захоплення від полювання? Чи отримує він стільки ж насолоди від вистежування своїх жертв, як від їх убивства?
— Плануєш похід? — питає Джилліан, нахилившись над моїм плечем.
Я міг би злякатися, та відчув запах її парфумів, перш ніж вона заговорила. Нагадують мені аромат гліцинії.
— Щось типу того...
Джилліан прослизає до мого столика й сідає навпроти. Фартуха на ній нема. Натомість вона вдягнена у блузу з білим комірцем, що дуже пасує її фігурі.
— Маєш... гарний вигляд, — кажу я.
— Це ти мене ще в похідних шортах не бачив.
Я відповідаю млявою посмішкою.
Вона постукує по мапі.
— Це був натяк, Тео. Час від часу дівчата їх роблять. Та не думай, що так буде вічно.
— А.
Я складаю докупи мапи та графіки.
— Це не зовсім похід.
— Ти шукаєш тіла. Я знаю.
— Узагалі-то, не цього разу. Тут скоріше питання цікавості.
— Останні два тижні ти лише те й робиш, що їздиш туди-сюди. Цікавість поглинула тебе з головою. Може, цього разу варто прогулятися з компанією?
Я думав про неї більше, аніж усвідомлюю. Заходячи у своїх пошуках все далі й далі, я помітив, як мрію скоріше повертатися за цей стіл, їсти пиріг і насолоджуватися подобою нормального життя.
Іноді я спостерігаю за Джилліан через столики — як легко вона усміхається, як має справу з безліччю людських емоцій, не втрачаючи при цьому власної сутності. Частина мене хоче взяти її з собою в ті темні місця. Тоді як інша частина не хоче бруднити її усім тим злом.
— Не знаю, наскільки приємний з мене вийде компаньйон.
— Саме тому тобі й потрібна компанія.
— Це може бути небезпечно.
— Я тебе захищу, — відповідає вона.
— Ха. Ми вже бачили, наскільки ефективно це вдається мені самому.
— Ґас каже, ти добре засвоїв його тренування.
— Ти про заняття о шостій ранку, під час яких він розмахує перед моїм обличчям мішком із білизною?
— Називай як хочеш, та я помічаю різницю. Ти схуд на обличчі і вже не так сутулишся. З часом Ґас зробить із тебе чоловіка.
— На це не вистачить і всього часу, що лишився у всесвіту.
— Тим паче тобі потрібна компанія серед великого страшного лісу.
— Не знаю...
— Підніміть руку, хто з присутніх пройшов справжній курс рукопашного бою? — Джилліан підносить руку. — Добре, я так і думала.
Я забув, що вона служила у війську. Вона така... жіночна. Я б знову заперечив, що це небезпечно, та не маю причин вважати, ніби в цьому місті їй взагалі де-небудь безпечно. Та й монстра з Куґар-Крика не бачили вже десятки років. Сумніваюся, що він повернеться на місце, де його ледве не вбили. І все ж... усе це здається позбавленим будь-якого сенсу.
— Гаразд, — каже Джилліан. — Домовились. Заїдеш за мною вранці.
— Я ні про що не домовлявся.
— Надто пізно.
Я розумію, що сперечатися з нею марно. І, якщо чесно, мені до вподоби ідея не ділити її увагу з рестораном, повним людей.
— Учора приїжджали люди, питали про тебе, — каже вона.
— Справді? Хто?
— Не представилися. Схожі на копів. Та мені не знайомі. Один мав годинник, що поспішав на дві години. Мабуть, немісцеві.
— Копи? Зі мною наче нескладно вийти на зв’язок.
— Може, просто цікавились чимось із приводу розслідувань. Я чула, тепер всі шукають пуму?
Я зітхаю.
— Так. П’ять кігтів. Полідактилія у котів зазвичай виражається в шести пальцях чи більше, але не в п’яти. Я не чув, щоб таке траплялося з великими кішками, хоч це й мало що змінює. Вони готові вигадати абияку теорію.
— Що ми завтра шукатимемо? Не тіла, правильно? Ну тобто я готова. В принципі.
— Ні. Ми шукаємо монстра з Куґар-Крика, чи то пак Куґарця, як його іноді називають.
Джилліан підводить брови, перевіряючи, чи я не жартую.
— Я візьму свій пістолет.
— Я певен, Куґарця там уже давно нема.
— Пістолет не для нього.
— Ох, то ти довіряєш божевільному професору і йдеш з ним наодинці до лісу, та лише прихопивши пушку?
— Більш-менш. Тим паче, як я вже казала, почекай, доки побачиш мене в похідних шортах.
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Я даю Джилліан випередити мене на кілька кроків, передовсім бо ця частина яру надто вузька, аби можна було триматись пліч-о-пліч. Передовсім. Про похідні шорти вона не збрехала.
Хай би як мене не відволікала Джилліан, я досі не в змозі подолати неприємне відчуття, яке мені навіює ця стежка. Звісно, частково це через яскраві образи історії Елізабет і моторошну думку про те, що ще тут сталося, та є й інша причина — географія.
Стежка плавно спускається схилом поміж двох крутих хребтів. Колись тут був струмок, та багато років тому всох, лишивши по собі кам’янисте русло, що звивається горами.
Дерева обабіч настільки високі, що сонячні промені проникають до яру лише раз на день — опівдні.
— Щось із цим місцем не так, — каже Джилліан.
Від таких її слів я відчуваю полегшення, позаяк не хотілося викликати зайвого неспокою.
— Це тому, що ми вразливі. Ніхто б не почувався комфортно затиснутим у вузькій щілині.
— Як казав мій колишній, — відповідає вона, злегка розсміявшись.
До мене доходить дещо запізно, тож мушу вичавлювати з себе усмішку, коли Джилліан обертається глянути, як зайшов жарт.
— Гаразд... деякі еволюційні психологи вважають, ніби в певних ландшафтах ми почуваємося значно комфортніше, аніж в інших. Ось у чому суть дизайну парків. Не в тому, щоб відтворити природні умови, а щоб нас заспокоювати. Маленька водойма серед відкритого простору зі скупченнями дерев, де можна сховатися на випадок появи великого хижака. Саме такі місця ми й шукали, полишивши джунглі й вийшовши до савани. Це намагались відтворити середньовічні пейзажисти, і за цим самим принципом сотні років проектувалися маєтки та садиби. А це місце? Воно зовсім не таке.
— Так. Але, здається, я розумію, чому зграйці тинейджерів захотілося б сюди приїхати. Відчуття повної незалежності від будь-якої влади. Особливо після випускного.
Я зосереджую погляд на тінях, намагаючись уявити власну реакцію, якби побачив когось... чи щось... що за нами стежить.
Тут тисяча місць, де можна сховатися, і за нами, безсумнівно, спостерігають. Назву «Куґар-Крик» це місце отримало від поселенців, що жили тут близько ста років тому. За статистикою, кількість пум, що їх зустрічали люди в цих краях, менша, аніж в інших місцях. Гадаю, це тому, що завдяки назві сюди з’їжджались мисливці. Тому я певен, що про нашу присутність знає не один хижак.
Джилліан зупиняється і закладає за вухо пасмо світло-русявого волосся, затим ковтає води з фляги.
— Ну як, тримаєшся, міський хлопчику?
— Цей міський хлопчик подорожував лісами Белізу, доки ти тут помпонами трусила.
— Помпонами? Софтбол і волейбол. Мені подобалось по чомусь бити. Чим ти займався у Белізі?
— Полював на вбивцю, — відповідаю я.
— Серйозно?
— Куліциди. Комарі. Ми шукали вид, що частіше переносить малярію, ніж інші. Я був студентом, працював із польовим дослідником, збираючи зразки, доки влада намагалась винищити їх у місцях підвищеної небезпеки.
— І як, спрацювало?
— Їхнє місце зайняли трохи менш заразливі види. Якщо говорити з точки зору статистики, ми врятували одинадцять життів. Зрештою, більш істотну різницю було отримано завдяки ефективнішим методам ліквідації.
— Цікаво.
Якийсь час Джилліан простує далі.
— Для тебе це те саме?
— Перепрошую?
— Те, як ти знайшов інших жертв і що робиш зараз тут — це немов полювання на хворобу.
— Я не зовсім епідеміолог, якщо ти про це. Це не моя сфера діяльності. Я будую математичні моделі на основі біологічних систем.
— Ерудит.
— Гадаю, можна й так сказати. Навіть біологія здавалась мені надто обмеженою, тож довелося міркувати, як додати до неї екзотики.
— Тобто?
— Для своєї PhD-дисертації я створив п’ятивимірне середовище, населив його синтетичним життям, а тоді ввів вектори захворювань.
— Навіть не вдаватиму, ніби розумію, що це все означає.
— Проект був дещо амбітним. Я намагався знайти загальні риси між абсолютно різними системами. Те, як картинка зі смішним котиком поширюється в інтернеті, не так вже й відрізняється від того, як поширюється вірус грипу. Я хотів створити складну модель, геть химерну, а тоді пошукати спільні риси.
— І як, знайшов?
— Ще й чимало. Ніщо зі знайденого не було влаштовано в систему — втім, є речі, яких не оминеш. Саме так я знайшов, де закопані інші жертви. Моя модель обрала схеми, що були неочевидними.
— Розумно.
— Та недостатньо. Я зміг дізнатись, де їх поховано, та виявити потенційні місця нападів, проте модель нічого не говорить мені про самого вбивцю.
Джилліан на якийсь час замислюється, а тоді відповідає:
— Тому ми й тут. Якщо це твій убивця на початку своєї діяльності, ти дізнаєшся про нього багато нового.
— Можливо. Хай це навіть із ним і не пов’язано, проте можуть бути певні точки даних, що допоможуть мені краще зрозуміти таку манеру поведінки.
Ми дістаємося до самого низу яру і продовжуємо йти попід щільними кронами дерев. За півгодини — перед нами маленьке джерело, біля якого Елізабет із друзями ставали табором.
Водойма темна й вирує. З одного боку зібралася піна. Подеколи знизу виринають бульбашки. Пахне сіркою, хоч і ледь відчутно.
Місце оточують голі скелі, створюючи своєрідну глибоку кальдеру. Наявність джерела, що парує, наводить на думку про приховану вулканічну активність, а отже, у минулому тут міг бути справжній вулкан.
Я вказую нагору.
— Бачиш, як зубчасті краї скель врізаються в синє небо, мов чорні зуби? В інших місцях, де я бував, такі геологічні формування назвали би пекельною пащею.
— Звучить моторошно, — каже Джилліан, підозріливо їх оглядаючи.
Я дістаю роздруківки супутникових знімків, що приніс із собою. Якусь мить я шукаю, де на мапі ми, і зрештою знаходжу.
— Сюди.
Я пробиваю крізь кущі шлях до скель, Джилліан іде слідом. Ми деремося нагору, аж доки не опиняємося у добрих шістдесяти футах над джерелом. Я знаходжу вузький виступ, на якому ми обоє можемо сісти.
Звідси галявина виглядає порослим травою колом із крихітною водоймою в центрі. Я так і бачу, як навколо джерела розставляють намети: маленькі, аж трохи іграшкові на вигляд, для крихітних людей.
— Ну як воно — сидіти тут нагорі? — питаю.
— Наче бог.
— Чи диявол.
Джилліан киває.
— Гадаєш, він стежив за ними звідси?
— Думаю, він за ними спостерігав упродовж усього шляху. Як і за іншими. Місце під нами... воно особливе. Саме воно могло б стати його територією.
— Його мисливським угіддям?
— І, певно, не на один раз.
Я дістаю з рюкзака термальну мапу й намагаюся зорієнтуватися, на що ми дивимось.
— Що це?
— Рейнджери прочесали галявину уздовж і впоперек, проте так нічого й не знайшли. Але з землі не видно десяток інших місць.
Я помічаю на мапі непримітний відрізок, з прірвою за двадцять ярдів від нас. Там скеля, футів із десять висотою, з кількома розщелинами. Над нею — маленький виступ.
— Потримаєш мій рюкзак?
— Що ти робиш?
— Я шукав місце, до якого не зміг би дістатись ні великий кіт, ні ведмідь. А от примат — зміг би.
— Що саме, виступ?
— Ні. Печеру.
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Аби видертись на виступ, я мушу втискати ногу в маленьку розщелину у скелі так, що аж біліють пальці.
Я можу уявити, як пума робить стрибок чи ведмідь підтягується, якщо б їм справді кортіло, та не думаю, що таке відбувалося б хоч скільки-небудь регулярно, враховуючи, що навколо безліч кращих місць для відпочинку.
— Тео? — гукає Джилліан.
— Одну секунду.
Я перекочуюся і переводжу дух, намагаючись не звертати уваги на рани по всьому тілу, що й досі болять.
— Гаразд, — кажу я, урешті сівши.
Судячи з термальних знімків, тут має бути глибокий хід. Зазвичай між скелями є розщелина, що нагадує гострий трикутник. Достатньо широка, щоби пролізла людина.
Я дістаю з кишені ліхтар і свічу в ущелину. Десь за десять футів стіна звертає праворуч — вказує на те, що печера закручується вбік.
— Якщо я не вийду за десять хвилин... іди за допомогою.
— Може, мені піти з тобою? — кричить Джилліан знизу.
— Почекай. Я перевірю, що там.
— Добре. Та якщо за десять хвилин тебе не буде, я заходжу, за допомогою не піду.
Мене охоплює тривожне відчуття, і я озираюся навколо. Не певен, чи я нервую через те, що можу знайти всередині, чи від думки, що лишаю її саму.
Я дістаю пістолет і опускаю донизу, передаючи їй.
— Ось.
— А ти чим захищатимешся?
— Здоровим глуздом.
— І як, часто він тебе останнім часом рятував?
Джилліан відмахується від пістолета.
— Якщо я муситиму йти за тобою, краще хай він буде в тебе.
Сперечатися з нею немає сенсу. Я ховаю пістолет за ремінь і входжу до печери.
Мене одразу обдає запахом. Їдким та вологим. Не можу зрозуміти, звідки саме він долинає. За останні кілька тижнів я не раз відчував, як пахнуть мертві тіла. Це щось інше.
Я глибше занурююся у печеру, минаю вигин ходу, і стіни починають розступатися. Стеля нижчає, та я все ще можу йти, лише злегка пригнувшись.
Підлога — шар землі, що вкриває пласку кам’яну поверхню. Я шукаю будь-які ознаки обжитості, та знаходжу лише камені й кілька сухих гілок, які, певно, занесло сюди бурею.
Тут достатньо глибоко, щоб можна було жити чи принаймні провести кілька днів під час відпустки від убивств.
Я прямую далі, щось шукаючи. Чесно кажучи, не знаю що. Після випадку, про який розповіла Елізабет, минуло понад тридцять років. І навіть якщо припустити, що Куґарець тут бував, мені незрозуміло, що саме слід шукати.
Гаразд, так нечесно. Гадаю, я чекав, що знайду тут гору кісток тих зниклих туристів. А все, що бачу — це брудна підлога.
Через ще десять ярдів, я досягаю дна печери. Щоб упевнитися, я відходжу назад і обводжу ліхтарем усі місця, де підлога сполучається зі стінами, шукаючи маленькі проходи до інших гротів.
Нічого.
Дивний запах нікуди не подівся, проте розкладеними тілами не пахне.
У мене на мапі є ще кілька місць, які слід перевірити, та сумніваюся, що будь-яке з них заслуговуватиме на таку ж увагу, як це. Я розвертаюся і прямую до сонячного світла, що відбивається з-за рогу.
Дійшовши до вигину, вимикаю ліхтар. Я можу дістатись до виходу з печери й так. Утім, щойно я натискаю на ліхтарі перемикач, бачу дещо, що змушує знову його увімкнути.
Воно ледве помітне. Крок ліворуч чи праворуч, і я би пройшов повз. Навівши ліхтар, я чітко бачу всі деталі.
Чотири довгі заглибини — ніби стіну подряпали металевими кігтями.
Слід бути обережним із передчасними висновками, та іншого пояснення я не знаходжу. Здається, ніби, перш ніж виходити на полювання, монстр із Куґар-Крика вирішив заточити кігті.
Я роблю кілька знімків, беру з заглибин кілька зразків, перевіряю інші стіни й вибігаю до Джилліан.
— Знайшов! — кричу я їй донизу.
— Що саме?
— Він тут був! Сліди від кігтів. Чотирьох.
— Як ти знаєш, що це не пума?
— Пуми не лишають шматочків металу, коли шкрябають камінь.
На тлі власного захоплення я помічаю в очах Джилліан неспокій. Для неї все раптом стало справжнім. Вона прийшла зі мною в гори розслідувати легенду багаторічної давнини, та щойно я повернув її до реальності.
— А там було... ще щось? — питає вона.
— Ні. Лише сліди від кігтів. Поліція може більш детально оглянути підлогу.
— Гадаєш, вони погодяться на це?
— Не знаю. Тепер, коли є доказ, цим може зацікавитись чоловік Елізабет.
— Заглибини у стіні?
Я починаю вловлювати хід думок Джилліан. Попри те що важливість знахідки здається очевидною мені, з іншими так не буде — особливо з поліціянтами, які досі переконані, ніби варто шукати тварину.
— Так. Я розумію, до чого ти ведеш. Та все ж ця знахідка може бути мені корисною.
— Гадаю, добре, що більше нічого немає, — відповідає вона, певно, задоволена тим, що печера не заповнена жертвами. — Можливо, це означає, що історії про інших зниклих туристів — вигадки?
— Можливо.
— І там їх ніяк не заховаєш?
— Ні. Там суцільний камінь.
Я оглядаю решту кальдери.
— Не думаю, що тут можна ще де-небудь сховати тіло, не закопавши його.
— А закопане тіло ти можеш знайти?
— Не в такий спосіб, як інші. Минуло надто багато часу.
— Може, тут і немає ніяких тіл.
Я дивлюся, як пара здіймається над джерелом і лине за вітром.
— Так...
— Тео? Тео?
Я повертаюся до реальності.
— Так?
— У чому річ?
Я все ще дивлюся на гаряче джерело. Мене знову огортає тривога.
— Він їх не закопував...

Розділ 58
Екстремофіл

Джилліан спостерігає, як я обходжу кругом ставка. Зовнішні краї мають зеленувато-жовте забарвлення, тоді як центр — це темна порожнеча, поверхню якої іноді проривають бульбашки газу Перші футів із десять глибина невелика, а потім різко збільшується.
Я рукою перевіряю температуру в кількох місцях. З темнішого боку де глибше, вода набагато тепліша. Не пече, а скоріше нагадує теплу ванну.
— Про що ти думаєш? — питає Джилліан.
— Ти знала, що в гарячих джерелах «Єллоустону» знайшли мікроби, які виживали за значно вищих температур, аніж ми вважали можливим? Екстремофіли. Завдяки їм ми припускаємо, що на інших планетах також може існувати життя.
Джилліан окидає мене неспокійним поглядом.
— Ем, чудово. Отже, що, тепер ти вважаєш, ніби ми маємо справу з прибульцями?
— Одну секунду.
Я нишпорю в заростях у пошуках якоїсь великої палиці. Натрапляю на щось на кшталт безформних середньовічних граблів і повертаюся до водойми.
— Ти вважаєш, що там може бути тіло?
Я перевіряю палицею глибину і впевнююсь, що джерело глибшає поступово, як я і очікував.
— У цьому ставку купалися сотні людей, — кажу я гучно, раціоналізуючи хід своїх думок.
— Якби там щось було, його б знайшли, — Джилліан намагається вимовити це, немов доконаний факт.
— Та не у випадку, якщо...
Я замовкаю, позаяк мій розум починає щось намацувати.
Цього не уникнути. Я маю дослідити дно ставка.
Я знімаю футболку і кладу її на колоду. Все ще зосереджений на ставку, починаю розв’язувати черевики.
— Тео... ти туди не підеш.
Я підводжу на неї погляд.
— Вибач, якщо змушую тебе почуватися ніяково. Я в боксерках.
— Ти ідіот.
Я знімаю штани й заходжу у воду. Моя нога вже тепліша за решту тіла. Я прямую далі, доки не опиняюся по груди у воді.
Наближаючись до темнішої частини ставка, я відчуваю, як вода стає все більш гарячою.
— Ну як? — питає Джилліан.
— Непогано тут, на поверхні. А на глибині? Гарне питання.
— Пообіцяй, що не пірнатимеш! Там, певно, і зваритися можна.
На цих її словах на поверхні, поруч із моїм обличчям, лопається бульбашка.
— Технічно так. Та мене лякає не вода.
— Твої екстремофіли?
— Якщо я не повернуся за десять хвилин, іди за допомогою.
— Я піду додому й забуду, що взагалі колись була з тобою знайома, — відповідає Джилліан.
Я набираю повні легені повітря і пірнаю. Що глибше опускаюся, то гарячішою стає вода. Я відчуваю, як ззаду печуть голова та шия. Коли гребу перед собою руками, мої нерви нагадують палючі уколи.
Я молочу ногами, опускаючись ще нижче, і мене накриває стіною ще більш гарячої води. Починають пекти руки, тож я розвертаюся і пливу нагору.
Коли дістаюся поверхні, мені в обличчя вдаряє холодне повітря.
— Господи, — каже Джилліан, сидячи на колоді. — У тебе обличчя червоне, мов буряк.
— Водичка нічого так.
— Задоволений?
Я підпливаю по-собачому ближче до берега.
— Мене тішить думка, що жодна людина при здоровому глузді туди не пірне.
— Чудово. То, може, вилізеш із води?
— Ні. Це лише підтверджує мої підозри. Не подаси мені палицю?
— Щоб ти поштрикав нею, шукаючи трупи?
Джилліан не ворушиться.
— Що ж, якщо не подаси мені палицю, доведеться скористатися зубами. Сама обрала.
— Гидота.
Вона кидає палицю у воду, і та плюхається поруч зі мною.
— Дякую.
Я хапаю палицю за один кінець, штовхаю поперед себе, немов спис, і знову пірнаю. Запливаю на ту ж глибину, що й минулого разу, і простукую палицею дно.
Інший кінець палиці наштовхується на камені та ще щось, що нагадує колоди. Я тримаюсь не більше хвилини, перш ніж починає нестерпно пекти. Знову повертаюся на поверхню, щоб перевести дух і охолонути. Джилліан має не надто задоволений вигляд.
— Ти сама на це підписалася, — кажу я їй. — Я ж попереджав, що тут можуть бути тіла.
— Я не чекала, що одним із них буде твоє. Я не йшла сюди дивитися, як ти варишся живцем, мов омар.
— Зі мною все буде добре.
— Чув про жабу й каструлю киплячої води?
— Це міф. Вони вистрибують. Вони завжди вистрибують.
Звісно, якщо це не зациклені професори, які не вигадали нічого кращого.
Я знову пірнаю і перевіряю дно в іншому місці. Цього разу палиця наштовхується на камінь, і він піддається, відсовуючись, ніби його поклали на ще один камінь. Мушу випірнути, перш ніж зможу продовжити перевірку.
— Чому саме ти маєш цим займатися? — питає Джилліан, коли я з’являюсь на поверхні.
— Мені не вдалося змусити поліцію рушити за три милі від їхнього відділку на пошуки першого тіла. Як гадаєш, що б вони сказали, якби я повідомив, що вийшов на слід монстра з Куґар-Крика?
Я знову пірнаю у воду і продовжую перевіряти дно. Здається, палиця торкається чогось дерев’яного. Підійнявши її, я відчуваю, як вона в щось угрузла.
Я поволі підтягую палицю до себе і простягаю руку, щоб торкнутися того, що наштрикнув. Пальці відчувають ряд чогось зігнутого, схожого на ребра.
Я намагаюся не поспішати з висновками. Це може бути грудна клітка оленя. Проводжу пальцями по спині й перевіряю її на предмет торчкуватих хребців, які бувають в оленів чи ведмедів.
Вони короткі й притуплені. Як у людини.
Я висовую голову з води. Щойно помітивши мене, Джилліан змінюється на обличчі.
— Ти щось знайшов.
— Так...
Я пливу до берега, тягнучи знахідку позаду себе.
Підтягую її до мілини, де вода чиста.
Джилліан присідає, щоб роздивитися грудну клітку.
— Людська?
Я лишаю її у воді й виходжу на траву.
— Дорослої людини. Певно, жінки.
— Решта також там?
— Скоріше за все. Вода чи бактерії проточили з’єднувальні тканини. Треба лишити це тут, доки хтось не дістане як слід. Щойно плоть опиниться на суші, почне розкладатися.
Я оглядаю поверхневі особливості частини скелета й помічаю на ребрах кілька виразних слідів від кігтів.
Джилліан також зауважує їх.
— Це він.
— Безсумнівно.
— А це що?
Я дивлюсь, куди вона вказує. На тлі темної кістки блищить щось металеве. Я помічаю, що в лівій частині ребер застряг якийсь крихітний шматочок. Мабуть, дещо необдумано, та я хапаю його голими пальцями.
Очистивши знахідку від мулу й водоростей, я розумію, що це гострий металевий кінчик ножа. А може, навіть кінчик кігтя.
Я даю Джилліан його роздивитися.
— Це не ведмедя і не пуми. Цього разу вони мусять нам повірити. Мусять.

Розділ 59
Переслідувані

Перші півмилі ми йдемо в повній тиші, обмірковуючи знахідку. Зробивши кілька фотографій, я затягнув грудну клітку назад на середину ставка до прибуття поліціянтів-водолазів.
Коли я виліз, Джилліан подала мені пляшку води, щоб я вмився, і сказала, що не збирається подорожувати лісом разом із людиною, яка смердить, мов бомба-пердюха.
Я оцінив її здатність так швидко оговтуватися після щойно побаченого, а потім до мене дійшло, що, мабуть, не настільки вже це її й схвилювало. Підозрюю, що Джилліан бачила смерть неодноразово.
Хай навіть так, вона все ще насторожі. Поки ми прямуємо вузьким перевалом, я зауважую, що вона час від часу озирається й оглядає гірський хребет.
Повернення видається значно похмурішим, аніж дорога до джерела. Спочатку я списую це на той факт, що ми щойно віч-на-віч зустрілися зі смертю, та потім починаю параноїти.
— Це була чиясь дитина, — каже Джилліан, порушуючи нашу мовчанку.
— Так. Яка зникла, мабуть, на понад тридцять років.
— Як гадаєш, їх там ще багато?
— Так.
— Чому ти так вирішив?
— Це тіло я знайшов без особливих зусиль. Він поклав на груди камінь, щоб опустити тіло на дно. Шанси, що я дістану цей набір кісток з першої ж спроби, були вкрай невисокими. Я певен, є й інші.
— Просто там, у тому ставку, увесь цей час. Усі ті люди, що плавали, бавилися... прости господи, пили воду... і просто під їхніми ногами знаходилось кладовище. Це так неправильно.
— Це було ризиковано.
Джилліан озирається через плече.
— Що ти маєш на увазі?
— Ті тіла могли роздутися від газів і випливти на поверхню. Нерозумно позбуватися їх у такий спосіб. Краще вже закопувати в лісі.
— То нащо він так вчинив?
— Не знаю. Люди збивають мене з пантелику.
— Це не людина.
— О ні, це таки людина. Просто жахлива. Якби мене спитали, я б відповів, що йому подобалась ідея ховати всі тіла в одному місці. Йому, певно, дах зносило від того, що люди купаються у цьому ставку.
— Це огидно.
— Це обнадійливо.
— Що? Як?
— Це був більш ранній етап. Відтоді він порозумнішав, хоч відчував і, певно, досі відчуває певний захват. Достатньо, щоб він почав поводитися недбало. Він схильний до помилок.
Джилліан зупиняється. Я дивлюсь, як на якусь мить вона схиляє голову набік, а тоді продовжує йти.
— Що це було? — питаю я.
— Що саме?
— Ти зупинилась.
— Хіба? Мабуть, щось почулося.
Мене вражає ця напруженість між інстинктами тварини й логікою людини, яка відкидає все, що не вписується у її вузькі категорії сприйняття. Я щойно бачив, як Джилліан щось помітила, а тоді одразу забула, бо не змогла визначити, що саме.
— Ти відчуваєш морозець на потилиці? І як живіт напружився? — питаю я.
— Так. А ти?
— Угу.
— Гадаю, за нами стежать, — шепоче вона, не обертаючись.
Ми продовжуємо йти, не кажучи ні слова. Обоє намагаємось якомога менше виражати зацікавленість тим, що може нас переслідувати, і тримаємо голови прямо, не зводячи очей зі стежки.
За півмилі дерева рідшають. Джилліан шепоче:
— Тут ніде сховатися. Та за наступним поворотом ліс густіший. Якби я була снайпером...
— Саме там би ти й засіла.
— Саме так.
— Іди прямо.
Я даю Джилліан трохи відірватися, а сам потихеньку починаю видиратися на гору. Та не переходжу через вершину, доки вона не мине вигин, сподіваючись, що вся увага нашого спостерігача буде зосереджена на її появі в яру.
Стежка виляє заводдю, дерева утворюють півострів.
Якщо хтось чи щось стежить за нами з-за групи дерев попереду, відійти воно зможе лише через вузьку лісосмугу.
Я вирішую, що краще скористатись прямим підходом, і просто щодуху починаю бігти до дерев, хоч подумки молюся, аби не наскочити на пуму.
Пробігши чверть дороги до лісу, я чую, як десь удалині ламається гілка. Пташки пронизливо клекочуть, і кілька дроздів здіймаються у повітря, несамовито розмахуючи крилами.
За десять ярдів від мене колихаються гілки. Не певен, чи я щойно бачив, як промайнула тінь, чи це лише порухи дерева.
Злякавшись раптом, що випустив із поля зору Джилліан, я біжу до краю півострова й бачу, як вона звертає за вигин.
Вона підводить до мене погляд і піднімає брови. В очах — німе запитання. Я знизую плечима.
Повернувшись, я помічаю клаптик сухої землі прямо під низькими гілками. Чітко видно слід від черевика. Я торкаюся його, щоб визначити рівень вологості. Слід свіжий. Йому менше години.
Я дістаю телефон, щоб зробити фото. Поклавши поруч доларову купюру, щоб порівняти розмір, я усвідомлюю, наскільки великий черевик лишив цей слід. Як мінімум сорок сьомий чи сорок восьмий розмір. Глибина вказує на те, що хто б його не лишив, він важить чимало.
— То що? — питає Джилліан, коли я спускаюся з пагорба і приєднуюсь до неї.
— Знайшов великий слід від ноги. Певно, мисливець.
— Мисливець? Тут не полюють.
— Дійсно. Можливо, турист. Знаю, я іноді намагаюсь уникати людей.
— Так... я помітила. Ти впевнений, що це не наш переслідувач?
— Це висока й кремезна людина. На ніндзя мало схоже.
Здається, моя відповідь її задовольнила, тож ми продовжуємо йти далі.
Обмірковуючи побачене, я дещо розумію: кілька хвилин тому я аналізував, як швидко Джилліан абстрагується від власних інстинктів, а тепер сам запевняю, що нема чого хвилюватися, бо слід, який я знайшов, не відповідає моїм очікуванням.
Я окидаю поглядом хребет перед нами й відчуваю, як у мене знову напружується живіт.

Розділ 60
Краєвид

Якраз коли ми дістаємося «Експлорера», на тлі криваво-червоного неба сідає сонце. Ми з Джилліан сідаємо в машину й обмінюємося поглядами, виражаючи полегшення від того, що встигли повернутися до настання темряви.
— І що тепер? — питає вона, коли ми виїжджаємо на шосе.
— Ти про тіло? Я надішлю до поліції анонімного листа з фотографією та локацією.
— Гадаєш, цим ти когось обдуриш?
— Ні. Просто я мав надто багато неприємних зустрічей із правоохоронцями в цих краях.
Бік досі болить від ударів, що мені їх завдав Ґантер.
— То що ти плануєш робити далі?
— Гадаю, шукатиму нові тіла. Вибір у мене невеликий. У їхніх руках чимало інструментів криміналістики. Може, якби задіяли ФБР... Колись їм доведеться попрощатися зі своєю дурнуватою теорією про дику тварину.
— Нові тіла, — каже Джилліан, дивлячись у вікно на темне небо. На дорозі, крім нас, лише одна машина, за чверть милі позаду.
— Взагалі-то, я хочу спробувати знайти давніших жертв.
— Як та, що в ставку?
— Так. І, можливо, в інших місцях. Проблема в тому, що зараз він надто розумний. Він знає, як обводити поліціянтів круг пальця. Наскільки мені відомо, в місцях убивств узагалі не знаходять його ДНК. Металевий фрагмент у грудній клітці? Сумніваюся, що він би таке допустив тепер. Його методи еволюціонували разом із методами сучасних криміналістів.
— Та більш ранні вбивства...
— Можливо, раніше він не був таким розумним. Гаряче джерело вже, певно, не містить жодних його слідів, тому з цього погляду він усе продумав як слід, але він не приховав того факту, що в лісі побував убивця. Тепер він невидимий. Можливо, у минулому можна знайти більше доказів.
— Отже, ти шукатимеш старі вбивства?
— Рапорти про зниклих безвісти. Дивні напади з ножем. Що завгодно за останні кілька десятиліть, що може нам підійти.
Я розумію, що за розмовою минув свій поворот, тож розвертаюся.
— Цікаво, який він? Ми б упізнали його, якби зустріли?
— Я про це думав. Гадаю, ні. Він розумний і навряд поводиться серед людей якось дивно.
Джилліан дивиться на хмари у тьмяному світлі.
— Звідки беруться такі люди?
— Два проценти населення — соціопати. Вони просто не відчувають до інших того, що відчуваємо ми з тобою. Якщо ти щодня спілкуєшся з п’ятдесятьма людьми, один із них — соціопат.
— Але не вбивця.
— Ні. Втім, якби вони мали чарівну кнопку, натискаючи яку, можна було б убивати людей без жодних ризиків, вони б не вагалися.
— А можна дізнатися, соціопат ти чи ні?
— Я чимало про це читав, коли був підлітком.
— Самодіагноз?
— Можливо, трохи й так. Наскільки мені відомо, якщо ти розумний, то сам можеш почати себе підозрювати. Якщо ж ні, тобі здається, що так почуваються всі.
— І якого ж висновку дійшов щодо себе молодий доктор Крей?
— Соціально непристосований. Невиліковно.
У дзеркалі заднього виду я помічаю спалах світла. Спочатку я не надаю цьому значення, та потім усвідомлюю, що ми вже багато миль їдемо по прямій дорозі без жодних поворотів.
Джилліан помічає, як я зиркаю на дзеркало.
— У чому річ?
— Ні в чому.
— Тео, — твердо каже вона.
— Гадаю, хтось щойно розвернувся, як і ми.
— Їдуть за нами?
— Гарне питання. Дістань телефон.
Я зупиняюся на узбіччі і вмикаю світло в салоні.
— Вдаємо, що заблукали?
Я відводжу погляд від дороги й дивлюся на її телефон.
— Так. Коли машина проїжджатиме повз нас, зверни увагу, скільки всередині людей.
— А що як вони зупиняться за нами?
— Не зупиняться. Принаймні якщо не хочуть викрити себе. Куточком ока я бачу, як авто наближається і минає нас.
— Вікна були тоновані. Темно-зелений «Юкон»[31].
— Ти часом номер не роздивилася?
— Побачила, що зареєстрований у Монтані. Але сам номер — ні.
— Цікаво. Скоріше за все, хибна тривога.
— Хибна?
— Так.
— Гаразд.
Здається, що вона скоріше потішена, аніж стурбована.
Я вимикаю світло в салоні. Джилліан продовжує дивитися на мене. Сяйво від приладової панелі освітлює її обличчя. На її вустах грає усмішка.
Вона не зводить із мене очей, і я знаю, що це означає.
Я міркую.
Для Джилліан це все ще пригода. Гадаю, вона не розуміє, що насправді відбувається.
Хоча, може, це я не розумію.
Імпульсивно — може, на адреналіні — я нахиляюся, вриваючись в особистий простір Джилліан, і її губи злегка розтуляються. Я її цілую. Міцно, проте недовго. Коли я відхиляюся, вона всміхається.
— Що? — питаю я.
— Це, певно, найбільш нездорове перше побачення в історії людства.
— Ти сама напросилася.
— Це правда. Правда.
Джилліан кладе руку мені на потилицю, даючи зрозуміти, що з поцілунками ми ще не закінчили.
— Ти розумієш, що щойно повз нас міг проїхати вбивця?
— Ти розумієш, як таке напруження заводить?
У ній є щось таке, чому я цієї миті не здатен опиратися. Я хапаю її за потилицю і знову притискаю її губи до своїх, цього разу сильніше. Наші язики зустрічаються і граються один з одним.
Я засовую руку їй під футболку й торкаюся грудей, що не йшли мені з думки цілий день — чи, точніше, з першої ж нашої зустрічі.
Аж ось її рука торкається мого стегна і прямує вгору, охоплюючи опуклість у мене на штанях.
— То що нам із цим робити? — шепоче Джилліан мені на вухо.
Я відсахуюся і притуляюся до своїх дверцят.
— Вибач. Я...
— Що сталося? Річ у мені?
— Ні! В мені. Ці темні речі. Темні місця. Я не мав вести тебе туди.
— Якби я не пішла, то не сиділа б зараз тут.
— Годину тому ми дивились на мертве тіло.
— Воно пролежало мертвим тридцять років.
— А вбивця досі на волі.
— Так, Тео. На волі. І повстанське мудило, яке вбило мого чоловіка, теж досі на волі. І я ніколи йому цього не пробачу.
— Вибач. Мені так шкода.
— Не кажи так. Ти шкодуєш, що мене поцілував?
— Ні.
— Ти маєш навчитись розмежовувати. Твоя проблема в тому, що ти пов’язуєш усі події свого життя в один клубок.
— Лише так я можу зосередитись.
— А ти не думав, що саме через це й бігаєш колами? Частково Джилліан має рацію. МААТ не вказала на гаряче джерело. Це випливло з випадкового коментаря. Я робив те саме, знову й знову.
Я витріщаюся на Джилліан. Вона схрещує руки й дивиться на мене з цією самовдоволеною посмішкою в куточках вуст.
— І що тепер?
Я вимикаю у себе в голові професора й кажу перше, що спадає на думку:
— Лізь на заднє сидіння й дізнаєшся.

Розділ 61
Терапевтка

Лікарка Дебра Мід дивиться на мене крізь окуляри у величезній оправі й чи то бурчить, чи то зітхає, опісля чого говорить:
— Отже, це ви той йолоп, що зіпсував мої зразки?
— Певно, так.
— Сюди, — вона вказує мені шлях далі коридором, на кабінети судмедекспертизи.
Уперше про її існування я дізнався сьогодні вранці, коли незадовго до шостої мене розбудив телефонний дзвінок. Здається, єдина судмедекспертка в Монтані починає роботу з самого ранку.
— Тео Крей? — запитала вона.
— Так?
— Вас турбує лікарка Мід. Це ви постійно надсилаєте мені тіла?
У її питанні було щось настільки очевидне, що я ледь не випалив ствердну відповідь.
— Ем... можливо, — нерішуче відповів.
— Мені сказали, що ви професор.
— Так, біології.
— Скажіть, що ви ще й викладаєте!
— Ем, так. А в чому проблема?
— Шкода ваших студентів. Приїжджайте до відділу судмедексперта в Міссулу.
— Коли?
— Зараз.
І більше жодних інструкцій, окрім владної вимоги прибути на місце щонайшвидше.
За чотири години мене веде коридором маленька сива жіночка, яка навіть не намагається приховати своєї зневаги.
Але чомусь вона мені подобається. Можливо, у мене просто чудовий настрій — не дивина після палкого рандеву на узбіччі з красивою жінкою.
— Отже, у чому річ? — питаю я.
— А в тому, що я допрацювалась в університеті до пенсії, лише щоб дізнатись, що губернатор мене «призначив», — при цьому Мід робить пальцями характерні лапки, — судмедексперткою штату. Очевидно, я єдина на весь штат достатньо кваліфікована, щоб уладнати те, що лишив по собі колишній йолоп. Повний безлад. Тіла відсилали до Сіетла. Сіетла! Боже правий.
— Судмедекспертка штату? Стривайте, одна на весь штат?
— Так. У нас декілька коронерів. Будь-який дурисвіт, здатний пройти тест, може бути коронером. Та провести офіційний розтин, такий, що буде прийнятий у суді, може лише людина, здатна відрізнити дупу від ліктя чи ведмежий кіготь від ножа.
— То ви знаєте, що їх убила людина?
Мід зупиняється біля дверей і дивиться на мене, мов на ідіота.
— Так, професоре Геній. Ви не єдиний, хто здатен називати речі своїми іменами.
— То чому про це не оголосили офіційно?
Вона відмахується від питання і жестом вказує мені на крісло.
— Сядьте і зніміть футболку.
— Футболку?
— Я візьму кров, шкіру, волосся на тілі і, трясця, все інше, що може мені знадобитись.
— Не певен, що розумію.
— Ви справді викладаєте?
— Ми вже це проходили.
— Так. Що ж, у мене повна кімната трупів, які я обстежуватиму. Якщо я знайду будь-яку ДНК, окрім ДНК жертви, я маю знати, чи вона не ваша. Може, там тільки ваша і є. Сперма мені також знадобиться.
— Сперма?
— Ви викладаєте біологію? — Мід хитає головою. — Боже поможи.
— Я спантеличений.
— Ще б пак. Поясню простими словами. Якщо я знайду будь-яку ДНК, я мушу знати, що вона не ваша. І краще не змушувати мене довго чекати. Я не з терплячих.
— Це видно.
Мід окидає мене різким поглядом.
— Слухай, розумнику, можемо зробити це добровільно або ж я звернуся до суду, щоб тебе примусили. І краще тобі не знати, як примусово береться зразок сперми.
— Взагалі-то я знаю. Ви якось допомагаєте?
— Так. Штрикаю у мошонку восьмидюймову голку й висушую, мов виноградину.
Я вибухаю сміхом.
— Вам не казали, що це фізично неможливо?
— Гадаєш, дебіли, з якими ми тут зазвичай маємо справу, знають, як правильно пишеться слово «мошонка»? То на чому ми зупинимось?
— Я так розумію, опиратися безглуздо.
* * *
Зробивши скребки фолікулів і шкіри та взявши аналіз крові, Мід лишає мене наодинці для видобування останнього зразка. Вдається набагато легше, ніж я думав, та я не здивований, враховуючи живі спогади в мене в голові.
Коли я відчиняю двері, вона стоїть із іншого боку коридору.
— Забув, як розстібається блискавка?
— Готово.
— Бісів кроляка. Мабуть, дамочки від тебе шаленіють.
Вона простягає руку для контейнера зі зразком.
— Зараз покладу твої виділення на лід і поговоримо.
— Поговоримо?
— Так. Твої записи виявилися не такими точними, як тобі могло здатися. Я маю кілька запитань стосовно того, як ти знайшов тіла.
— Тіла... Я розповів поліції лише про те, як знайшов Челсі Бакорн. А, потім ще була Саммер Озборн.
Чесно кажучи, я починаю втрачати лік.
Мід спостерігає за моєю збентеженою реакцією, а тоді відповідає:
— Так. Так було в записах. Ми маємо ще декілька тіл, що нам їх надіслав містер Анонім. Як гадаєш, в околицях викопують тіла ще якісь честолюбці, про яких мені слід знати?
— Ну...
Вона відмахується від моєї нерішучості.
— Якщо переймаєшся юридичними наслідками, поговори з адвокатом. А доти пограємо в гру: ти розповіси мені, як той інший тип міг знайти тіла і в якому стані, гаразд? Що скоріше ми це з’ясуємо, то скоріше дізнаємося, хто насправді це робив, і ФБР допитуватиме його, а не тебе.
— ФБР?
Мід знизує плечима.
— Я нічого не казала.
От лайно. Можливо, саме вони переслідували нас із Джилліан минулого вечора. Маленький натяк Мід, здається, свідчить про те, що ціллю їхнього розслідування можу бути я. Господи.
Якщо все справді так, мені знадобиться будь-яка допомога, аби переконати їх, що ми на одному боці. А отже, слід робити все, про що б не попросила Мід.
* * *
Решту дня я збавляю, розповідаючи їй про всі тіла і про те, як я їх знайшов. Вона ставить уточнювальні запитання про запах, глибину ґрунту й рослинність.
Попри те що спеціалісти, які ексгумували тіла, усе детально описали, Мід дуже цікавлять мої власні спостереження, а найбільше вона розпитує про забарвлення шкіри.
— Є якась інформація щодо зразків із гарячого джерела? — питаю я, коли ми завершуємо розмову про останнє тіло.
— Гарячого джерела?
— Я знайшов грудну клітку в гарячому джерелі поблизу Ред-Гука.
— Заради всього святого. Серйозно?
— Минулого вечора я надіслав поліції електронного листа.
— Прекрасно. Ти хоч колись відпочиваєш? — питає Мід.
— А ви?
— То, кажеш, Ред-Гук?
— Так. Це вам про щось говорить?
— Можливо. Дивно.
— Що?
— Коли я вперше побачила ці тіла, вони нагадали мені випадок, із яким я працювала багато років тому. Дівчина, повія з тих країв. На спині в неї були сліди від кігтів. Чотири, а не п’ять порізів.
— Справді? Як давно?
— Років двадцять тому.
— І ніхто не звернув на це уваги?
— Ні. Вона померла від передозу. Коли я робила розтин, помітила рубці. Вона залікувала їх задовго до смерті. Я лише занотувала це та й по всьому.
— Тут може бути зв’язок.
— Можливо. Та враховуючи, з якою швидкістю діє поліція, найближчим часом я б не розраховувала на якісь зрушення.

Розділ 62
Найближчий родич

Між народженням і столом для розтинів лікарки Мід багато років тому Сара Івз прожила тяжке життя. Окрім лікарняних записів та дати народження, мені мало що вдається знайти про її дитинство. Є рапорти арештів за крадіжки, коли їй було вісімнадцять, а також звинувачення у проституції та зберіганні наркотиків у перші роки після двадцятиліття.
На трьох поліційних знімках мила, хоч і трохи сумна дівчина, яка надто швидко подорослішала. Між останнім арештом та днем, коли її знайшли мертву в номері мотелю зі шприцом у руці, минуло п’ять років.
Це наводить на думку, що Сара зав’язала, та потім стався рецидив, який її і вбив.
За допомогою своїх зв’язків лікарка Мід знайшла адресу її останнього місця роботи — кафе «Дарсіз», обіч шосе на виїзді з Ред-Гука.
Сидячи тут, сьорбаючи каву й збираючи всю свою силу волі, щоб не доїсти решту чорничних млинців, я намагаюся подумки вдягнути дівчину з фотографії у форму офіціантки й уявити, що могло спричинити деградацію аж до такого темного минулого.
Із потьмянілої «Хонди Цивік» виходить чоловік із залисинами, якому на вигляд ледь за тридцять, та заходить до кафе. Хоч прізвище Роберта Мурена й відрізняється від прізвища його матері, очі він має ті ж самі.
Я жестом кличу його до свого столика, і він, знявши добряче зношену куртку, сідає навпроти мене.
Роберт дивиться на папку, що лежить переді мною.
— Це стосується моєї матері?
Я вагаюся з відповіддю, позаяк у папці — знімки з розтину.
— Частково так. Дякую, що погодились зустрітися зі мною.
— Так. Не проблема. У мене сьогодні вихідний. То чим я можу допомогти?
— Перш за все, ви ж розумієте, що я не коп, так? Я лише дослідник.
Він киває.
— Я б і так вам усе розповів. Якби знав щось. Вона померла, коли мені було п’ять років. Мене виховали дід із бабою.
— А ваш батько?
— Я мало його знав. Він працював нафтовиком і більшість часу проводив на Алясці чи в Канаді. Вони з мамою недовго прожили разом. Розійшлися ще до того, як мені виповнилося три.
— Це нелегко казати, та ви ж знаєте, що у вашої матері було проблемне минуле...
— Проституція і наркотики? Так, ви можете казати прямо. Дід із бабою ніколи про це не говорили, та коли батько напивався, все заходжувався переповідати її історію. Я не хочу в це вірити, та, певно, вже змирився. Ви лише маєте розуміти, що я пам’ятаю іншу жінку. Спогадів у мене небагато, та вона завжди була поруч. Вона була справді гарною мамою.
Роберт вказує на столик у кутку.
— Після садочка я часто сидів там і розмальовував. У перервах між обслуговуванням столиків вона підходила й перевіряла, як я вивчив абетку. А тоді... що ж.
Спогади Роберта неабияк контрастують із її знімками з поліції, та я йому вірю.
— Коли ваша мати померла, лікарі помітили кілька дивних рубців. Ви їх пам’ятаєте?
— Можливо. Подряпини від собаки чи щось типу цього?
— Так. Щось таке. Вона не розповідала, звідки вони в неї?
— Мені було п’ять. У цьому віці речі сприймаються просто, як вони є. Може, щось і розповідала. Типу що вони в неї ще з юності.
— З юності? Відколи саме?
— Не знаю. Коли ти малий, то просто вважаєш, що батьки завжди були дорослими. Так дивно... Зараз мені більше років, аніж було їй, коли вона померла. І я все одно сприймаю її як свою маму.
Він замовкає і дивиться у вікно.
— Рубці. Може, вона їх отримала під час гри?
— Під час гри?
— Не знаю. Вона просто про них не розповідала. Взагалі не говорила про своє дитинство.
— Я майже нічого не зміг про це знайти. Що вам відомо?
— У шістнадцять чи сімнадцять років вона втекла з притулку. І на тому все.
— З притулку?
— Так. З прийомної сім’ї. Вона ніколи про це не говорила. Ледь не з самого народження її кидало то з системи, то назад у систему.
— А вам щось відомо про цю прийомну сім’ю? Ким були батьки?
— Ні. Та вони жили десь недалеко. Це я знаю. Вона виросла в цій місцевості.
Цікаво. Слід запитати Мід, чи не дістане вона більше інформації. Якщо саме тоді Сара й отримала ті рубці...
— У вас є якісь підозрювані? — питає Роберт.
— Ні. Як я вже сказав, я не слідчий. Я лише проводжу дослідження.
— Сподіваюся, ви знайдете того, хто її вбив.
— Я також...
Я змовкаю, усвідомивши, що щойно почув.
— Стривайте... ваша мати померла від передозування.
— Так. Але не сама вколола ту голку собі в руку Це зробив хтось інший, впорснувши смертельну дозу.
Я витягую з папки поліційний рапорт і ще раз проглядаю його. Як причина смерті зазначено випадкове передозування. Можливо, Роберту просто важко це прийняти — хоча в його словах було стільки впевненості.
— Ви не думаєте, що в матері стався рецидив?
Роберт вказує на столик, за яким сидів у дитинстві.
— Востаннє, коли я її бачив, то сидів просто там. Вона закінчила свою зміну й вийшла на вулицю перекурити. У моїй присутності мати цього ніколи не робила. Назад вона не повернулася. Два дні потому її знайшли за двадцять миль у мотельному номері.
Його голос гучнішає.
— Моя мати могла багато всього накоїти — була повією, наркоманкою, крадійкою, — та, трясця, матір’ю вона була чудовою. Обожнювала мене. Якби вона хотіла втекти з якимось колишнім і обколотися, то завезла б мене до діда з бабою, а не кидала б там.
Обличчя Роберта сповнене гніву. Не тільки на мене, а на несправедливість цілого світу щодо себе.
— Вибачте, Роберте. Я не це мав на увазі.
Він дивиться на стоянку й заспокоюється.
— Перепрошую. Не минає й дня, щоб я про це не думав. Коли ви зателефонували, я вирішив, що це кінець. Що вони розкрили... як там воно зветься? «Глухаря»? Гадаю, дарма я на це сподіваюся.
— Ні, аж ніяк. Як ви гадаєте, чому хтось міг бажати вашій матері смерті?
— Не знаю. Коли я був малим, то думав, що, можливо, це як у детективних фільмах. Може, вона побачила щось, чого бачити не мала. А тепер? Не знаю. Важко навіть уявити, щоб хтось її ненавидів.
— А що казав ваш батько?
— Нічого. Ми не дуже близькі. Може, він раз чи два говорив, ніби вона просто пішла й обкололася зі своїм хлопцем-наркоманом. Та спитайте будь-кого, хто її знав, і вам скажуть, що вона б мене тут не лишила. Принаймні не з власної волі. Тобто, ну хто залишить тут дитину геть саму?
— Не знаю, Роберте. Не знаю. Та спробую дізнатись, що сталося насправді.
Це не порожня обіцянка. Та щоб її виконати, я маю почати з глибин темного минулого Сари — і, можливо, її першої зустрічі з убивцею.

Розділ 63
Садиба

Джулі Лейн вітає мене на порозі теплою усмішкою на виснаженому обличчі. У темному волоссі, затягнутому бірюзовою стрічкою, ховається кілька сивих пасом, через що важко визначити її вік.
З кінця шістдесятих до початку вісімдесятих у них із чоловіком був дитячий притулок на цій фермі на краю Ред-Гука. Її великий будинок, за яким видніється гора Монтана, оточений високими ялинами, що вирізняються на тлі голих пасовиськ.
— Місіс Лейн, я Тео Крей. Ми спілкувалися телефоном. Я займаюсь дослідженням історії Монтани.
— Так, так, звичайно.
Вона відчиняє двері і впускає мене.
У вітальні, що, здається, застигла в часі з 1970-х, стоїть блідо-помаранчевий диван. Серед поступок сучасності лише телевізор із пласким екраном та iPad, на якому відкритий кросворд.
Я сідаю на диван поруч із її м’яким кріслом.
— Як я вже казав телефоном, я займаюся генеалогічним дослідженням і хотів би поговорити з вами про деяких дітей, що пройшли через ваш притулок.
— Гаразд. Якщо чесно, я мало знаю про їхнє минуле. У нас тут були всякі діти. Білі, мулати, індіанці, змішані. Це не мало значення. Ми лише хотіли дати їм гарний дім і робили для цього все, що було в наших силах.
Хочеться одразу ж перескочити до суті й спитати, чи не було серед тих дітей потенційних маніяків, та я мушу рухатись поволі.
— Якого віку це були діти?
— Ми обирали підлітків. Проблемних підлітків, як казав мій чоловік. Та вони були хорошими.
— Без проблем із поведінкою?
Вона сміється.
— Це ж підлітки. Проблеми з поведінкою були у всіх. Але так вони просто намагалися привернути до себе увагу.
— Зрозуміло. Пам’ятаєте дівчину на ім’я Сара Івз?
На якусь мить вираз обличчя Лейн змінюється, потім вона злегка хитає головою.
— Ні... не зовсім. Чи, може, так? Вона була однією з наших?
— Жила тут на початку вісімдесятих. Два роки. А тоді полишила притулок. Оселилася неподалік.
— Можливо. Може, маєте її фото?
Я показую знімок, що його мені дав син Сари.
— Тут їй років двадцять.
— Так, — каже Лейн, якийсь час роздивляючись світлину. — Тепер пригадую.
— Може, пам’ятаєте про неї щось конкретне?
— Ні, це навряд чи. Повторюся, я не всіх пам’ятаю. Стільки облич. Самі розумієте.
Я бачу, що ця жінка приховує набагато більше, аніж дозволяє собі сказати.
— Я нещодавно розмовляв із її сином. Йому було б дуже цікаво дізнатися, якою мати була в дитинстві.
— З сином? У Сари був син?
Те, як засяяло обличчя Лейн від згадки про дитину і як вона вимовляє «Сара», свідчить про те, що вона була з нею знайома значно ближче, аніж удає.
— Так. Приємний хлопець. Це він дав мені фото.
— Можна глянути ще раз?
Я передаю їй знімок. Вона бере його й тримає обома руками.
— Скільки хлопцю років?
— Тридцять два.
Лейн дивиться вбік, роблячи підрахунки.
— А. Такий молодий?
Щось у її голосі підказує мені, що вона раптово втратила інтерес. Жінка повертає мені фото.
Чому їй було б цікавіше, якби хлопець був старшим? Чи не тому, що вона, можливо, подумала, ніби знає батька?
— У Сари був хлопець? — питаю я.
Очі Лейн щуляться.
— Ми тут такого не дозволяли. Дівчатка жили нагорі, а хлопці — у будиночку біля сараю.
— Розумію. Я нічого не мав на увазі.
— У нас тут все було вкрай суворо. Мій чоловік, Джек, не шкодував ременя ні для хлопців, ні для дівчат.
Тепер мені стає моторошно. Не хочеться ставити місіс Лейн у незручне становище, та, боюся, мені доведеться бути наполегливішим, щоб отримати більше інформації.
— Ви знаєте, чому Сара втекла?
— Ні, — різко відповідає жінка. — Вона була дівчина неспокійна. Вічно завдавала проблем. Хлопців баламутила. Джек робив усе, що міг, та надто вже вона була навіжена.
Те, як вона вимовляє Джекове ім’я, — осудливо, та водночас ледь не благоговійно, — неабияк мене бентежить.
У мене закрадаються підозри, що Джекові покарання могли включати в себе регулярні зґвалтування, і місіс Лейн про це добре відомо. Якщо зачепити цю тему занадто сильно, вона може виставити мене за двері.
Я трохи змінюю русло розмови.
— Коли Сара тут жила, що тут були за хлопці?
— Містере Крей, вас цікавить генеалогія чи Сара Івз? — Її голос суворий. — Гадаю, вам час іти.
— Узагалі-то, я лише хотів запитати про рубці в неї на спині. Вони з часів, коли вона жила тут, чи не так?
— Стався нещасний випадок: вона впала на інструменти в сараї. Соціальним службам про це відомо. Не знаю, що ви чули. Але це брехня. Вам час іти.
Товариської жінки, що зустріла мене на порозі, наче й не бувало.
У мене в рукаві лишилася остання карта, яку я можу розіграти, перш ніж поліція заарештує мене за вторгнення у приватну власність.
Якщо наш убивця був одним із дітей, що жили в притулку разом із Сарою або ж приблизно в той час, щоб устигнути з нею познайомитись, він уже тоді міг почати гратися зі своїми металевими кігтями. Я дістаю зі своєї папки фотографію багх нака й підношу до її обличчя.
— Бачили раніше щось подібне?
Лейн мовчить, та від вигляду цієї зброї її очі розширюються.
Я маю тримати її у схвильованому стані, не давати повернути рівновагу.
— Ваш чоловік, Джек, застосовував це на Сарі?
Вона блідне.
— Джек? Господи, ні! Він би ніколи так не вчинив!
Вона захищає когось іншого.
— А хто? Хто ще був вашим улюбленцем? Це він із нею зробив? Він на неї розсердився? Ревнував до вашого чоловіка?
— Годі.
Вона встає і вказує на двері.
— Вам час іти. Якщо не підете, я зателефоную... шерифу.
— Стривайте, кому ви спершу збиралися зателефонувати?
— Нікому. А тепер ідіть.
Її голос настільки пронизливий, що я боюся, як би в неї не стався серцевий напад.
Так близько! Я ледве не отримав ім’я!
Раптом у мене з’являється ідея: я впускаю папери й опускаюся на коліна, щоб їх зібрати.
Вона летить до дверей і відчиняє їх для мене.
— Негайно!
Я збираю все докупи й виходжу — Вибачте. Я не хотів вас засмутити.
Лейн із гуркотом зачиняє за мною двері та стежить із вікна, як я від’їжджаю.
Доведеться вигадувати до біса поважну причину повернутися за кілька годин і забрати телефон, який я лишив у неї під диваном із увімкненим диктофоном.

Розділ 64
Спільниця

Я від’їжджаю на півмилі далі вниз дорогою, годину сиджу в машині, а тоді розвертаюся і знову прямую до будинку Джулі Лейн. Перебираю в голові кілька побрехеньок, та не можу обрати таку, що не звучала б надто притягнутою за вуха. Я вирішую просто постукати у двері і сказати, що, певно, випадково лишив кілька державних документів — не уточнюючи, яких саме, просто державних.
Я почуваюся якимось шахраєм, що намагається втюхати старій жінці ідіотські енциклопедії чи порожні страхові поліси. Потім нагадую собі, що Лейн, можливо, захищає убивцю. Крім того, існує ймовірність, що вона покірно сиділа біля свого чоловіка, доки він чинив сексуальну наругу над їхніми вихованцями.
Що ж, тепер брехати їй буде набагато легше.
— Я наказала вам забиратися, — каже Лейн з-поза іншого боку дверей.
— Здається, я забув у вас кілька документів.
— Це не так. А тепер ідіть геть.
— Прошу, це дуже важливо.
Я рвучко хапаю ручку й повертаю її.
Коли я відчиняю двері, Лейн відстрибує назад із переляканим виразом на обличчі. З юридичної точки це вторгнення на приватну територію, та я вдаю, ніби це не так.
Я обдаровую її своєю найщирішою усмішкою.
— Дякую, що впустили. Мені вистачить кількох секунд.
Я минаю її й стаю навколішки біля дивану, впускаючи папку біля місця, де лишив телефон. Вона відходить на інший бік кімнати, і мені значно простіше вдається покласти телефон до кишені. Я дістаю з папки папірець і, підіймаючись, тримаю його в руках.
— Знайшов! Вибачте, що потурбував.
— Ось тільки зачекайте, доки...
Лейн не закінчує речення.
Я зупиняюся на порозі.
— Зачекати на що? Ви збиралися комусь повідомити?
— Поліції. Я просто зараз зателефоную шерифу!
Вона дістає з кишені телефон і підіймає його догори, немов якийсь талісман, що лише підкреслює безпідставність її погроз.
Я поспішаю до машини й повертаюся вниз дорогою на те саме місце, щоби прослухати запис.
Натискаю кнопку «Грати».
Лейн зачекала не більше хвилини й одразу ж комусь зателефонувала.
— Дідько, — плакалась вона у свій телефон. — Я так сподівалася, що ти візьмеш слухавку. Приходив якийсь чоловік, питав про Сару, тебе й татка. Ти сказав, щоб я зателефонувала, як щось таке станеться. Ну, от і сталося. Я сказала йому забиратися під три чорти й нічого не розповіла. Маю його номер, якщо захочеш промити йому мізки.
Після того як вона кладе слухавку, чути звуки кроків: Лейн бродить будинком і щось бурмоче собі під ніс. Здається, потім вона сідає за столом на кухні, навпроти вітальні.
За двадцять хвилин чути, як дзвонить телефон.
— Алло... Слава богу... Так... Хвилин п’ятнадцять тому... Як звуть? Кей... Лео Кей, здається... Як ти кажеш? Тео Крей?.. Так, це він!.. Неприємний тип... Поговориш із ним?.. О, дякую... Дякую тобі!
Поки ніщо не виказує, хто ця інша особа. Хоча готовий заприсягтися, що це був один із прийомних дітей, які жили в Лейнів разом із Сарою. Пошукавши в записах, можна вийти на кілька імен.
Мене трохи бентежить, що він знає моє ім’я, та, зрештою, не варто дивуватися.
Тривалий час нічого не чути; тоді Лейн каже:
— Гаразд... гаразд. Що з машинами? Ти казав, що надішлеш людей, аби їх перегнали... Гаразд.
Після того як вона кладе слухавку, чути лише звуки кроків, аж доки не повертаюся я. Я звучу, мов справжнісінький шахрай, що тиняється від будинку до будинку. Та головне — це спрацювало. Я знаю, що Лейн комусь телефонувала.
Можливо, навіть йому.
Окрім як викрасти її телефон, про що, звісно, не може навіть ітися, я не знаю, що тепер робити з цією інформацією. Проте це зачіпка. Величезна зачіпка.
Дідько. Можливо, вже дуже скоро я дізнаюся, хто він, припускаючи, що той, хто залишив на тілі Сари рубці — та сама людина, що вбила решту жертв.
А машини? Що вона мала на увазі?
На під’їзній доріжці стояв лише старий мікроавтобус. Більше я нічого не бачив. Може, щось стоїть у сараї чи в лісі? І як це пов’язано з ним?
Цікавість зводить мене з розуму. Я маю повернутися ще раз.
* * *
Я чекаю, доки стемніє, щоб знову повернутися до будинку Лейн, паркуюся нижче дорогою і решту шляху долаю пішки. Прямую вздовж огорожі з колючого дроту до задньої частини їхнього двору, не зводячи очей із будинку на випадок, якщо загориться світло чи хтось з’явиться.
Намагаюся переконати себе, що він не приїде ось так одразу, а може, не приїде взагалі. Надто якщо вважає, що я вийшов на його слід.
Та, можливо, замість того щоб тверезо оцінювати ситуацію, я видаю бажане за дійсне.
Я минаю сарай і пробираюся крізь густий бур’ян у дальньому кінці двору. Хочеться скористатися ліхтарем, та не можна видавати своєї присутності.
Дійшовши до лісу, в темряві я вже ледве бачу власні черевики. Мабуть, краще було б піти рано-вранці, у сірому світлі світанку, а не зараз. Та чекати так довго мені просто несила.
Ліс тут — це суміш високих дерев і густих кущів. Я мушу обходити краєм, аби знайти прогалину в чагарниках і просунутись далі.
Знаходжу маленьку стежку і прямую поміж кущів диких ягід та чагарників. Коли озираюся, будинку вже не видно, тож я вмикаю ліхтар.
Одразу ж серед кущів щось зблискує. Я підходжу й розумію, що дивлюся на фари машини. Це іржавий синій «Шевроле Сітейшн».
Номерного знака немає ні спереду, ні ззаду, та ще футів за десять я помічаю ще одне авто — «Датсун». Рудий від іржі й також без номерних знаків.
Посвітивши навколо ліхтарем, я розумію, що мене оточують принаймні вісім чи дев’ять інших машин. Кожній не менш як тридцять років, і всі вкриті іржею.
На жодній немає номерного знака. Я відчиняю дверцята деяких машин і перевіряю бардачки, — раптом щось укаже на їх походження, — проте нічого не знаходжу.
Дивно.
Трясця, дуже дивно.
Я роблю знімки на телефон і намагаюся знайти серійні номери автівок. Ті, що на панелі приладів, усі відірвані. Я перевіряю стійки та двигуни — теж нічого.
Чому всі ці машини не мають серійних номерів? Старий Джек влаштував тут стоянку для крадених авто?
Ні.
Вони тут не через це.
Мені перехоплює дихання, коли я розумію, де саме стою.
Лайно.
Щоб я здох.
Слід якомога швидше звідси забиратися.
Це не звалище.
Це його чергове кладовище.

Розділ 65
Брухт

Я маю забиратися звідси. За мить те, що здавалось лише теорією, стало цілковито справжнім. Таємничий прийомний син Лейнів міг бути лише одним із багатьох потенційних підозрюваних, та машини свідчать про інше.
Усі туристи, що зникли в Куґар-Крику, подорожували країною — і як сказала Елізабет, десь же мають зберігатися їхні машини.
Вони й зберігалися.
Він привозив їх сюди.
Я мчу лісом, оминаючи купи іржавого брухту, і намагаюся знайти вихід через ту прогалину в кущах. Чіпляюся ногою об напівзакопаний шмат металу та спотикаюся.
Відчуваю крижаний біль, вперіщуюся ліктем у бокове дзеркало «Тойоти Селіки». Я випростую руку й бачу в шкірі застряглі шматочки скла, а на дверцятах — кров.
Трясця.
Я намагаюся витерти кров рукавом, та лише розмазую по дзеркалу. Крізь дерева помічаю, як на горішньому поверсі загоряється світло. Кепсько. Певно, Лейн мене почула.
До біса ту машину. Я обмотую курткою рану на своїй руці й біжу далі.
Добігаю до краю лісу і мчу межею двору Лейн уздовж огорожі до дороги. Гупаючи ногами по сухій траві, я видаю до біса гучні звуки. Коліном зачіпаю складені у купу дрова, і вони валяться.
Здалеку чути брязкіт дверей, і на краю двору загоряється світло.
— Я знаю, що ти там! — волає Джулі Лейн. А потім каже дещо по-справжньому моторошне: — Почекай, хай він дізнається! Ось тільки діжди!
Я добігаю до гравійної дороги, згорбившись, боячись, що ось-ось отримаю у спину порцію свинцю з дробовика.
Я ледве дихаю, починаю дрижати, в очах темніє. Лайно. Я втратив більше крові, аніж мені здавалося.
Спираюся на стовпчик огорожі, переводжу дух, озираюся. Бачу силует місіс Лейн на ґанку, вона стежить за мною.
Шкутильгаю далі, тримаючись за дерев’яну загорожу, щоб не впасти. Нарешті я відходжу достатньо далеко, щоб вона зникла з поля зору. Не те щоби це мало якесь значення — хоча психологічно все ж має.
Я продовжую йти, хвилюючись, що будь-якої миті зроблю хибний крок і звалюся.
Якось я таки дістаюся «Експлорера». Відімкнувши дверцята, роздивляюся руку у світлі салону: вона залита кров’ю.
Я хочу полишити це прокляте місце, але боюся, що втрачу свідомість за кермом і вріжуся в дерево. Слід подбати про себе просто зараз.
Здоровою рукою відчиняю багажник і дістаю аптечку.
Я примудрився зачепити медіальну підшкірну вену. Щоб зупинити кров, треба накласти джгут на лікоть.
Я витягаю шматок скла і стискаю рану. На щастя, вена не розірвана, лише трохи надрізана, як при невдалому заборі крові. Я сиджу на бампері, чекаю, доки тромбоцити згорнуться і закриють рану зсередини, і не зводжу очей з дороги.
Витягаю з-за пояса пістолет Ґаса і кладу його на землю — на випадок якщо доведеться хапати його поспіхом. Єдина проблема в тому, що я праворукий, а наразі ця рука в мене виведена з ладу.
Терпіння, Тео. Терпіння.
Серцебиття стишується, і кров більше не приливає до кінчиків пальців. Коли я відпускаю вену, рана ще трохи кривавить, та з цим можна впоратись, міцно перев’язавши її.
На всяк випадок поріз має оглянути дворукий лікар, аби впевнитись, що його не треба зашивати.
* * *
За сорок хвилин я сиджу в кімнаті швидкої допомоги в лікарні Фейрфакса й чекаю, доки мене покличуть. Флуоресцентні лампи й запах антисептика дивним чином мене заспокоюють. Наразі це єдині речі в цілому світі, здатні мене розслабити.
Бинт у мене на руці набув яскраво-червоного забарвлення, і по ній знову цівкою тече кров. Хотілося б сказати щось жіночці з реєстратури, та, певен, я ще маю кілька пінт[32], перш ніж ситуація стане справді критичною.
Є дещо, що хвилює мене більше за занімілу руку. Це підтвердження моїх підозр.
Сидячи тут, стікаючи кров’ю, я лівою рукою гортаю в телефоні все, що вдалося знайти про зниклих безвісти в Куґар-Крику.
Шість автомобілів, що їх я бачив у лісі, були тих самих марок, моделей і кольорів, що й машини, які належали зниклим.
Це він.
Це справді він.
Я пишу текстове повідомлення й надсилаю до поліції Ред-Гука та лікарці Мід. Зазначаю адресу садиби Лейнів, список машин і те, як вони пов’язані з Сарою та іншими вбивствами.
Маючи ці дані, можна буде отримати імена тих, хто там жив, а отже — і його ім’я.
Я натискаю «Надіслати», і мене накриває хвиля полегшення, що водночас може бути й ейфорією від втрати свідомості.

Розділ 66
Алібі

Регіональна підстанція шерифа округу Пуатьє у Ред-Гуку — це маленька будівля впритул до місцевого поштамту. Стіни завішані брошурами й оголошеннями. За маленькою стійкою розташовані два столи, а решта станції схована за металевими броньованими дверима, де, як я розумію, розташована камера утримання або сейф.
Сержантка Ґрем, поліціянтка з серйозним виразом обличчя, яке в іншому випадку дружньо всміхалося б, робить нотатки, слухаючи, як я вийшов на будинок Лейнів і знайшов машини.
Я мусив дещо змінити історію, чи, точніше, приховати кілька деталей, позаяк явно порушив закон.
— Коли я постукав, ніхто не відповів. Тож я пішов на задній двір глянути, чи не там місіс Лейн.
— Ви мали на це дозвіл?
— Ми говорили телефоном. Вона сказала, що я можу заїхати.
Частково це правда, от тільки пізніше вона наказала мені забиратися під три чорти.
Ґрем робить украй стислі, крихітні записи.
— Тоді ви й знайшли автівки?
— Я побачив ліс і вирішив краще роздивитися.
— Навіщо?
— Я біолог. На такій висоті, як тут, на ялини нечасто натрапиш.
Вона постукує ручкою по підборіддю.
— Гм. Ніколи про це не думала.
Складається враження, що Ґрем звикла все добряче обдумувати, тож я подумки роблю нотатку — «не мудрувати».
— Гадаю, річ у ґрунті. Все це — льодовикова заплава. Верхній шар добре годиться для сільського господарства, та це лише кілька футів углиб, а далі там суцільний камінь.
— Тоді ви й побачили автівки?
— Так. Дуже багато. Це видавалося дивним. Я записав моделі, марки й порівняв їх зі списком автомобілів, що належали зниклим безвісти в 1980-х.
— І ви гадаєте, що це пов’язано з нещодавно відкопаними тілами?
— Так. На них схожі сліди від кігтів. Мені сказали, що у притулку Лейнів дитина отримала такі самі рубці, тож я поїхав дізнатися.
Ґрем відкидається на стільці й оцінно дивиться на мене.
— Оце так стрибок у розслідуванні.
— Одна з жертв у Куґар-Крику дістала схожі рани. Мені здалося, що це варто уваги.
— І це самі, без сторонньої допомоги...
Тон, яким вона це вимовляє, видається трохи поблажливим.
— Скажімо так: інші органи, до яких я звертався, діяли значно менш активно.
— Цілком імовірно. Не скажу, що я краща. У мене тут цілий стос рапортів, що з кожним днем лише росте.
— Розумію. Та ми говоримо про вбивство.
— І я ставлюся до цього абсолютно серйозно.
Ґрем бере рацію.
— Це 163-й. Є хтось біля 30-го шосе та Гарріс-Роуд? Прийом.
— Привіт, Ґрем, — відповідає чоловік. — Фінлі хвилин за десять їзди звідти.
— Можеш мене з ним з’єднати?
За кілька секунд долинає старший голос.
— Фінлі на зв’язку. Прийом.
— Привіт, Фіне. Це Ґрем. У мене тут свідок із цікавою зачіпкою. Можеш навідатись на Гарріс, 848 і перевірити автомобілі за будинком? Вони, ймовірно, крадені. Спитай власницю, чи можна провести обшук. Якщо ні, дізнаємось у шерифа, що робити далі.
— Звісно. Це будинок Лейнів, правильно?
— Так точно.
— Та жіночка щось не дуже підходить під типаж.
— Може, хтось із прийомних дітей.
— Прийомних дітей? Я гадав, вона живе сама.
— Це давня історія.
— Зрозумів.
Ґрем повертається до мене.
— Побачимо, що йому вдасться знайти. Якщо власниця не дасть нам провести обшук, спробуємо отримати ордер. У такому разі вам доведеться поговорити з шерифом.
— Буду радий допомогти.
— Отже, ви гадаєте, що один з прийомних синів і вбив усіх тих дівчат?
— Я б сказав, тут є певний зв’язок. Останньою краплею стали ті машини.
Позаяк Ґрем бодай трохи знається на теорії і досі не запроторила мене до камери й не випхала за поріг, я наважуюся піти трохи далі.
— Можете дістати список прийомних дітей, що жили там?
— Для цього доведеться звернутися до соцслужб.
Вона дивиться на годинник.
— Хоча... може, й справді не завадить проявити ініціативу.
Ґрем бере слухавку робочого телефону й набирає номер.
— Привіт, Бонні, це Ґрем з відділу шерифа округу Пуатьє. Хотіла б отримати відомості про пару прийомних батьків з кінця 1970-х та початку 1980-х... ага... Гелена?.. Можеш електронкою? Ні?.. Що ж, якщо тобі нескладно, може, попросиш, нехай дістануть їх, і відкладеш для мене? У департаменту є з ними зв’язок.
Вона кладе слухавку й знизує плечима.
— Ось так у мене й минає по півдня — прошу про речі, які мала б знаходити за мить. Моя подруга зателефонує до Гелени, вони переглянуть записи. Якщо ваша історія вигорить, ми зможемо копнути трохи глибше.
Я не сумніваюся, що моя історія вигорить. Убивця жодним чином не зможе прибрати стільки машин за ніч, не лишивши слідів.
Її рація оживає від термінового повідомлення диспетчера.
— Усім вільним патрулям: пожежа на Гарріс-Роуд, 848!
Ми з Ґрем шоковано підводимо погляди. Її реакція значно стриманіша за мою.
Тріщить її рація.
— Ґрем, це Фін. Той свідок ще з тобою?
— Сидить прямо переді мною.
— О котрій, він каже, поїхав від Лейнів?
— Докторе Крей? — питає вона.
— Минулого вечора. Після того я одразу ж поїхав до лікарні. Можете спитати в них, — відповідаю я.
Ґрем повторює мої слова в рацію.
— Каже, був там учора ввечері. У цей самий час ми також отримали від нього електронного листа.
— Гаразд. Що ж. Дідько. Ліс горить. Здається, пожежа почалася не так давно. Мабуть, тобі також слід приїхати.
Ґрем миттю підскакує.
— Докторе Крей, я маю зачинити підстанцію, та якщо ви зможете затриматися у нашому місті, ви б дуже нам допомогли.
— Звичайно. Без проблем.
Господи. Він підпалив увесь ліс, щоб вони не дісталися до машин. Та яка від цього буде користь?
Очманілий, я йду за Ґрем до дверей і дивлюся, як вона їх замикає.
Коли вона прямує до машини, я чітко чую ще одне повідомлення по рації.
— Прийом, це Фінлі. Я на Гарріс, 848, у нас тут 10-54.
Ґрем розвертається і якусь мить дивиться на мене, стоячи біля дверцят патрульного авто. Її рука нерішуче тягнеться до ручки.
Я силувано киваю.
— Я буду в «Дарсіз», якщо знадоблюся, — кажу я.
— Гаразд. Будьмо на зв’язку, — каже вона, а тоді сідає в авто й від’їжджає.
Я чекаю, доки Ґрем не зникне за рогом, і присідаю, роблячи глибокий вдих. Я здивований, що так довго протримався. Останній виклик по рації викликав у мене напад паніки, і довелося з ним боротися.
Поліційний код 10-54 означає можливий труп.
Убивця не лише затявся унеможливити розслідування щодо автомобілів — він убив місіс Лейн, жінку яка його виховала, і єдину людину яка могла пов’язати його з минулим.
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Я прямую до «Експлорера», очікуючи, що з-за рогу вилетить Ґрем, на даху її авто миготітимуть сирени, а вона готуватиметься вискочити з машини з пістолетом у руках і наказати мені лягти на тротуар обличчям униз.
Лиш виїхавши на шосе і прямуючи у зворотному напрямку, я нарешті відчуваю щось схоже на полегшення.
Намагаюся обміркувати, що ж сталося після того, як я полишив будинок Лейн. Певно, вбивця хвилювався, що я подамся до поліції, тож спробував приховати свій давно забутий зв’язок із минулим.
Він, мабуть, вирішив, що безпечніше лишити машини в лісі, аніж кудись перевозити. І так, певно, й було. Навіть якби хтось на них набрів, покинутими авто в цих краях мало кого здивуєш. Роздивляючись Google Maps, я постійно помічаю старі автомобілі, що стоять у дворах без коліс або ж напівпоховані у бур’янах із погнилими шинами.
У машинах на землі Лейн ви б не зауважили нічого особливого — звісно, якби не знали, кому вони раніше належали. Ось що налякало вбивцю.
Підпаливши ліс, він лише відтягнув мить, коли машини буде виявлено, хай би навіть він залив двигуни термітом[33].
Його справжнім мотивом було вбити Джулі Лейн. Таким чином він би не лише змусив її мовчати, а й привернув би увагу до мене, спрямувавши поліцію у хибному напрямку. Убивця не просто замітав сліди. Можливо, він хоче мене підставити.
Я останній, хто бачив місіс Лейн. Я пов’язаний із химерною історією про монстра з Куґар-Крика та нещодавніми убивствами... і лишив кривавий слід від лісу до дороги.
Якщо вбивця задушив її та змочив у моїй крові її кухонний ніж, щоб виглядало так, ніби вона намагалася захиститися, мені знадобиться достобіса часу, аби довести свою невинуватість.
Замість того щоб повернутися до Гасового мотелю, я звертаю на дорогу до Гелени. Слід дістатися до тих сирітських записів і дізнатися, з ким я маю справу. А тоді мені знадобиться адвокат.
Також варто попередити Ґаса та Джилліан. Спочатку я телефоную їй.
— Привіт! Як справи? Як пройшло дослідження? — каже вона, щойно піднявши слухавку.
Я торохчу без упину.
— Джилліан, здається, я знайшов його чи принаймні дізнався, звідки він. Гадаю, він щойно вбив свою прийомну матір, аби замести сліди.
— У Ред-Гуку?
— Так. Я був там учора, говорив із нею. Знайшов у лісі машини, що належали зниклим туристам. Їх там цілий десяток.
— О господи!
— Це ще не все. Він знає про мене. Йому відоме моє ім’я. А отже, йому може бути відомо і про вас із Гасом.
— Що ти хочеш цим сказати?
— Не знаю. Мені так шкода. Я не хотів вас у це втягувати.
— Ти й не втягував. Припини винуватити себе.
— Він може прийти по тебе.
— Навіщо?
— А навіщо він узагалі щось робить?
— Де ти? Приїжджай сюди і все обговоримо.
— Спершу маю де з чим розібратися. Маю дізнатися, хто він.
— А потім одразу ж приїдеш сюди?
— Так. Але зателефонуй Гасу й попередь його. А ще зателефонуй до поліційного відділку Гудзон-Крика. Скажи все, що може бути необхідно. Дідько, скажи, що боїшся мене.
— Я не можу.
— Ти маєш щось зробити.
Сподіваюсь, я дарма так реагую. Навіть не знаю, що б я робив, якби з Джилліан щось трапилось.
* * *
На шляху до Гелени мене непокоять дві речі. Що, як він використав пожежу й убивство лише для відволікання уваги, щоб тим часом утекти? Коли поліція усвідомить, що його треба переслідувати, він буде вже далеко.
Інший привід для хвилювання — а що, як він не користається цією ситуацією як прикриттям? Що, як він не збирається нікуди тікати і просто вбиває всіх, хто може бути з ним пов’язаний?
Син Сари Івз був упевнений, що його матір убили. Що, як убивця просто прибрав чергового свідка?
Коли я дістаюся до офісу соцслужб, шлунок аж викручує від напруги. Я вже не розумію, що правильно, а що ні. Тривога лише посилюється: мені треба зайти всередину й вигадати чергову брехню.
Я заїжджаю на стоянку перед блочною будівлею і якийсь час намагаюсь заспокоїтися. Там, усередині, його ім’я. Можна зробити все швидко. Я маю зайти й забрати документи, про які запитувала Ґрем.
Так, скоріше за все, це злочин. Але наразі це найменша з моїх проблем.
Я виходжу з «Експлорера», упевнююсь, що на мені чиста футболка без слідів крові, та заходжу до вестибюлю.
За столом сидить охоронець. Він відводить очі від телефона й дивиться на мене.
— Чим я можу вам допомогти?
— Я приїхав забрати документи для округу Пуатьє.
Я готовий зблефувати, показавши свою дослідницьку перепустку до національних парків та університетське посвідчення в надії, що такі документи додадуть правдоподібності.
— Третій поверх. Кімната номер чотири.
— Дякую.
* * *
За дві хвилини я стою біля реєстраційної. У мене так тремтить нога, що, аби вгамувати дрож, доводиться силою притискати її до стійки.
— Чим можу вам допомогти? — питає жінка, сідаючи за стіл.
— Вітаю. Я приїхав забрати документи стосовно одного притулку. На них чекають в окрузі Пуатьє.
— Коли ви подавали запит?
— Сьогодні вранці.
— На це піде десять днів. Дивно, що вас не попередили.
Трясця. Трясця. Трясця.
На той час я вже буду у в’язниці або мертвий.
З кабінету лунає голос.
— Це для відділу шерифа округу Пуатьє?
— Так, — відповідає жінка, що сидить переді мною. — Я сказала, що знадобиться принаймні десять днів.
— Вони в мене на столі, — говорить жінка з іншого кабінету. — Годину тому надійшов ще один запит, терміновий. Скоріше за все, це стосується розслідування вбивства.
Жінка у штанному костюмі виходить з кабінету із товстою папкою в руках.
— Я саме закінчила збирати все докупи. Тримайте.
Забираючи в неї папку, я щосили намагаюся змусити свої руки не тремтіти. Мимохідь розгортаю її: папка повна особових справ та фотографій дітей. Їх там принаймні з тридцять.
— Дякую.
Я ледь не вперіщуюсь у двері, проглядаючи обличчя й намагаючись знайти те, що належить убивці.
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— Ви не збираєтесь відповідати? — питає охоронець, коли я проходжу повз його стіл.
— Перепрошую? — я відриваю погляд від папки.
— Ваш телефон.
Він вказує на мою кишеню.
Лише зараз я розумію, що він дзвонить.
— А, так.
Я вкладаю папку під пахву й виймаю телефон.
Номер міжміський, код я не впізнаю. Мені дуже кортить не брати слухавку, та зрештою я сідаю на лавку біля будівлі й натискаю на кнопку відповіді.
— Алло? — кажу напівуважно. Я намагаюся розсортувати десятки облич і знайти те, що підходить за часом, коли Сара Івз жила в будинку Лейнів.
— Тео? — питає глибокий басовитий голос.
Так.
Я якраз догортав до кінця папки й побачив, що саме там зібрані справи з кінця 70-х до початку 80-х. Я затримую погляд на обличчі Сари. Вона молодша, аніж на фото, що я бачив раніше.
— Я привернув твою увагу? Бо ти мою точно привернув.
Його тон змушує мене відвести очі від папки.
— Хто це?
— А ти як гадаєш, хто?
Я відчуваю, як у мене холоне серце.
— Я не впевнений...
— Давай одразу перейдемо до суті й поговоримо про те, що ти маєш зробити.
— Тобто?
— Перш за все, ти знищиш усі свої записи і все, що ще не віддав поліції.
Дідько, ні... не може бути...
— Секунду...
— Тео, я не закінчив.
Його голос рівний, немов у інструктора К9[34], який наказує німецькій вівчарці сісти.
— Знищивши всі записи, ти знімеш на відео зізнання у вбивстві Джулі Лейн.
— Але я її не вбивав...
— Ясна річ, не вбивав. Її вбив я. Вона мені була мов мати. І поглянь, що мені через тебе довелося зробити.
Мені важко дихати.
— Навіщо?
— А ти як гадаєш? Якби ти не постукав у її двері, вона досі була б жива. Це ти зробив.
— Ні, ти... — мляво вимовляю я.
— Я, може, був просто інструментом, але причиною став ти. І ти це розумієш. Це лише чергова створена тобою проблема, яку нам довелося вирішувати.
— Усі ті люди...
— Усім нам колись помирати. То яка різниця?
— Як... ти міг?
— Така моя сутність. А тепер краще давай поговоримо про тебе і про те, що тобі слід зробити. Після того як ти знищиш усі записи й зізнаєшся у вбивстві Джулі Лейн, поліціянтам захочеться довідатися про решту тіл. Тому у своєму зізнанні ти скажеш, що маніпулював ними, аби приховати, що це ти вбив Джуніпер Парсонс.
— Маячня. Це ж навіть неможливо.
Усе немов уві сні. Мені доводиться витріщатися на машини, що проїздять повз, і вдихати повітря вулиці, щоб переконати себе, що все це відбувається насправді.
— Будь певен. Тобі повірять. Тебе й так уже підозрюють. Увімкни мозок і вигадай методи та пояснення. Ти розумна людина. Занадто розумна.
— Мені не повірять.
— У дещо точно повірять. Твоє завдання — переконати їх у тому що решта теж правда. Не сумнівайся, їм захочеться простого пояснення. Так завжди буває.
Чомусь я не сперечаюся. Лише ставлю питання, ніби все це неминуче має статися.
— А як не повірять?
— Якщо ти їх не переконаєш? А сам як думаєш, Тео?
Я вагаюся.
— Не знаю.
— Надсилаю тобі фото.
Мій телефон дзеленчить: надійшло нове текстове повідомлення. Завантажується чорно-біла фотографія.
Мені доводиться примружитися, щоб роздивитися деталі. Коли я розумію, на що дивлюся, світ зупиняється.
Це фото Джилліан, зроблене на камеру нічного бачення.
Вона спить у своєму ліжку.
— Я був там учора вночі, Тео. Стояв над нею годину, дивився. Я дуже тихий. Та мені не обов’язково повертатися до неї додому. Я можу сісти за столиком у її ресторані та штрикнути ножем їй поміж ребер, доки вона підливатиме мені каву. Можу схопити її, коли вона йтиме ввечері до своєї машини. Можу пристрелити з сотні ярдів. Варіантів чимало. А твій друг, той старигань, — як гадаєш, важко мені буде? Я можу вбити їх обох за двадцять хвилин і одразу ж рушити до Флориди, навідатися до твоєї матері. Чи можу поїхати до Техасу й почати вбивати випадкових студентів у тебе в університеті.
Я струшую з себе напівсон, у якому перебував увесь цей час, і відчуваю, як закипає кров.
— Виродок...
— Ти сам це почав. Тепер маєш закінчити. Цієї миті ти зважуєш шанси. Переповісти всі мої слова поліції? Чи точно виконати все, що я сказав? Ти гадаєш, вони всіх зможуть захистити? Та вони навіть не вірять у моє існування.
— Я знаю, хто ти. І повідомлю їм.
Ще ні, та відповідь — у цій папці.
— Не знаєш. У тебе є старе ім’я, яким я не користувався вже тридцять років. Той хлопець, той, що... Його більше не існує.
— Усе так просто? Тебе розбещував якийсь селюк, тож ти став серійним убивцею?
— Усе значно складніше, Тео. Глибоко всередині всі ми тварини. Але це не має значення. Ти знаєш, що тобі треба зробити.
— Як я можу бути певен, що ти все одно їм не нашкодиш?
— Ніяк. Але ти людина логічна. Не в моїх інтересах їм шкодити. Я лише хочу почути в завтрашніх новинах, що ти зізнався.
— А якщо я зроблю все, що ти сказав, але мені не повірять?
— Саме тому ти маєш зробити ще дещо, аби їх переконати. Я не можу бути певен, що рано чи пізно ти не розколешся. Тому ти скористаєшся тим своїм пістолетом і після того, як зробиш зізнання, пустиш кулю собі в голову.
— Я... я маю вбити себе?
— Так, Тео. Записати на камеру зізнання. Нехай це буде найкращий виступ у твоєму житті. А тоді застрелитись. Усе станеться дуже швидко. Ти нічого не відчуєш. Джилліан буде в безпеці. А якщо ти цього не зробиш, до завтрашнього вечора хтось небайдужий тобі помре. Може, вона. Може, Ґас. Може, хтось, про кого я навіть не згадував.
Не знаю, скільки часу після цієї розмови я сиджу, мов загіпнотизований, і спостерігаю за тим, як гойдається гілка дерева.
Зі ступору мене виводить дзвінок телефона.
— Алло?
— Докторе Крей, це сержантка Ґрем.
Її тон більш товариський, аніж той професійний, що ним вона зверталася до мене вранці.
— Нам не дали закінчити. У мене лишилося до вас декілька запитань. Ви ще в тому кафе?
— Я... мені довелося поїхати у справах.
— Гаразд. Що ж, якщо заскочите до підстанції, ми закінчимо. Зможете бути тут за годину?
— Звичайно, — брешу я.
— Чудово. У такому разі до зустрічі.
Я не єдиний, хто брехав. Ґрем поводилась надто по-товариськи, надто приязно. Я впевнений, що вона поїхала до «того кафе» й побачила, що мене там немає.
Вони хочуть поговорити зі мною про місіс Лейн.
Наразі вони міркують, навіщо б мені було її вбивати, підпалювати ліс, а тоді йти до них і розповідати історію про монстра з Куґар-Крика. Це здається абсолютно нелогічним. Це якась маячня. Та все одно всі стрілки вказують на мене.
Лайно.
Варто б щось придумати, якщо я хочу захистити Джилліан і Ґаса.

Розділ 69
Зізнання

Його звати Джошуа Лі Кларк. Принаймні так звали колись. Коли я розгортаю в папці цю сторінку, його видають очі. Темно-зелені, вони визирають з-під копиці рудуватого волосся. Ці очі розумні, проте непевні. На цій світлині — не наляканий одинадцятилітній хлопчина. Це насторожена тварина, що потрапила у світло фотоспалаху.
Він опинився у притулку після того, як його матір знайшли на кухні зарізаною. Джошуа розповів поліції, що між нею та його батьком, позбавлених батьківських прав, сталася побутова сварка. Ніхто, крім нього, не бачив, як батько приходив чи йшов, та позаяк останній мав репутацію людини жорстокої, у поліції визнали версію Джошуа достовірною.
А от я, враховуючи все, що мені тепер відомо, у цьому не певен. Розважливий голос по той бік телефону був здатен на все. Він зізнався у вбивстві Джулі Лейн, своєї прийомної матері, щоб змусити її мовчати й підставити мене.
Убиває він з легкістю — і для задоволення, і коли має певну мету. А тепер він погрожує вбити людей, які мені небайдужі, якщо я не виконаю його вимог.
Я маю брехати й вигадувати пояснення, що триматимуться на волосині. Доведеться робити все, що в моїх силах, аби переконати людей, яких я так намагався запевнити в існуванні вбивці, що все це — лише вигадана мною схема.
Це повний абсурд, і навряд чи хтось отак просто мені повірить. Але Кларк має рацію: якщо додати брехні ваги своєю смертю, на неї купляться.
Якщо я зізнаюся, що вбив Джуніпер, мені повірять. Я можу переконати їх, що підлаштував смерть Челсі, якщо скажу, що це сталося під час моєї подорожі сюди минулого року.
Те саме стосується й інших тіл. Якщо часові рамки не збігатимуться, якщо на час убивств я був за кордоном, я нашвидкуруч вигадаю якусь історію про зберігання тіл у холодильнику чи ще щось, аби мати алібі.
Я скажу, що тіла з Куґар-Крика я знайшов деінде й багато років тому сховав у гарячому джерелі.
Чи дуже вони намагатимуться спростувати свідчення мертвої людини? Якщо я надам їм усе необхідне, вони будуть задоволені.
Що завгодно, тільки б Джилліан була в безпеці.
Їм також знадобиться мотив. Я не можу просто пояснити, як мені вдалися всі ці вбивства — вони захочуть дізнатися, навіщо хворому мозкові створювати настільки божевільний план.
Я скажу, що завжди був не таким, як усі. Був одержимий жорстокими думками стосовно жінок, бажанням скоїти ідеальний злочин. Скажу, що вбив Джуніпер, бо спостерігати, як помирають незнайомки, вже було для мене замало: я хотів убити когось, хто мене знав.
Навіщо вбивати себе?
Якщо я соціопат, почуттям провини це не пояснити. Щоб відкрито позловтішатися? Чи тому, що я боюся, що мене можуть упіймати?
Коли заарештували Теда Банді[35], офіцеру поліції, який його впіймав, він сказав, що краще б його застрелили. Каяття він не відчував, а от від тривоги застрахований не був.
Доведеться обміркувати деталізовану хронологію подій, аби пояснити, коли я скоював злочини. Також слід підготувати пояснення, як мені вдалося обдурити методи датування тіл. Наприклад, за допомогою холодильника. Я можу назвати й інші консерванти, а також деякі ферментативні каталізатори.
Щоб історія виглядала ще переконливішою, слід подбати про те, аби, коли мою машину обшукуватимуть, у ній знайшли необхідні інструменти та хімічні речовини. Неподалік мають бути кілька компаній із постачання хімікатів, у яких я зможу знайти все необхідне.
Так. Гадаю, я впораюся. Дідько, я опублікую своє відео-зізнання онлайн, щоб усі побачили. Для новин воно стане справжнім ласим шматочком.
Це точно переконає його в моїй щирості.
* * *
Коли життя ставить тебе перед вибором, з’являється ясність.
Якби я мав більше часу, могли б бути й інші варіанти. Попри те що він змінив ім’я, я впевнений, що знайшов би його. Але я спізнився й діяв занадто незграбно. Будь-яка спроба виграти більше часу стане для нього очевидною. Зараз він повноцінний господар становища.
Я спрямовую весь свій розумовий потенціал на обмірковування, які хімікати й речовини мені знадобляться, аби переконати поліцію, що мені вдалося обробити тіла й змінити оцінний час їхньої смерті.
Є ферментативний розчин, який використовують як промисловий очисник і який перед розщепленням здатен викликати передчасний некроз. Було б вельми переконливо, якби в мене знайшли кілька галонів[36] такого. Легкий кислотний розчин у ванні викликав би знебарвлення та старіння шкіри.
Я міг би сказати, що користувався балоном з CO2, щоби внутрішні органи розривалися від розкладання.
Якби я справді хотів погратися із судмедекспертами, то сказав би, що відкачував кров із одного тіла і вводив у інше, щоб унеможливити якісний аналіз ДНК.
Трясця, та я міг би навіть перетворити труп на мертвий клон живої людини, перекачавши достатньо крові та скориставшись агентом для її згортання, щоб вона застигла у венах, а тоді, застосувавши флуоридну кислоту, зруйнував би карту зубного апарату — так, ніби вони вражені агресивними бактеріями.
Гаразд, я знаю, що скажу Знаю, що слід зробити.
Я коротко змалюю свої методи, зроблю відеозізнання, а тоді дам поліції знати, де знайти моє тіло.
Це єдиний спосіб захистити Джилліан.

Розділ 70
Сурогат

На самоті я міркував про такі незбагненні речі, як космос, вічність, життя та смерть.
Альфред Рассел Воллес

Сфабрикувати власну смерть виявилося значно складніше, аніж здавалося — особливо за такий короткий термін. Хоч я нізащо у світі не зможу переконати судмедексперта, який проводитиме ретельний огляд, ніби чиєсь тіло — це моє власне, все ж мені вдасться виграти час. Матиму три чи чотири дні максимум, перш ніж Мід та її команда оглянуть труп і викриють мій обман.
За цей час я маю знайти Джошуа Лі Кларка. Щойно він зрозуміє, що я зробив, то оскаженіє, і Джилліан із Гасом опиняться в небезпеці.
Якби я знав напевне, що Кларк залишить їх у спокої, то, можливо, і пустив би кулю собі в голову. Та я йому не довіряю. Щойно я буду мертвий, він, скоріше за все, одразу ж уб’є Джилліан, просто задля розваги. Такий він є. Хоч під час розмови він і грав роль холодної раціональної людини, він убивця й отримує від убивств насолоду. Це в його ДНК.
Щоб виграти час, я змушу його повірити у свою смерть. Для цього мені знадобиться тіло. В середньому щодня у штаті Монтана помирає двадцять чотири людини. Кількість чоловіків мого віку варіюється від двох до трьох на день.
Згідно з повідомленням у «Монтана Ґазетт», тридцятирічного Крістофера Данліві два дні тому знайшли без ознак життя і доставили до лікарні міста Міссула, де констатували смерть від передозування приписаними ліками. Працівники лікарні намагаються вийти на зв’язок із членами родини. Переклад: його тіло лежить у моргу лікарні й чекає, доки хтось влаштує похорон.
Знайшовши його сторінку в соціальній мережі, я бачу чоловіка із не зовсім моїм типом обличчя, втім, зі схожою статурою — для втілення мого плану цього цілком достатньо.
* * *
Я телефоную до лікарні, і мене з’єднують із моргом.
— Морг, — каже привітна жіночка.
— Вітаю, я телефоную з відділу шерифа Гудзон-Крика. Тіло Крістофера Данліві ще у вас?
— Так. Досі чекає на близьких родичів. А в чому річ?
— З’явилася нова інформація. Я так розумію, на нього хочуть глянути у кримінальній лабораторії штату.
— Хто саме?
— Напевне, Мід.
Не буде зайвим частіше згадувати її ім’я.
— Вона що, не довіряє нашому судмедексперту?
— Ні. Ні. Справа може бути пов’язана з криміналом. Намагаються з’ясувати походження пігулок.
— А, зрозуміла.
— Так. У будь-якому разі, в Управлінні боротьби з наркотиками попросили оглянути тіло.
— Нехай хтось приїде, розпишеться за нього — і можуть робити все, що заманеться.
* * *
Підготувавши ґрунт, тепер я маю, власне, те тіло якось забрати. Не можна просто приїхати до лікарні на своєму позашляховику й попросити покласти його у багажник.
На щастя, на сайті компанії з прокату вантажівок у Гелені я знаходжу новенький чорний фургон — дуже схожий на ті, якими користуються урядові установи.
Я орендую машину, розплатившись кредиткою. Припускаю, що на час, коли поліція перевірить записи, або я буду мертвий, або ж Кларка впіймають.
Коли я приїжджаю до лікарні, руки в мене вологі і я не до кінця певен, що все вийде. Я поспіхом купив темно-синю вітрівку, щоб набути більш офіційного вигляду. Назвуся федеральним судмедекспертом від Управління боротьби з наркотиками — якщо взагалі хтось питатиме.
Я паркуюся позаду будівлі, біля зони завантаження. Прямуючи до заднього входу, помічаю молодого поліціянта, що відпочиває, спершись на авто, і курить цигарку. Мене миттю охоплює тривога, а тоді раптом з’являється ідея.
— Перепрошую, — гукаю я його.
— Так, сер?
Ідеально, поліціянт із гарними манерами.
— Ви не підкажете, де тут морг? Я забираю тіло до кримінальної лабораторії штату.
Він указує на ряд дверей.
— Гадаю, всередину і праворуч. Я тут нечасто працюю. Просто чекаю, доки напарник перевірить свідка.
— Якщо у вас є хвилинка, може, допоможете мені? Треба завантажити тіло. Хтось має притримати двері. У дружини мого напарника в Бозмені почалися перейми, тож він мусив їхати.
— Звичайно, — каже він, викидаючи цигарку. — Головне, щоб я не мав ні до чого торкатися.
— Дякую, офіцере... Пател, — відповідаю я, прочитавши ім’я на нашивці. — Я Вілл Дофф.
Я називаюся іменем свого шкільного вчителя алгебри.
— Нік, — каже він, тиснучи мені руку.
Дорогою я слідкую, щоб наша розмова не перескочила до теми роботи, і звертаю увагу на привабливу медсестру, яка минає нас у коридорі.
— Тому я і полюбляю тут тинятися, — каже Нік.
Коли ми підходимо до стійки реєстрації, нас вітає той самий приязний голос, із яким я говорив телефоном.
— Вітаю, ми приїхали забрати Крістофера Данліві. Вас мали попередити телефоном.
— А, ви з лабораторії штату?
Жінка обдаровує Ніка усмішкою. Здається, він буває тут значно частіше, аніж удає.
— Так.
Вона передає бланк, прикріплений до планшета.
— Заповніть ось це.
Я квапливо проходжуся всіма пунктами і вписую Мід як відповідальну за запит особу.
Вона перевіряє бланк і киває.
— Мені потрібна форма на перевезення.
Що? Я боявся, що може знадобитись якась документація, про яку я не в курсі.
— Гаразд, — я вагаюся. — Мід мені її не передавала.
Я вже готовий запитати, як виглядає цей документ, щоб підробити його в офісі FedEx, та дівчина м’якшає. Мабуть, бо біля мене стоїть поліціянт, адже це явно свідчить про те, що я офіційна особа й займаюся офіційними справами.
— Нічого, надішлете факсом, тільки якнайшвидше. Я простежу, щоб тіло поклали на каталку й вивезли надвір за десять хвилин.
— Чудово.
За п’ятнадцять хвилин я везу викрадений труп. Я роблю ще одну зупинку, заїжджаю до постачальника медикаментів, щоби придбати все, що взагалі можливо придбати законно, а потім викрадаю решту в машині швидкої, вдаючись до свого таємного фокусу з відчиненням дверцят.

Розділ 71
Фатальний кінець

Мертві очі Крістофера Данліві дивляться на мене з-за керма «Експлорера». Його шкіра вже не така бліда. Не дивно, адже я закачав у його тіло дві пінти власної крові. Після нещодавньої травми я й так відчував слабкість, тож не певен, що варто було ділитися навіть такою кількістю.
Але щоб план спрацював, украй важливо, аби судмедексперт, який приїде на місце засвідчити смерть, не помітив прямих ознак посиніння. Щоб звести таку ймовірність до мінімуму, я додав у свою донорську кров гепарин, розріджувач крові, і шприцом впорснув рідину в тіло, промасажувавши шкіру в місці уколу.
Після цього я увімкнув пічку на максимум і поклав навколо його шиї та під руки кишенькові грілки, щоб, коли перевірятимуть температуру, здавалося, ніби Крістофер щойно помер, а не вискочив із моргу.
Робота неакуратна, і я це розумію. Цього буде достатньо, щоб забити їм баки при поверховому огляді. Аж поки Мід чи хтось інший не розріже бідолашного Крістофера й не виявить сліди моєї неякісної роботи.
Щоб усадовити тіло на водійське сидіння, довелося розслабити його кінцівки, які вже встигли задубіти. Ввівши повний шприц хлористоводневої кислоти в головні групи м’язів, я декальцинував тканини настільки, щоб їх можна було згинати.
У результаті маємо напівзакоцюблий труп, що сидить у моєму «Експлорері» з дробовиком Ґаса в руках, готовий натиснути на курок і висадити собі обличчя — що також легше сказати, аніж зробити.
Окрім того, що буквально спотворити іншу людину непросто емоційно, я починаю усвідомлювати практичну проблему Як мені натиснути на курок, щоб виглядало так, ніби він це сам зробив? Якщо дверцята будуть прочинені і я стоятиму поруч, лишиться дивний кривавий слід із чистою прогалиною. Те саме, якщо я сидітиму на пасажирському сидінні.
Я міркую над тим, щоб намотати мотузку на педаль гальма, та спиняюсь на тому, щоб просунути у вікно руку в пакеті для сміття і власноруч натиснути на курок.
Я певен, що компетентний судмедексперт точно помітить невідповідності, та, знову ж таки, мені треба лише кілька днів, а не роками нерозгадана таємниця.
Я також прокручував у голові ідею підпалити Крістофера. Та, хоч це значно ускладнило б судмедекспертизу, Кларк міг би щось запідозрити. Якщо в новинах повідомлять, що тіло було обпечене до невпізнаваності, він може зрозуміти, що це підстава. Я маю дати йому саме те, чого він вимагає.
Останній вечір я промарудився з тим, щоб надати Крістоферу свіжого вигляду й розмістити всі докази для ідентифікації, аби здавалося очевидним, хто в машині. Я одягнув його у свій одяг і поклав до кишені свій гаманець.
Коли я зав’язував черевики на його ногах, то раптом усвідомив усі ті дрібниці, про які міг забути — на кшталт вузла, зав’язаного догори дриґом. Я зробив усе можливе, щоб виправити ці нюанси, і цілу годину без упину сновигав, намагаючись пересвідчитися, що підміну не виявлять одразу ж.
Наостанок я просто мав заспокоїтися й запевнити себе, що цього вистачить, аби переконати служби швидкого реагування та потрапити в новини. Гадаю, цього буде достатньо, щоб Кларк дійшов до потрібного мені висновку.
Попри всі ці дрібниці судово-медичної експертизи, найважливішим буде моє зізнання. Працюючи над тілом Крістофера, я обдумував, що казатиму. Це допомагало відволіктися від усвідомлення того, наскільки жахливо я чинив із тілом цього чоловіка.
До приїзду в Монтану я працював із безліччю мертвих тіл, та цього разу таки перетнув межу Чи такий уже я далекий від Кларка? Так, Крістофер уже був мертвий, та певним чином я таки глумився з нього. Останнє, чого він міг забажати, вживши смертельну дозу ліків, — це щоб якийсь придурок паплюжив його труп. А як же його родина? Що станеться, коли вони нарешті приїдуть забрати його для поховання і побачать, що я накоїв?
Усі ці думки змушують мене сісти й зробити паузу.
Я падаю на втоптану землю, де припаркував свій «Експлорер», і дивлюся на обличчя Крістофера. Від його червоно-білих щік відбивається місячне сяйво, через що він нагадує напівпотойбічну істоту.
— Якого дідька ти робиш, Тео? — питаю я себе.
— Виживаю, — кажу у відповідь. — Виживаю.
Хоч я і бачу можливість вибратися з цієї ситуації, та все ж упевнений: ніхто не зрозуміє, чому я зробив саме те, що зробив. «Чому ти не звернувся у поліцію? Чому нікого не попередив?»
Ці питання переслідуватимуть мене решту життя, якщо все не спрацює точнісінько так, як я запланував.
Уся ця підготовка і планування відволікали мене від реальної ситуації. Навіть припускаючи, що все спрацює і мені вдасться переконлива імітація суїциду, лишається одна дуже велика проблема: я досі не знаю, хто такий Кларк чи де він.
Він звелів мені вчинити самогубство, бо злякався, що я підібрався надто близько. Та правда в тому, що відомо мені не більше, ніж, як він припускає, я вже встиг розповісти поліції.
Я в такому самому глухому куті, як і вони.
Єдина надія — що Кларк боїться мене не лише через те, що, на його думку, я знаю, а й через те, про що, як він вважає, я майже дізнався.

Розділ 72
Екстрене повідомлення

О 7:22 в автомобілі, припаркованому на території незавершеного житлового будівництва на північний захід від міста, було знайдене тіло. За непідтвердженими даними, жертва — чоловік середнього віку Смерть могла настати від власноручного пострілу з пістолета в голову Мотив наразі невідомий, та ми можемо підтвердити, що раніше цього ранку наша агенція новин отримала посилання на потенційне зізнання на YouTube від особи, що пов’язана з низкою вбивств, які раніше правоохоронці по всьому штату класифікували як напади тварин. Це відеозізнання знято у транспортному засобі. Схоже, що місце зйомки — те саме, де знайшли тіло. Ведеться слідство.

Розділ 73
Мрець

Я сьорбаю застояну каву і дивлюся на стоянку мотелю з номера на другому поверсі. Мене ще не параноїть. Я просто втомився годинами без упину витріщатися в екран комп’ютера.
До дизельних насосів під’їжджає фура, звідти виходить приземкуватий чоловік у дублянці й прямує до заправки. До нього я бачив ще сімох, які робили те саме. Ніби там, далі дорогою, проводять кастинг, і обраних надсилають сюди.
Вісімнадцять годин тому в новинах озвучили моє ім’я й підтвердили мою смерть, а також показали відеозізнання, яке я розіслав по каналах. Останні півдоби я просидів у цьому готелі, за двісті миль від Гелени, намагаючись розкусити схему Кларка. Щогодини я боязко перевіряю інтернет, щоб дізнатись, викрили мене чи ні.
На фоні постійно ледь чутно ввімкнений телевізор. Я схвильовано чекаю наступного екстреного повідомлення. У вечірніх новинах я тричі бачив своє зізнання, а також кадри з місця моєї фальшивої смерті, зняті на відстані. Прес-конференції ще не було, показали лише зображення поліційного бланку, в якому зазначено, що ведеться слідство.
Ведеться... ведеться, ще й як.
Я намагаюся не думати про те, як на такі новини зреагували Джилліан чи Ґас, не кажучи вже про моїх батьків. Кілька разів мусив зупиняти себе, щоб не взяти телефон і не повідомити їм, що зі мною все гаразд.
Поки що не можна.
Я маю знайти його.
Я впевнений, що одразу ж після моєї «смерті» він нічого не заподіє Джилліан чи Ґасу. Це привернуло б зайву увагу і поліція дізналася б, що є ще один убивця. Він розумний і терплячий. Він чекатиме — лише згодом візьметься за них і перегорне цю сторінку.
Від постійної перевірки новин я почав чманіти, тож створив маленький скрипт, який шукає в інтернеті моє ім’я й надсилає текстові сповіщення щоразу, як воно з’являється в газетах Монтани.
Крім того, у мене є поліційний сканер, який дозволяє дізнаватися, чим тут зайняті копи — ті, що не користуються зашифрованим каналом. Якби вони викрили обман і саме розшукували мене, гадаю, в новини це точно просочилося б.
Фургон припарковано на задньому дворі, біля пожежного виходу. Я можу дістатися до нього через парадні двері або ж через заднє вікно, яке тримаю відчиненим, прив’язавши до туалету мотузкою. Скоріше за все, це зайві перестороги, та поліціянти — не єдині, хто може мене шукати.
Кларк — досвідчений мисливець. І хоч я не сумніваюся в тому, що Джилліан і Ґас наразі в безпеці, він точно прийде за мною, щойно дізнається, що я живий.
Ось чому так важливо знайти його, доки я ще «мертвий».
На жаль, моє полювання зайшло у глухий кут.
Джошуа Лі Кларк зник у 1980-х, невдовзі після того, як перестали натрапляти на монстра з Куґар-Крика. Наступного разу він з’явився, коли шість років тому було вбито найстаршу жертву, що її я знайшов біля Ред-Гука.
Підозрюю, що в цьому штаті Кларк орудував ще до того, та не здивуюся, якщо на десять-двадцять років він кудись виїжджав.
Скориставшись антропологічною програмою для реконструювання рис обличчя зі структури кісток, я створив дорослу версію обличчя Кларка, а тоді порівняв її з поліційними знімками, які знайшов у мережі. Після цього я переглянув тисячі можливих збігів і відкинув ті, що мали родинні зв’язки, які можна простежити.
Таким чином я звузив пошук до менш ніж двохсот людей. Щоб перебрати їх, я проглянув рапорти про арешти та злочини, які вони скоїли, і довірився інтуїції.
Лишилося з десяток варіантів, але жоден із них не здавався мені підхожим. Я знав, що науковий підхід тут мало чим допоможе, та підозрював, що Кларк може бути надто розумним і уважним, аби дати себе спіймати на таких дрібницях, як крадіжка в магазині чи торгівля метом із машини. Однак, враховуючи його потяг до жорстокості, цілком імовірно, що його могли заарештувати, коли він таки втратив над собою контроль, тож я продовжував шукати.
Коли пошуки за такою схемою так і не дали результатів, я спробував думати нестандартно. Останні дві години я зачаровано спостерігав за цією фіолетовою стрічкою активності, яку виокремила МААТ.
Дивлячись, як під’їжджають фури, я вирішив переглянути маршрути далекобійників, що збігалися б із місцями вбивств. Жодного збігу.
Є ще одна проблема — МААТ неабияк наполягає на тому, що місця полювання Кларк обирає залежно від доступності жертв. Це свідчить про те, що він підлаштовує свій маршрут під жертв, що було б украй складно, якби він мусив рухатись прописаним маршрутом. Я би помітив скупчення вбивств навколо певних дат, та їх нема.
Відчуття жаху зростає з кожним разом, як я заходжу в глухий кут. Я порпаюся в безлічі відкритих баз даних, до яких маю доступ. Заплатив за десятки довідкових перевірок, та цього просто недостатньо. Якби я мав ресурси на рівні ФБР та необмежені повноваження, можливо, мені б пощастило більше.
А може, й ні. Може, я б усе одно рухався неправильним шляхом.
Я натрапив на кілька непоганих зачіпок, які вселяли надію, та вони швидко обірвалися.
Зайшовши до туалету на заправці, я вперше усвідомив, що там стоять автомати з продажу презервативів та жувальних гумок. Я бачив такі по всьому штату.
Я помчав назад до свого номера поглянути, чи немає тут зв’язку гадаючи, що, можливо, Кларк займається їх обслуговуванням, та знову піймав облизня. Згідно з МААТ, така ймовірність не вища, ніж імовірність того, що Кларк просто випадкова людина, яка їздить убивати далеко від дому.
Це очевидно. Я певен. Я просто не можу знайти зв’язок. Спробую зробити кілька припущень і поглянути, чи не видасть мені МААТ чогось такого, що явно впадатиме в очі.
Кларк якось знайомиться зі своїми жертвами. Він бачить їх, знає їхні маршрути. Має можливість спостерігати й чекати, доки вони стануть вразливими.
Я вводжу ці фактори в МААТ, конвертуючи їх у код. Знайомство з жертвами означає, що, можливо, більшість із них він бачив більше ніж один раз. Те, що йому відомий їхній уклад життя, значить, що він у курсі їхніх робочих та соціальних зв’язків.
Параметр вразливості потрібно задавати для пошуку ситуацій, коли він міг лишатися з ними на самоті по роботі — наприклад, як таксист чи листоноша.
За частку секунди МААТ з високою ймовірністю видає припущення, що жахає мене. За таких критеріїв Кларк, найімовірніше, патрульний на шосе.

Розділ 74
Перевірка реальності

Це чудова теорія, яка багато чого пояснила б. Та все ж працює вона лише в обмеженій реальності, яку я запрограмував у МААТ. Кларку зараз має бути під шістдесят років. На дорогах штату Монтана немає настільки старих патрульних.
Він може бути старшим співробітником правоохоронних органів, та це малоймовірно. Не думаю, що він би ризикував перевіркою минулого, яка на такій посаді обов’язкова. Та я не відкидаю цей варіант повністю, лише переводжу його до категорії можливих.
У чотирьох стінах я поволі починаю божеволіти, тож вирішую проїхатись. Виїжджати на дорогу може бути ризиковано. Власне, як і полювати на серійного вбивцю.
* * *
Щось у підсвідомості мені підказує, що варто почати шукати там, де все це почалося. Я розвертаюся й прямую до округу Філмаунт, де було вбито Джуніпер.
Це останнє місце, де я можу уявити Кларка. Він був там у ніч смерті Джуніпер.
Щось їх двох звело. Він кілька днів за нею стежив? Чи напав імпульсивно?
Я прямую в ніч і оцінюю інші схеми, що їх створила МААТ, коли я додав відомих серійних убивць. При цьому виплив надзвичайно очевидний факт, який я мав би врахувати раніше.
МААТ помітила три чіткі схеми вбивств. Один із типів був схильний діяти широкомасштабно — як-от Тед Банді, який убивав по всій країні. Він часто переїжджав із одного міста до іншого. Втім, Банді іноді лишався в одному місці надто довго і привертав увагу — аж настільки, що таки потрапив під арешт, але втік і продовжив убивати.
Перекотиполя, такі як Банді, не надто обачні. Вони лише сподіваються, що не втраплять за ґрати, перш ніж змінять місце проживання.
Кларк не перекотиполе. Протягом багатьох років він повертається до одних і тих самих місць. Осідлі вбивці здатні на таке, тільки лишаючись невидимими. Це хтось із громади, кого б ви ніколи не запідозрили, і частіше за все їхніми жертвами стають декласовані елементи: повії, наркозалежні, безхатченки.
Справді плідні вбивці лишаються на одному місці й полюють лише на один тип людей, як-от повії, або ж уміють ретельно приховувати свої злочини.
Джеффрі Дамер жив у бідному районі, і його жертвами були переважно молоді гомосексуали, що жили окремо від своїх родин.
Понад двадцять років «Безжальний Сплюх», лос-анджелеський серійний убивця Лонні Девід Франклін-молодший, убивав переважно чорношкірих наркозалежних повій.
Джон Вейн Ґейсі зламав цей шаблон, полюючи на жертв із різних соціоекономічних верств. Деякими з цих жертв ставали молоді люди, що працювали в його будівельній компанії, інші були геями, яких він підбирав на авто і привозив до себе додому вбивати.
І «Безжального Сплюха», і Джона Вейна Ґейсі добре знали у їхніх спільнотах, що парадоксальним чином сприяло їх невидимості. Навіть коли люди почали зникати або ж коли їх викрадали, іноді буквально на порозі їхніх будинків, — ці двоє лишалися поза підозрою.
Усі ці випадки дещо об’єднує — убивцями виявлялися люди, які до того вже мали справу з поліцією. Банді зупиняли безліч разів. Поліція повернула одну з жертв, лаоського підлітка, до квартири Джеффрі Дамера, не бажаючи втручатися, як їм здалося, у сварку двох коханців. Батьки однієї з жертв Ґейсі викликали поліцію понад сотню разів, умовляючи розслідувати зникнення їхнього сина і пов’язуючи його з Ґейсі. Розслідування ніхто не провів. Трьома роками пізніше хлопчика знайшли — разом із тілами двадцяти семи інших жертв — під будинком Ґейсі.
Дуже ймовірно, що Кларк уже спілкувався з поліцією або як свідок, або як підозрюваний, якого зрештою відпустили.
Враховуючи, що ніхто навіть не здогадувався про існування серійного вбивці у Монтані, можливо, батьки однієї зі зниклих дівчат вказували на Кларка, але їх проігнорували.
Я щось пропускаю...
Щось важливе.
Я маю повернутися до основ.
Коли гадали, що Джуніпер убила людина, ще до тієї маячні про ведмедя, було двоє підозрюваних: я і механік, Брайсон.
Нас обох із легкістю відпустили. Я знаю, чому так сталося у моєму випадку, та як щодо Брайсона?
Він мав залізне алібі? Чи поліція просто не приділила цій версії належної уваги?
Брайсон здавався більш ніж підхожим кандидатом. Пригадую, йому далеко за п’ятдесят, близько до віку Кларка.
Це вже занадто. Я звертаю на першому ж повороті й заїжджаю на стоянку закинутої заправки, за десять миль від округу Філмаунт.
Переглянувши облікову документацію автомайстерні Брайсона, я знаходжу його повне ім’я. Філіп Джозеф Брайсон. За біографічною довідкою, він володіє майстернею вже двадцять років. Одружений вдруге, і в Міссулі живе його мати. Має також двох сестер.
Дідько. Якби ж то.
Він не може бути Кларком.
Це не значить, що він не може бути тим самим убивцею, та якщо це так, то все, що привело мене до Лейн та машин, втрачає значення.
Машини.
Кляті машини...
Машина Джуніпер стояла на ремонті в автомайстерні Брайсона. Тому вона й прогулювалася лісом.
Господи.
Убивця Джуніпер не зустрічав її у місті, не бачив, як вона просто йшла дорогою.
Він бачив її машину у Брайсона.
Він знав, що вона у скрутному становищі.
Джуніпер говорила з ним. Можливо, він навіть знайомий із Брайсоном.
Машини на фермі Лейн... чому вони досі такі важливі?
ТРЯСЦЯ.
Тепер я розумію всю схему!
Я знаю, що таке Кларк. Він усюди. Він невидимий. Він може робити те, що робить, у всіх на очах, і ні в кого навіть задня думка не закрадеться.
Господи, я маю попередити Джилліан і Ґаса.

Розділ 75
Переслідувач

У всіх кімнатах будинку Джилліан горить світло, та слухавку вона не бере. Я намагався також зателефонувати Ґасу, та у відповідь почув лише голосову пошту. Я силкуюся переконати себе, що це тільки тому, що вони не знають мого лівого номеру. Молюся, щоб це було так.
Я ледь не зателефонував 911, аби попередити поліцію, та вчасно зупинився, коли зрозумів, що, скоріше за все, вони відправлять патрульну машину. А якщо Кларк стежить за будинком і побачить її, він може щось запідозрити.
У найкращому разі поліція кілька годин покружляє навколо й поспостерігає за будинком Джилліан, та якщо він захоче дістатися до неї, дістанеться. Окрім того, я не знаю, наскільки можна довіряти Вітмаєру.
Мене лякає те, що поліціянти можуть бути особисто знайомі з Джошуа Лі Кларком і висміють моє припущення, навіть не поглянувши на докази. Аби впевнитись, що на нього звернуть увагу, я маю зробити так, щоб його ім’я було у всіх на слуху, надавши цьому якнайбільшого розголосу. Та спершу слід пересвідчитись, що Джилліан і Ґас у безпеці. Це дуже ризикована авантюра.
Я паркуюся за квартал від її будинку на дві спальні, що розташований через дорогу від якоїсь оббитої деревом будівлі. Оце мене й лякає. Така людина, як Кларк, може, мов снайпер, засісти там із рушницею, і ніхто ніколи його не знайде.
На вулиці тихо. Машина Джилліан припаркована на доріжці. Крім неї, автомобілів на вулиці немає.
Дивлячись на ліс, я нервуюся. Боюся, що Кларк може бути там, спостерігати. Тому наважуюся на довгий обхід і підходжу до будинку Джилліан ззаду зрізавши шлях через подвір’я сусідів та її задній двір.
На цій частині вулиці також тихо. Десь вдалечині гавкає пес, та навколо ні душі.
Весь будинок яскраво освітлений. Я присідаю за кущем біля купи дров і якусь мить вглядаюся, очікуючи побачити, чи Джилліан там. Світло на ґанку увімкнене, як і на кухні та в їдальні.
Минає ще п’ять хвилин без жодного руху в будинку, і я телефоную їй знову.
П’ять гудків, потім вмикається голосова пошта.
Лайно.
Я збираюся набрати Джилліан ще раз, та зупиняюся, коли бачу сповіщення від одного зі своїх комп’ютерних скриптів.

ЕКСТРЕНЕ ПОВІДОМЛЕННЯ:
РОЗБІЖНОСТІ У СПРАВІ ПРО ГАДАНЕ САМОГУБСТВО

і. Не так скоро! Я проглядаю статтю. Неназвана особа з поліційного управління Гелени повідомляє, що підтвердити мою особу не можуть через «розбіжності під час судово-медичної експертизи».
Трясця.
Він знає.
Я ще раз телефоную Джилліан. Цього разу я стишую гучність динаміка і слухаю.
Через подвір’я чути, як у будинку дзвонить її телефон.
Чому вона не відповідає?
Я більше не можу чекати.
Біжу на задній ґанок, і засвічується рухочутливий ліхтар.
Діставшись до розсувних дверей, я притискаюся обличчям до скла й зазираю всередину. Спальні звідси не видно, та в цій частині будинку нікого нема.
Я намагаюся відчинити двері, та вони замкнені. Хочу постукати, але боюся, що звук може дати Кларку зрозуміти, що я тут.
Я перелажу через поруччя ґанку й підходжу до стіни будинку. Завіси запнуті, та світло у кімнаті ввімкнене. Я підповзаю під вікно її спальні та притискаюся вухом до холодного скла.
Здається, я чую її голос.
Підіймаю руку, щоб тихенько постукати, та завмираю від тріску, що лунає праворуч із лісу.
Там хтось є.
Я притуляюся до стіни й роздивляюся тіні, шукаючи джерело звуку. Все, що я бачу — це темрява.
Якщо вийду, Кларк мене помітить. Якщо будинок у нього на мушці, він грохне мене швидше, ніж я встигну щось зрозуміти.
Я дістаю з кишені телефон і повзу, прикриваючи світло екрану курткою, і через це геть нічого не бачу.
Ще раз намагаюся зателефонувати Джилліан.
Її телефон дзвенить усього за кілька футів. Після третього гудка вона бере слухавку.
— Алло?
— Джилліан! Це я!
— Тео!
Мені чути її голос крізь вікно.
— Слухай уважно. Ти в небезпеці.
У мене за спиною щось рухається. Все ще засліплений світлом екрана свого телефона, я бачу лише віддалений ліхтар У дворі.
— Ані руш, — каже голос з-поміж тіней.
Я тягнуся по пістолет, та просто на мене біжить чоловік у масці й із чогось вистрілює.
У грудях спалахує біль, і я відключаюся.

Розділ 76
Охорона

Мене сліпить яскраве світло, і хтось до мене звертається:
— Тео, з вами все гаразд?
Поволі вертається чіткість зору, і я бачу парамедика, який підіймає мені повіку й дивиться, чи розширюється зіниця.
Я намагаюся поворушити руками, та не можу На мить здається, що вони паралізовані, та потім я усвідомлюю: руки скуті наручниками за спиною.
— Що сталося?
— Що ви пам’ятаєте? — питає парамедик.
— Я... перевіряв, як Джилліан. Джилліан! Де вона?
— Вона в будинку.
— Я маю з нею поговорити.
Парамедик відходить і знімає рукавички.
— Тоді вам до цих людей.
Збоку від нього стоять детективи Ґленн та Вітмаєр. Є і третій чоловік, якого я не знаю.
Я згадав, чому я тут. Миготіння червоної сирени машини швидкої допомоги відбивається від дерев у лісі позаду неї, і мені скручує живіт — я раптом відчуваю себе під ударом. Я хочу закричати, попередити їх, та боюся, що в такому разі вони вважатимуть мене зовсім божевільним.
Футболка на грудях розірвана, і на місці, де я відчув спалах болю, наклеєний лейкопластир. Хтось — певно, один із поліціянтів, що стоять на вулиці в камуфляжі — вистрілив у мене з шокера. Напевно, слід радіти, що то був не пістолет, та я й досі відчуваю, як болить усе тіло.
Певно, на мене чекали. А отже, скоріше за все, поліція не купилася на мою підставну смерть або ж розкусила її майже одразу.
Той невідомий чоловік сідає поруч зі мною на ґанку На ньому чорна вітрівка, його обличчя бездоганно виголене. Якби мене спитали, я б сказав, що це федеральний агент.
— Докторе Крей, ви готові до розмови?
— Джилліан у безпеці?
— Так. Вона в будинку.
— А Ґас?
— Він також там. Не бажаєте розповісти нам, що ви тут робите? Чи, якщо вже на те пішло, чому ви живі?
Я продовжую зосереджено вдивлятися в ліс.
— Убивця. Він сказав, що нашкодить їм, якщо я до вас звернуся.
— Справді? Коли він вам це сказав?
— Два дні тому.
— Ви зустрічались? Чи він написав вам листа?
Я повертаюся до чоловіка обличчям.
— Чому ви говорите так зверхньо?
— Хіба? Я лише намагаюся дещо прояснити. Поговорімо про ваше зізнання.
— Хто ви?
— Спецагент Сюард, ФБР. Ви привернули мою увагу, відколи почали знаходити всі ті тіла. Ті, які, за вашими словами, ви самі й закопували.
— То була брехня.
— Справді? Доволі переконлива брехня.
Я нарешті приходжу до тями.
— Сюард, послухайте мене дуже уважно, — говорю я так, щоб мене чули й Вітмаєр із Ґленном. — Чоловік, який убив тих жінок. Чоловік, який убив Джуніпер Парсонс. Я знаю, хто він.
— Джошуа Лі Кларк, — каже Сюард.
— Так, та тепер його звуть інакше. Він виїхав з Монтани й повернувся з новим ім’ям.
— Гаразд, і як його тепер звуть?
— Я не знаю.
Сюард злегка самовдоволено всміхається й повертається до решти.
— Що ж, це нам не надто допоможе.
— Всі вони знають його, — кажу я. — І, певно, говорили з ним десятки разів.
— Джентльмени, — саркастично звертається Сюард, — нічим не хочете зі мною поділитися?
Вітмаєр закочує очі й хитає головою, та Ґленн уважно слухає.
— Про кого ви? — питає він мене.
Я не зважаю на Сюарда і звертаюся напряму до Ґленна.
— Він знав, що Джуніпер у скрутному становищі. І проїздив повз Челсі та інших. Він знав, коли тут з’являвся хтось немісцевий, хтось, у кого немає тут ні з ким зв’язків.
— І як же? — питає Сюард, намагаючись повернути контроль над розмовою.
Я дивлюся йому просто у вічі, навіть бровою не повівши.
— Бо це бісів водій евакуатора. Це йому ви телефонуєте, коли застрягаєте бозна-де з пробитим колесом чи коли у вас закінчується бензин. І саме йому, сидячи у нього ж у кабіні, ви розповідаєте всю історію.
Я переводжу погляд на Вітмаєра.
— Ви взагалі знаходили машину Челсі?
— Ні...
— Ні. А її тіло ми знайшли. Її машину хтось відбуксирував.
Сюард встає і підходить до Вітмаєра та Ґленна, щоб поговорити. Я бачу, що мені вдалося захопити його зненацька. Зі зверхнього тону агента я зрозумів, що він повірив у моє зізнання, та не в мою смерть. Насправді він не очікував, що я когось назву.
Ґленн киває. Вітмаєр хитає головою. Вони мають когось на думці. Знають, про кого я. Просто не готові це прийняти.
— Хто він? Як його звуть?! — зриваюся на крик я.
Сюард повертається і дивиться на мене.
— Просто чекайте.
— Чекати? Моя сім’я у небезпеці! Усі в небезпеці! — я втрачаю над собою контроль. — Дайте мені поговорити з Джилліан. Джилліан!
За спиною чути кроки. Я повертаюся і бачу її на порозі.
— Тео!
Побачивши наручники, Джилліан мимоволі підносить долоню до рота.
— Поверніться у будинок! — кричить Сюард.
— Що відбувається? — питає Джилліан.
— Він прийде по тебе, мене, Ґаса, по всіх! — волаю я.
— Хто?
— Водій евакуатора. Який працює у цьому районі та в окрузі Філмаунт.
— Джо Вік? — каже Джилліан і переводить погляд на групу копів. — Це правда?
— Нам про це нічого не відомо, — відповідає Вітмаєр. — Ми вишлемо когось, аби поговорили з Джо.
— Ви з ним на «ти»? — не вірячи своїм вухам, питаю я.
— Докторе Крей, припніть язика, — гаркає Вітмаєр, — або ж доведеться знову застосувати шокер.
— Ви не розумієте.
Вітмаєр проштовхується повз Сюарда та присідає переді мною. Він тицяє пальцем мені в обличчя.
— Мене дістала твоя маячня. Заткайся!
— Ви не розумієте, з чим маєте справу, — кажу я ледь чутно.
— О, справді? І що ж ти робитимеш?
— Не я, телепню. Він! Цей Джо Вік. Він убивця!
— Я знаю його двадцять років. А ти тут скільки, два тижні? Я прекрасно розумію, з чим ми тут маємо справу.
Підходить Ґленн і намагається владнати ситуацію.
— Докторе Крей, ми його допитаємо. Перевіримо, чи триматиметься купи те, що він розкаже. У нас усе під контролем.
Я хитаю головою.
— Ви просто не розумієте. Не знаєте, з чим маєте справу. Я відстежував його схеми. Це не людина. Це монстр, який бездоганно вміє вдавати одного з нас, та насправді єдине, чого він прагне — вбивати. Тіла, які я знайшов — це лише частина. Лише початок.
У прохолодному повітрі тріскоче поліційна рація, і всі ми завмираємо, слухаючи, як диспетчер вигукує:
— Поранено офіцера! Вишліть підкріплення на Веллі-Пайн, 239— Повторюю, поранено офіцера.
Вітмаєр дивиться на найближчого поліціянта з Гудзон-Крика й шоковано промовляє:
— Це будинок Джо.
Він біжить до свого авто й махає рукою решті поліціянтів, аби їхали за ним.
— Поїхали!
— Вам потрібне підкріплення? — питає Сюард.
Вітмаєр звертається до одного з поліціянтів, указуючи на мене пальцем.
— Стеж за цим вилупком!
— Клятий ідіот, — відповідаю я. — Він не розуміє. Ніхто з вас не розуміє. Джо Вік чекав на цей день. Всі ці роки, вбиваючи потайки. Ховаючись. Тепер йому не треба ховатися. Він покаже вам, чим є насправді.
— Що ви маєте на увазі? — питає Ґленн.
— Убивати — єдине, чого він прагне.
— Гадаю, наші поліціянти здатні з ним упоратись, — відповідає Сюард.
— Скільки часу минуло? Десять хвилин? Одного ви вже втратили, а найімовірніше, двох. Вік чекав на них. Він уб’є Вітмаєра й решту. А тоді прийде сюди.

Розділ 77
Захист периметра

Сюард походжає подвір’ям. Його руки стиснуті в кулаки і притиснені до стегон, він вслухається в радіосигнали від поліціянта з Гудзон-Крика, який лишився в будинку Джилліан.
Повідомлення надходили уривчасто. До будинку Віка прибув другий наряд поліції. Одного офіцера знайшли навзнак на під’їзній доріжці, а іншого, який стікав кров’ю з рани на шиї, навпочіпках біля авто.
Від Вітмаєра ми чули лише, що вони наближаються до будинку й оточують його, намагаючись не дати Віку втекти.
Ґленн весь час говорить телефоном із округом Філмаунт, повідомляючи про все, що сталося. Я почув, як він принаймні тричі вимовив «Джо Вік». Гадаю, він не знайомий із ним так близько, як Вітмаєр, та, здається, знає, хто це такий.
Двері відчиняються, на ґанок виходить Джилліан і сідає поруч зі мною.
— Мем, ви маєте повернутись у будинок, — каже Сюард.
— Формально, гадаю, я можу попросити вас покинути мою власність.
— Перешкоджання арешту — злочин, — відповідає він.
Джилліан киває на мої наручники.
— Здається, ви його вже заарештували. Чому ще я можу перешкодити?
Сюард розвертається й перевіряє сигнал.
— Ми сформували периметр. Я візьму гучномовець і попрошу Джо вийти, — каже Вітмаєр по рації.
— Скажіть, нехай не наближаються і викличуть спецпризначенців! — кричу я.
— Може, хай Вітмаєр сам розбереться? — каже Сюард.
Ґленн завершує розмову й прислухається до рації.
— А може, нехай Вітмаєр трохи зачекає?
— Вони з Джо давні знайомі. Можливо, так краще вдасться все владнати, — каже поліціянт із Гудзон-Крика.
— Що відбувається? — шепоче до мене Джилліан.
— Джо Вік стріляв у поліціянтів. Принаймні двох поранено.
— Джо Вік... гм.
— Хто він?
— Джо має сервіс із буксирування авто, автозвалище й кілька інших бізнесів. Спонсор Молодшої ліги.
— Це все добре, але хто він?
— Його знають усі, та не впевнена, що бодай із кимось він близький. У нього є дружина і дві доньки. Здається, від її першого шлюбу.
Трясця.
— Нехай хтось, хто знає його дружину й дітей, зв’яжеться з ними! — кричу я до офіцера.
Він відмахується. Сюард дивиться на мене.
— Ти ж не думаєш, що він їм нашкодить? — питає Джилліан.
— Скоріше за все, вони вже мертві. Вони були прикриттям. І тепер у них немає потреби...
Людська природа за межею мого розуміння, та про тварин я дещо знаю.
— Ми... — голос Вітмаєра заглушає звук черги зі скорострільної зброї.
— Це був TAR-21? — питає офіцер, і його обличчя завмирає від потрясіння. — Я маю туди поїхати.
Він біжить до свого службового авто, вмикає фари і мчить геть.
— Можете перемкнутись на їхній канал? — кричить Сюард до парамедика, який досі стоїть поруч.
— Спробую, — каже він і починає перемикати частоти на своєму приймачі.
Сюард повертається до Ґленна.
— Господи... Як далеко ваші люди?
— Двадцять хвилин їзди.
Сюард вказує на мене.
— Давайте зайдемо всередину й розберемося, що відбувається.
Ґленн бере мене під руку, допомагаючи підвестись, і заводить у двері.
— Можете зняти наручники? — питає Джилліан, ідучи за нами.
— Цей чоловік — підозрюваний, — відповідає Сюард. Він зачиняє за нами двері. — Наручники не чіпати.
— Давай хоча б надінемо спереду, — каже Ґленн. Він дістає свій ключ і відмикає один наручник, щоб я завів руки поперед себе. — Сідайте.
Я завалююся на диван Джилліан і відчуваю, як мені натерло руки. Вона сідає поруч. Сюард кидає на неї суворий погляд, та вона не зважає.
— Який з себе Джо Вік? — питаю я.
— Здоровань, — каже Ґленн. — Футів шість із половиною. Кремезний, як півзахисник. Рудоволосий бородань. Спокійний. Важко уявити його холоднокровним убивцею.
— Що ж, коли він був стрункіший, його приймали за пуму. Тепер він удає з себе ведмедя.
— Удає ведмедя? — Сюард хитає головою. — Я досі не готовий повірити у вашу теорію.
— Отже, ви вважаєте, що тих поліціянтів щойно вбив Гризлі з автоматом?
Ґленн перериває мене.
— Чому ви вирішили, що він прийде по вас? Помста?
— Ні. Не думаю, що йому властиві людські почуття. Він сказав, що вб’є Джилліан і Ґаса, якщо я не зроблю, як він велить. Гадаю, він украй серйозно ставиться до своїх погроз. Але це могло б статися як сьогодні, так і за десять років. Наскільки я розумію, він бажає мені смерті з дуже практичної причини — він хоче бути певен, що, як утече, його не вистежать знову.
— І ви єдиний, хто здатен це зробити? — насмішкувато промовляє Сюард.
Я пильно дивлюся на цього вилупка.
— Я єдиний, хто знав про його існування. Де було ФБР увесь цей час? Де були ви всі? Мені довелося буквально викопувати тіла й кидати вам на поріг, аби довести, що я маю рацію. І навіть тоді...
— Тіла, які, за вашими словами, ви ж і сфабрикували, — втручається Сюард.
— Господи... Ви досі в це вірите? Озирніться! Я все вигадав, аби він не зашкодив Джилліан. Я не мав вибору.
— Ви могли зв’язатися з нами.
У мене виривається стогін.
— І що? Ви гадаєте, Вітмаєр просто грається в хованки по рації? Він мертвий! Я намагався його попередити. Але ні!
— Гаразд, — каже Ґленн. — Що ми маємо знати?
— Щойно він упорається з копами, скоріше за все, попрямує сюди.
— Ну це якщо він мине наряди підмоги, — відповідає Сюард.
— Імовірно, він уже покинув свій будинок. Застрелив Вітмаєра, щоби приманити решту.
Я вказую на вулицю.
— Поліціянтів у Гудзон-Крику вже нема.
— І ви гадаєте, він прямує сюди? — питає Ґленн.
— Він прямує туди, де, на його думку, перебуваю я. Або сюди, або ж у поліційний відділок Гудзон-Крика.
Сюард хитає головою.
— Він не нападатиме на поліційний відділок.
— Як ви гадаєте, скільки поліціянтів там зараз? Один? Двоє?
До будинку зі збентеженим обличчям входить парамедик.
— Щойно почув по радіо. П’ятеро поранені, можливо, мертві, включно з Вітмаєром. Вони зайшли до будинку і знайшли тіла дружини й дітей Віка. З кулями в головах, убиті у своїх кімнатах.
— Він зробив це ще до того, як приїхала поліція, — кажу я, відчуваючи важкість у горлі. Відчуття провини.
— Певно, Вік зробив це, щойно почув, що моя смерть може бути сфабрикованою.
— А як щодо самого Віка? — питає Сюард у парамедика.
— Втік. Вони не знають як. Та кажуть, що втік.
— Гаразд. Берімо мою машину, швидку й вашу машину і їдемо до мого відділку, — каже Ґленн.
— Поліційний відділок Гудзон-Крика вп’ятеро ближче, — каже Сюард.
— Можна пересидіти там, доки не з’явиться Вік. Як на мене, краще поїхати туди, де ми зможемо захищатися.
Сюард видає гидливий звук.
— Це всього лише один чоловік.

Розділ 78
Прихисток

Ми мчимо по шосе до округу Філмаунт, попереду завиває машина швидкої. Ґленн за кермом, Сюард тримає в руках дробовик, а Джилліан сидить біля мене на задньому сидінні й стискає руками мої закуті в наручники кулаки.
Вона все ще намагається зрозуміти, що відбувається.
— То він справді йде по тебе? — питає вона.
— Якщо вважає, що може до мене дістатися, то так. Він би вбив мене раніше, та вирішив, що знайшов досконалий спосіб усе підчистити та виграти час.
— Наказавши тобі вбити себе самому?
— Так. Гадаю, він чекав, що як я не піду до поліції чи не зроблю, що він вимагає, то помчу до тебе.
— Чому він просто не втік? — питає Сюард. — На його місці я б саме так і зробив.
— Як я вже казав, він боїться, що я допоможу вам його спіймати. Та він мене переоцінює.
— Отже, він мчить просто до нас? Щось його не видно.
— Не просто до нас. Ми не встигнемо й оком змигнути, як він буде тут.
— За дві години я зберу тут більше людей, аніж він фізично зможе подужати. Це він не встигне й оком змигнути.
— Сподіваюся, ви маєте рацію, та не думаю, що він так легко здасться. Поліціянтів Гудзон-Крика він прибрав, бо його недооцінили. Коли він прийде по мене, то діятиме інакше.
— Гадаєте, що знаєте цього типа? — питає Ґленн.
— Усе, що я знаю — це низка чисел та рівнянь, пов’язаних із ним. Тіла, що я знайшов у лісі — не єдині його вбивства й не єдині типи жертв. Кажете, він мав кілька бізнесів? Ви знаєте, хто возив мет у ваших округах? Скільки у вас ордерів на дилерів, яких ви не можете знайти?
— То, кажете, він ще й наркодилер? — питає Сюард.
— Хтось бачив двох наркоманів, які допомагали мені знайти тіло Челсі Бакорн? Гадаєте, вони могли так довго не скоїти бодай незначних правопорушень?
— Він їх убив? — питає Ґленн.
— Зуб даю, що так. Гадаю, вбивства для нього — водночас хобі і професія.
— Може, й так, — каже Сюард. — Та серійні вбивці тікають — вони не вдають із себе термінаторів.
— Що ви знаєте про таких людей, як Вік? Про скількох настільки плідних серійних убивць узагалі відомо?
— Наскільки плідних? — питає Ґленн.
— Ми не дізнаємось, доки не почнемо відстежувати його кроки. Втім, за найоптимістичнішими припущеннями — три сотні.
— Триста чоловік? — глузує Сюард. — Хтось тут любить перебільшувати.
— Справді? Десять убивств на рік чи й більше протягом понад тридцяти років. Підрахуйте самі. А потім гляньте на кількість зниклих безвісти в Монтані і спитайте себе, чому показники вищі, аніж у Флориді чи Каліфорнії. Це не просто аномалії. Це вказує на присутність украй активного серійного убивці.
— Так, але три сотні? — питає Ґленн.
— Ґері Ріджвей, убивця з Ґрін-Рівер, убив сорок дві жінки всього за два роки. Він лишався на волі ще двадцять років потому. Його IQ був вісімдесят два. Наскільки розумним вам здається Джо Вік?
— Дуже розумним.
— Отже, якщо некрофілу з низьким рівнем IQ, котрий любив повертатися до лісу й займатися там сексом зі своїми жертвами, вдалося убити стількох жінок за такий короткий проміжок часу і двадцять років лишатися на волі, скільки шкоди, по-вашому, здатна завдати така людина, як Вік?
— Триста чоловік? — повторює Сюард, усе ще не вірячи.
— Щонайменше.
— Ми ніколи не стикалися ні з чим подібним.
— Це якщо говорити про відомі випадки. Ріджвей залишав по собі безліч доказів, які містили його ДНК. Ґейсі ховав тіла під своїм будинком. Роберт Гансен, той тип, що викрадав повій і полював на них у лісах Аляски, здійснив понад тридцять убивств, і викрили його, лише коли одній з жертв удалося втекти. Я підрахував. Ось вам голий факт: з точки зору статистики, більшість добре підготовлених серійних убивць так і лишаються непійманими. А про існування справжніх експертів, убивць, які не лишають ДНК, не вбивають у радіусі п’яти миль від свого дому й обережно обирають жертв та методи поховання, ви навіть не здогадуєтесь. У вас у Квантіко[37] на таких навіть особових справ немає, бо ви жодного разу з ними не стикалися.
— Зате ви маєте всі відповіді, — каже Сюард.
Який же він придурок.
— Лише цифри. І вони свідчать про дещо жахливе. Наразі ми маємо принаймні тридцять чи більше активних Джо Віків.
— Давайте впіймаємо цього, а тоді перейматимемося рештою, — каже Ґленн.
— Вам буде чим зайнятися у в’язниці, — додає Сюард.
— Ви досі зациклені на його арешті? — питає Джилліан. — Після всього, що він зробив?
— Скажіть це рідним Крістофера Данліві, коли вони побачать, що ваш бойфренд зробив із тілом їхнього сина, — каже Сюард.
— Ключове слово — з тілом, — випалюю я, та не можу вдавати, що він не має рації. Я пригнічено дивлюся на Джилліан. — Я не бачив жодних інших варіантів.
Вона стискає мої руки.
— Я вірю тобі.
— Тепер, озираючись назад, я розумію, що це було тупо. Слід було спробувати приманити його.
— Все буде добре...
Джилліан не закінчує речення.
— Дідько! — кричить Ґленн, різко звертаючи на узбіччя.
Я підводжу очі на лобове скло якраз вчасно, щоби помітити, як машина швидкої перевертається на бік, і її заносить просто на нас.
Дах швидкої чіпляє передню частину нашого авто, нас шалено закручує, ми врізаємось у захисну загорожу й летимо вниз, у канаву.
А доки ми крутимося в заносі по шосе, я встигаю зауважити, як повз нас мчить, мигочучи червоними стоп-сигналами, великий чорний евакуатор, а тоді зі скреготом розвертається.

Розділ 79
Аварія

Наш позашляховик котиться задом по трав’янистому схилу й налітає на дерева. Моя потилиця відривається від підголовника, і я врізаюся обличчям у свої скуті наручниками зап’ястя, ламаючи носа. Якусь мить в очах зірки, тоді відчувається різкий запах крові.
— Все гаразд? — питає Джилліан, розстібаючи пасок безпеки й підсовуючись до мене.
— Так... Усе гаразд.
Вона тягне руку й хапає Сюарда за плече.
— Можете зняти з нього ці кляті наручники?
Він не ворушиться.
Його голова схилена вбік. Вікно з його боку потріскане.
Я обома руками хапаю його за шию, намацуючи пульс.
— Він живий.
Ґленн потирає скроні.
— Чорт забирай! Усі в нормі?
Джилліан ривком простягає руку прямо перед його обличчям.
— Ключі від наручників. Негайно!
— Секунду...
Його все ще трясе від удару.
— Дайте викликати допомогу.
Ґленн дістає телефон і набирає номер. Джилліан у нестямі нахиляється вперед і починає порпатися в кишенях Сюарда.
— Обережно. Він може бути поранений, — попереджає Ґленн.
— Та невже? — відповідає вона.
У яскравих променях світла, яке струменить із краю дороги, поруч із дірою, яку ми пробили в загорожі, видно якийсь рух.
Я рефлекторно хапаю Джилліан за комір куртки й перетягую назад.
— Пригнися!
— Що там? — питає Ґленн.
За мить лобове скло пробиває автоматна черга, і нам на голови сиплються уламки скла.
Я притискаю Джилліан до підлоги, прикриваючи її своїм тілом. За цією чергою чути наступну, і машина починає клацати, коли кулі продірявлюють капот та радіаторну решітку.
— Когось зачепило? — гукає Ґленн спереду, скоріше за все, навпочіпках, як і ми.
— Я в нормі, — шепоче Джилліан.
— Все гаразд.
Промінь світла миготить знову.
— Він рухається.
— Лишайтесь там, — каже Ґленн. Я чую, як він дістає з пістолета магазин, потім вставляє назад. — Я порахую до трьох і почну відстрілюватися.
— Його там не буде, — кажу я.
— Що?
— Він намагається завдати удаваного удару. Певно, з вашого боку.
— Чому ви так вирішили?
— Бо він знає, що ви озброєні й вас треба прибрати першим.
— Ви...
БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ!
Кулі пролітають над нашими головами, і на нас, мов лютий град, сиплеться ще більше скла.
— Чорт! — кричить Ґленн.
— Вас поранено?
— Трохи зачепило. Куля пройшла крізь дверцята. Я відстрілюватимусь. Ви двоє, вийдіть із іншого боку і присядьте за машиною!
— Стривайте, — каже Джилліан. Я розумію, що вона таки дістала Сюардові ключі. Неспокійними пальцями вона знаходить ключ від наручників і звільняє мене. — Гаразд.
Ґленн починає стріляти, і салон наповнюють оглушливі звуки.
Я намацую ручку й вилізаю, лишаючись навпочіпках. Джилліан вислизає за мною.
— Ви вже зовні? — кричить Ґленн.
— Так.
— Він лежить у траві. Гадаю, я в нього влучив.
— Або ж він просто займає снайперську позицію, — відповідає Джилліан.
— Можливо. Я стрілятиму ще. Щойно почну, біжіть подалі в ліс. У мене погане передчуття. Ліс — це його територія, та я не можу вигадати нічого кращого.
— Біжіть! — кричить Ґленн і починає стріляти.
Ми з Джилліан пробираємося лісом, та коли Ґленн припиняє стріляти, я застигаю на місці.
— У чому річ? — питає Джилліан.
Ми віддалилися футів на десять від машини. За стовбурами дерев видно клаптики трави. Джо ніде не показується.
— В інший бік! — я тягну її за руку. — Він уже тут!
Ми оббігаємо машину так, що вона опиняється між нами й лісом, і видираємося пагорбом до шосе.
Я озираюся і бачу над панеллю приладів пістолет Ґленна. Кричу:
— Він між дерев, заходить іззаду!
Ґленн висовує голову й помічає, як ми біжимо до дороги. Не вагаючись, він вилазить крізь розтрощене лобове скло, перекочується по капоту та мчить за нами.
Я бачу, як він зупиняється й озирається на Сюарда, боячись лишати його.
БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ!
З лісу лунають постріли, і кулі рикошетять від машини.
— БІЖІТЬ! — кричу я.
Джилліан хапає мене за руку й тягне за собою.
Ми перестрибуємо через загорожу, по якій з гучним металевим брязкотом дріботять кулі.
Ґленн підіймається пагорбом, потім розвертається і відстрілюється у бік, звідки щойно лунали постріли.
Вогонь із гвинтівки припиняється, тож Ґленн біжить на інший бік шосе, наздоганяючи нас із Джилліан.
Ми мчимо до машини швидкої, яка лежить на пасажирському боці. Все ще миготить сирена, і задні колеса обертаються, позаяк усе сталося лиш кілька секунд тому.
Парамедик перехиляється через бокові пасажирські дверцята і стає навколішки.
Ми відтягуємо його до іншого краю машини, подалі від лісу.
— З вами все гаразд?
— Так. Здається.
Я вказую на дорогу.
— Тоді беріть її й тікайте.
— Ні, — рішуче відповідає Джилліан і повертається до парамедика: — Біжіть!
Наляканий попередньою стріляниною, він починає тікати щодуху.
Позаду нас спалахують червоно-сині вогні, і поруч зі скреготом гальмує патрульна машина поліції Гудзон-Крика. Із водійського сидіння зіскакує підстаркуватий поліціянт:
— Що відбувається?
— Стрілянина в лісі! — каже Ґленн.
Офіцер поліції поволі наближається до нас — тепер він перед деревами мов на долоні.
— Назад! — кричить Ґленн.
БАХ! БАХ! БАХ!
На плечі офіцера рвана рана, і він з криком падає на землю.
— Допоможіть підняти його! — кажу я Ґленну, а сам пригинаюся і поспішаю до пораненого.
— Давайте відтягнемо його машини й виберемося на ній звідси, — пропонує Джилліан.
БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ!
Автоматна черга продірявлює патрульне авто, пробиваючи радіатор. Над ним здіймається парова хмара.
— Лайно! Ми в нього на гачку! — каже Ґленн. — Я стрілятиму. А ви хапайте його й ведіть до машини швидкої.
Ґленн двічі стріляє зі свого пістолета, а тоді присідає за патрульною машиною, укрившись за нею, мов за щитом.
Джилліан допомагає мені затягнути пораненого поліціянта до машини швидкої. Доки ми вносимо його через бокові дверцята, він героїчно намагається стримувати крики.
Я порпаюся в медикаментах, розкиданих по підлозі, — яка колись була стіною, — і шукаю бинт. Знайшовши, починаю замотувати рану поліціянта. Вона дуже серйозна.
Через заднє вікно я помічаю, як Ґленн залазить до патрульної машини й дістає дробовик.
Він прямує до капота і, помітивши, що ми дивимося, прикладає палець до губів. Вказує спершу на свої очі, а тоді нам за спини.
Джо знову змінив позицію й тепер скрадається десь за нами.

Розділ 80
Герой

У ці миті моє враження про Ґленна викристалізувалось. Коли я побачив його вперше, то вирішив, що це такий собі крутелик: мене обурило, як він зманіпулював мною, змусивши відкритися й збентеживши мене моєю власною наївністю. Ґленн був свідомий мого розуму, та якимось прийомом психологічного дзюдо використав його проти мене. Яким би я не був всезнайком у теорії, джерелом його знань стали щоденні розмови зі справжніми людьми й досвід виявлення серед них брехунів та злодіїв.
Він був моїм антагоністом, та за останні кілька хвилин кілька разів ризикував власним життям, щоб захистити нас із Джилліан.
Ґленн перевіряє дробовик, який узяв у патрульній машині, і готується до атаки Джо.
Наразі машина швидкої та патрульне авто дають Ґленну шлях до відступу, і він міг би втекти, покинувши нас. Та він цього не робить. І навіть не намагається дістатись до нашого сховку, де ми краще захищені від штурмової гвинтівки.
Він міг би зайняти більш вигідну позицію, та звідти зручніше стріляти в Джо, коли той ітиме на нас.
Ґленн самовідданий. Звідти він може зробити більш влучний постріл, але цей постріл, скоріше за все, виявиться єдиним.
Він помічає мій погляд. Злегка киває Джилліан, а тоді дивиться на мене.
Захищай її.
Це первісне. Шовіністичне. Те, на що ми біологічно запрограмовані — ну, найкращі з нас.
Я переводжу погляд на нашого пацієнта. Він спирається на стіну тримаючи руку під раною.
Я вперше помічаю, що насправді ця швидка — справжній мобільний медичний центр із холодильником та міні-аптекою.
— Як справи, сержанте Браянт?
— Чудово, — стогне він. — Сьогодні вночі мав бути вихідний.
Я розсуваю панель і знаходжу сильнодійні ліки.
— Може, знеболювального?
— О боже, так.
Я роблю укол морфіну, і його обличчя обм’якає.
— Це точно хороша ідея? — шепоче мені Джилліан.
— Він досі був у шоковому стані. За хвилину чи дві він би почав кричати на повні легені. Йому відстрелило цілий шмат плеча.
Я боюся повторно перев’язувати рану без належного хірургічного середовища. Якщо зніму бинт, то ризикую розворушити те, що не дає сержантові стекти кров’ю. Натомість я намотую йому на плече ще один шар, упевнюючись, що затиснув достатньо міцно.
Перший бинт містив речовину, що згортає кров, і, здається, добре впорався із своїм завданням.
Про всяк випадок я набираю з ампули в шприц рідину для згортання крові, а також кладу поруч пакет синтетичної крові, якщо Браянт втратить надто багато власної. Мета синтетичної крові не в тому, щоб замінити вашу, а в тому, щоби краще за фізрозчин її розбавити, підтримуючи тиск.
— Що нам робити? — питає Джилліан.
— Ґленн викликав підмогу. Я впевнений, що скоро вони будуть тут.
Ми обоє розуміємо, що Джо близько й дістанеться сюди швидше за будь-яку підмогу.
Ґленн підкрадається до капота патрульної машини. Дробовик націлений праворуч від нас.
БУМ! Він у щось стріляє.
Ґленн переміщається на інший бік від капота й стріляє знову.
БУМ!
БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ! БАХ!
Кулі влучають у патрульне авто з брязкотом, що нагадує звуки льодоруба.
Ґленн хилиться вперед і голосно стогне. Куля влучила йому в бік.
Я біжу до задньої частини машини швидкої, аби допомогти.
— Назад! — огризається він крізь затиснуті зуби й перезаряджає дробовик.
Він підскакує і видає ще один залп. БУМ! БУМ! БУМ!
БАХ! БАХ! БАХ!
Його груди вкриваються червоними цяточками, і він падає на землю.
Я вискакую з машини швидкої і хапаю його дробовик. Коли намагаюся добігти назад, у мене підкошується нога, і ще до того, як упасти, я розумію — мене підстрелили.
Першим у шерехатий асфальт уперіщується підборіддя.
Коли я підводжу затуманений погляд, то вперше помічаю його за двадцять ярдів від себе.
Моя перша реакція — не жах і не шок.
Це трепет.
Джо величезний. Він з голови до п’ят закутий у броню, на обличчі в нього маска — металевий щит із вузькими щілинами та бойовими розписами. Поверх кевларового жилета висить намисто з ведмежих кігтів.
На поясі у Джо я помічаю металеві пазурі з нержавкої сталі, які тільки й чекають, коли їх пустять у хід.
Він повільно прямує до мене, націливши свою гвинтівку мені у груди. Він міг би вже вистрелити, але насолоджується моментом. Йому подобається спостерігати за тим, як я вперше на нього дивлюся.
Я підводжуся на здорове коліно і шкутильгаю назад, до машини швидкої. Щойно я наближаюся, як Джилліан хапає мене під руку й затягує всередину.
Я бачу, як її очі розширюються, коли вона на мить помічає Джо.
— Бачила? — питаю.
— Так.
Вона розриває на мені холошу, щоб оглянути рану.
— Допоможи мені з цим... що мені робити?
— Він...
Слова підводять мене.
— Тео! Допоможи мені з цим! — кричить вона.
Я дивлюся у вікно за тим, як наближається тінь Джо. Як воно — заподіяти стільки смертей? Ти перестаєш вважати себе людиною? Уявляєш себе богом, замкненим у людському тілі? Ти взагалі щось відчуваєш? Чи стаєш істотою, здатною на саму лише чисту реакцію, — мов рядки коду?
Стільки запитань.

Розділ 81
Загнані

Джо підіймає гвинтівку і стріляє у заднє вікно. Я накриваю собою Джилліан і Браянта, повертаючись до пострілів спиною.
Всередині машини швидкої хаос — кулі розбивають скло, прошивають металеві стіни й решетують дірками двері.
Я відчуваю гострий біль у стегні, а ще в боці.
Стакато гвинтівки затихає, і чути лише, як ми дихаємо. Джилліан притислась до мене під грудьми, її голова впирається мені в підборіддя.
Вона накрила своїм тілом пораненого поліціянта — ще один шар людяності, який намагається його захистити.
Чути глибокий свистячий звук, ніби хтось силкується дихнути.
Джилліан повертається до мене, прибирає пасма попелясто-русявого волосся й шепоче:
— З тобою все гаразд?
— Гадаю, так, — намагаюся вимовити я, та з рота тече кров.
Її обличчя, всього за кілька дюймів від мого, сповнюється жаху від вигляду червоної слини на моїх губах.
Я розумію, що той свистячий звук — то я. Одна з куль Джо потрапила в ребро, роздробивши його.
— Стривай, — каже Джилліан. Вона вилазить з-під мене й повзе до дверей.
Я намагаюся вимовити «не виходь туди», та починаю кашляти.
Вона хапається за ручку прочинених задніх дверцят і зачиняє їх зсередини.
Горішнє вікно все в дірках, та здебільшого ціле. Хоча не знаю, яка нам із нього користь. Ще одна хвиля куль від Джо — і скло, скоріше за все, не витримає.
За кілька секунд ручка починає торохтіти — Джо намагається відчинити дверцята.
Ми з Джилліан схвильовано спостерігаємо; згодом звук стихає.
— Думаю, він пішов, — каже Джилліан.
— Ні, не пішов, — булькочу я.
— Тео, скажи мені, що робити!
Вона обмацує моє тіло й знаходить рану в грудній клітці.
— Як він? — питаю я, задихаючись.
Джилліан торкається шиї поліціянта й перевіряє пульс.
— Живий. Тепер допоможи залатати тебе.
Вона допомагає мені сісти.
— Немає часу...
— Маячня. Кажи, що робити!
— Рукавички, — важко дихаючи, промовляю я.
Вона порпається в купі медикаментів, знаходить ящик із синіми рукавичками й надіває їх.
— Тепер що?
— Рана глибока? — питаю я.
Джилліан обмацує поранення, обережно намагаючись дізнатися, чи є отвір, що може свідчити про те, що куля всередині.
— Трясця! — викрикую я — тіло пронизує гострий пекучий біль.
Вона відсахується.
— Вибач!
— Нічого... це добрий знак.
— Я відчуваю твоє ребро. Здається, воно зламане.
— Отвору немає. Візьми... бинт... аби кров згорнулася, — задихаючись, вимовляю я.
Сподіваюся, внутрішня кровотеча — це лише тимчасовий симптом. Якби крізь грудну клітку й легені пройшла куля, я був би мертвий уже за кілька хвилин.
Джилліан відкриває пакет із такими самими бинтами, що ними я перев’язував Браянта, і притискає до моєї шкіри. Згортувальна речовина змішується з кров’ю і починає формувати пломбу зупиняючи кровотечу з рани.
Та я все одно почуваюся очманілим.
— Тео?
Джилліан підіймає руку з підлоги. Вона вся у крові.
— Здається, тебе поранено в ногу, у двох місцях.
Вона оглядає моє тіло й тисне на стегно. Відчуття таке, ніби мене вдарили ножем.
— Мені так шкода! Принаймні куля пройшла навиліт. Здається.
Джилліан знаходить ножиці й розрізає мені джинси.
— Ногу теж обмотати?
— Затисни... — кажу я крізь зціплені зуби. — Зроби тампон...
Іноді найкращою польовою перев’язкою стає кругла затичка, яка повністю перекриває рану. Це може врятувати життя, а може й нашкодити, залежно від характеру рани. Для діри у м’язі мого стегна це найдоцільніше рішення.
— Такий? — питає Джилліан, тримаючи аплікатор, схожий на шприц.
— Так...
Без попередження — що, мабуть, на краще — вона притискає його до рани. Біль настільки сильний, що на якусь мить я відключаюся.
Я приходжу до тями, коли Джилліан дає мені ляпаса й називає моє ім’я.
Мені холодно, я відчуваю слабкість.
— Так...
— Ти втратив багато крові.
— Бо в мене кровотеча, — безглуздо бовкаю я.
— Може, ввести тобі штучної крові?
Джилліан тримає в руці пакет.
— Зможеш... зможеш... знайти вену?
— Так. Мабуть.
Я настільки втомлений, що навіть несила відповідати.
— Тео! Лишайся зі мною!
Вона знову дає мені ляпаса.
— Як... жорстоко.
В очах починає темніти. Я відчуваю гострий біль у руці, потім поступово опановую себе.
Джилліан чіпляє пакет зі штучною кров’ю на дверній ручці над нашими головами. Кінець ввіткнуто мені в руку.
— Правильно? — питає вона.
— Так. Кров ще йде?
— Здається, ні.
Джилліан фіксує голку в моїй руці, обмотуючи її бинтом.
— А що Джо? — питаю я.
— Уже кілька хвилин як не чути. Гадаю, підмога на підході.
Хотів би я в це вірити. Та, відчуваю, ще не скоро хтось прийде нас рятувати. Він не міг просто полишити нас і піти геть.
Я намагаюся втриматись вертикально, та заледве можу поворухнутися. Спираюся на стіну й намагаюся віддихатись.
Джилліан крутиться навколо мене, перевіряє бинти, потім упевнюється, що з поліціянтом досі все гаразд.
Раптом вона завмирає і дивиться вгору, схиляючись наді мною.
Я готовий спитати: «Що сталося?» — а тоді чую звуки важких кроків, що наближаються до задніх дверцят швидкої.
Крізь потрощене скло ми бачимо, як рухається тінь.
Повітря розриває страшний скрегіт: Джо ввімкнув якийсь механічний прилад. Швидку заповнює шум, доки він ріже дверцята пилою по металу.
Джилліан розвертається і прикриває мене спиною, аби захистити.
— Перевір, чи є у поліціянта пістолет, — шепочу я, зболено дихаючи.
Вона тягнеться повз мене, намагаючись намацати його кобуру.
— Не можу знайти...
Слова завмирають на її вустах, коли горішні дверцята падають додолу.
Через її плече я бачу величезну мов гора, постать — це Джо.
Кремезна рука просовується всередину й хапає Джилліан за щиколотку.
— Тео! — кричить вона, доки він тягне її до себе.
Я намагаюся взяти її за руки, втримати, та вона вислизає ще до того, як я знаходжу сили поворухнутися.
Джилліан хапається за дверну коробку, намагається зачепитися. Джо надто сильний. Він витягає її, і вони зникають з мого поля зору.
Він її забрав.
Забрав її першою.
Він знає, що я тут, ледь живий, ні на що не здатний.
Так він змушує мене страждати.

Розділ 82
Невсипущий

Її немає.
Я намагаюся підвестися. Світ навколо починає крутитися, ноги підкошуються, і я падаю прямісінько на Браянта.
З нього виривається стогін.
Йому потрібна допомога. Трясця, мені самому потрібна допомога.
Я намагаюся звестися на руки й ноги, щоби повзти, та руки заслабкі, аби втримати мою вагу.
Він забрав Джилліан. І найгірше, що вона навіть не кричала. Вона розуміла: я поранений надто сильно, аби що-небудь вдіяти.
Я втратив стільки крові. І досі кривавлю.
Можна здатися.
Не страшно опустити руки і сказати, що я зробив усе, що міг.
Мені її не врятувати.
Я не зміг врятувати Джуніпер.
Я заслуговую на смерть.
Коли Джо прийде по мене, я не опиратимусь.
Я не зможу жити далі, знаючи, що безпомічно лежав, доки він забирав Джилліан.
Не зможу жити далі...
Я усвідомлюю, що давши йому її вбити, я позбавляю себе сенсу життя.
Моя рука падає на гору ампул.
Декстроамфетамін сульфат.
Спіди.
Працюючи парамедиком, я не раз стикався з пришелепками на спідах. Угамувати їх могли лише декілька поліціянтів одночасно. Подеколи й цього було замало. Їхні мізки не розуміли, що організм уже не здатен продовжувати рухатись.
Що організм не здатен продовжувати...
Зрештою, їхні тіла заплатили свою ціну. Зупинка серця, або й гірше.
Та що може бути гірше?
Пакет із кров’ю, що висить над головою, наштовхує мене на одну ідею. Точніше, це справжнє самогубство. Втім, я зможу виграти ще кілька хвилин...
Я знаходжу шприц і вводжу в пакет крові амфетамін.
Порпаюся в шухлядах, знаходжу епінефрин, адреналін і також додаю до крові.
Це забагато.
Такої кількості ви б не ввели навіть скаковому коню, хіба що ненавиділи б цю тварину і хотіли б, аби її серце вибухнуло на останньому колі.
Але саме це мені й потрібно.
Моєму тілу вже однаково кінець.
Сьогодні я помру, так чи інакше. То хай краще в боротьбі.
Я обмотуюся бинтом, закріплюючи пакет із кров’ю у себе на грудях, і переставляю голку до артерії на стегні, за кілька дюймів від місця, де в мене влучила куля.
Намагаюся пробити голкою шкіру, та надто слабкий для цього. Здається, я знову поринаю в сон.
— ТЕО!
Не знаю, це кричала Джилліан чи просто голос у моїй голові. Хай там як, від цього залежить усе на світі. Я знаходжу артерію і вводжу голку...
Я вже відчуваю в тілі поколювання. По шкірі починають маршувати хвилі електричних мурах.
Дихання вирівнюється. Серце б’ється частіше.
ЙОСИП ДРАНИЙ.
Я В УДАРІ.
Голова нагадує одну з тих плазмових куль у магазині новинок.
У мить повної ясності я хапаю з підлоги шприци, наповнюю їх різними речовинами і пхаю в кишені куртки.
На підлозі багато моєї крові. Я примотую до грудей ще дві пінти крові та кріплю на бік маленький насос. Кров із них не піде, доки тиск не впаде ще нижче. Про всяк випадок я впорскую адреналін і в ці два пакети.
Виходить біонічне лайно Ленса Армстронга геть нового рівня.
Я відчуваю силу й не просто підвожуся, а підскакую на ноги.
Виходжу з машини швидкої, відчуваючи, ніби я — чиста енергія. Я мчу туди, де востаннє бачив Джилліан.
Я рухаюся швидко. Підсвідомо знаю, що моя ліва нога волочиться через рану, та стимулятори блокують нервові закінчення, і м’язові тканини роблять те, що я їм наказую — будь-які заперечення відкидаються.
Нацисти шпигали своїх солдатів схожим лайном, аби робити з них суперсолдатів. Доводилось платити за це неабияку ціну фізично, та почнемо з того, що наміри в нацистських лікарів і без того добрими не були.
Ще мить тому я пригнічено лежав, готовий дати Джо прикінчити мене. Тепер... дідька лисого. Я БІСІВ ЛОКОМОТИВ, ГОТОВИЙ РОЗІРВАТИ ЙОГО НА ШМАТТЯ.
Якась частина мене підказує, що це говорять наркотики.
ДО БІСА ЦЕЙ ШУМ.
Я ЙОГО ПОШМАТУЮ.
Так тримати, красунчику. Тепер треба подумати. Може, слід підняти той дробовик біля тіла Ґленна? Можливо, там лишилося ще кілька набоїв.
Я хапаю його й біжу до лісу. Між деревами є прогалина, через яку він, найімовірніше, її й потягнув.
Я перевіряю набої в дробовику. Лишився один.
ХАЙ ВІД НЬОГО БУДЕ КОРИСТЬ.
Я біжу вниз схилом і прострибую останні кілька ярдів.
Нога підкошується, та я продовжую бігти.
Він хоче, щоб я йшов за ним слідом. Він бачив мене пораненого в машині швидкої і захотів перевірити, з якого я тіста. Чи дозволю йому забрати мою дівчину? Чи знайду в собі сили бути, трясця, чоловіком?
Я продираюся крізь кущі, відбиваючись від гілок стволом дробовика.
Добігаю до маленької галявини.
На іншому краю височіє велика фігура. Джилліан на землі, навколішках, з її нижньої губи сочиться кров, навколо лівого ока синець. Однією рукою Джо обвиває її шию, в іншій тримає пазурі, готовий проколоти яремну вену.
Він дивиться у мій бік. Мовчазний, та при цьому сповнений люті.
Я думаю про те, щоб зробити постріл, та помічаю, як ствол у моїх руках тремтить.
Я надто під кайфом, аби влучно цілитися.
Я з однаковим успіхом можу влучити і в нього, і в неї — це при тому, що він у броні.
Дробовик випадає мені з рук на землю.
Швидко, до біса швидко Джо відштовхує Джилліан убік і мчить на мене.
Він хоче показати, наскільки швидкий. Хоче, щоб я побачив, що насправді він — тваринний дух, який вселився у людське тіло.
Він хоче, аби я помер, знаючи, що він не якийсь там розбещений псих.
Хоче, аби я повірив, що він напівбог.
На крихітну часточку секунди я йому вірю. Жодна людина його розміру не може так швидко бігати. Здається, люди взагалі не можуть так швидко реагувати.
Потім я згадую, що я науковець.
І ЩОЙНО ВВІВ ДО СВОГО ТІЛА КУПУ ПОТУЖНОГО ЛАЙНА, ЯКЕ ВБ’Є МЕНЕ.
ТА НА ОДНУ КОРОТКУ МИТЬ... Я ДЕМОНІЧНИЙ ВОЇН-МЕСНИК.
І маю купу шприців, про які він не здогадується.

Розділ 83
Адаптація

У мене була подруга, морська біологиня, що якось почепила трекер на велику білу акулу. Я спитав, як їй це в біса вдалося.
Спершу, пояснила вона, слід узяти довгу палицю і прикріпити на кінці транквілізатор. Потім закинути у воду приманку й почекати, доки акула підпливе близько до човна. Коли вона починає їсти шматки риби, ти завдаєш удару. А коли обм’якне, тримаєш нерухомою у воді за допомогою спеціального гамака. Хтось рахує хвилини до закінчення дії транквілізатора, а ти берешся до роботи.
Справжньою проблемою, за її словами, були не великі білі акули.
А те, що ставалося після того, як акула втрачала здатність рухатись і безпорадно лежала на поверхні води.
Доводилось захищати її від дельфінів.
Маленькі розумні пройдисвіти не втрачали жодної можливості напасти на акул. Вони з’являлися нізвідки, таранячи носами щілини зябр великої білої акули, намагаючись її прикінчити.
Я їх не звинувачую.
Дослідникам доводилось прикривати їм спини й упевнюватись, що на їхніх пацієнтів не націлена вісімсотфутова торпеда.
Акули плавають в океані понад чотириста мільйонів років, дельфіни ж — удесятеро менше. І все ж за такий короткий період дельфіни адаптувалися й стали найлютішими ворогами акул.
І хоч у дельфінів, як і у великих білих акул, ростуть тупі молочні зуби, вони мають дещо таке, чого в акул немає — свій мозок. Дельфіни просто неймовірні імпровізатори.
У акул є запрограмовані стратегії, яким багато мільйонів років. У дельфінів є чит-коди.
Я не боєць, попри всі намагання Ґаса. Але Джо також. Він убивця. Він велика біла акула на двох ногах і, як і всі акули, використовує одну й ту саму стратегію багато разів. Він полює на наляканих, слабких, вразливих. Я ж маю мислити як дельфін.
Джо насувається на мене, і я падаю навколішки. Його руки свистять у мене над головою, розрізаючи повітря металевими пазурами. Він рухається надто швидко, аби вчасно спинитися, його права нога вдаряється в моє плече, і він спотикається.
Я перекочуюся на бік.
Перш ніж я встигаю зібратися, Джо вже розвернувся.
Дідько, він швидкий.
На мене летять чотири скімітари. Я ховаю голову й відчуваю, як вони врізаються мені в спину. Я під кайфом, тому майже не боляче, навіть цікаво, як воно — бути розрізаним.
Я замахуюся шприцом і цілюся йому в литку. У шприці достатньо заспокійливого, аби зупинилося серце ведмедя.
Голка входить у шкіру. Я починаю тиснути на поршень, та Джо смикає ногою, і мені вдається ввести лиш половину.
Лайно!
Це востаннє він підпустив мене так близько.
Я користуюся моментом і відстрибую, на кілька секунд лишаючись від нього на безпечній відстані.
Перед собою у лівій руці я тримаю ще один шприц.
На якусь мить він зупиняється і спостерігає за мною. За маскою нічого не видно, та я впевнений — він мене оцінює.
Я намагаюся спробувати нову тактику.
Треба зробити щось таке, чого жертви ніколи не робили.
— Так собі нічка, Джо?
Я знаю, що його єдиною відповіддю стане атака, тож, щойно закінчивши речення, відстрибую вбік.
Джо сіпається туди, де я щойно стояв, вдаряючи повітря і оголюючи тим самим лівий дельтоподібний м’яз. Я настрибую на нього й чіпляюся за його руку, мов мавпа за стовбур дерева.
Перш ніж голка входить у шкіру Джо впивається пазурами мені в плече й ранить.
Його маску заливає гейзером крові.
Трясця. Він зачепив мою артерію.
Кров продовжує бити фонтаном.
Я звалююся з нього й боляче приземляюся на спину.
Джо стоїть наді мною. Тріумфує. Він відкинув мене, мов Кінґ-Конґ.
Кров усе ще прискає, здіймається у повітря і розбризкується навколо моєї голови.
Він просто дивиться.
Це його фішка — поранити когось, а потім дочекатися, коли жертва стече кров’ю.
Ось що його найбільше тішить.
У мені стільки всякої хріні, що мозок надто напружений, аби усвідомити, що кров не тектиме вічно.
Фонтан перетворюється на струмок, потім зупиняється.
Наступним буде моє серце.
Останнім, що я побачу, буде чоловік, який мене вбив.
Чоловік, який ось-ось уб’є Джилліан.
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Джо нависає наді мною, спокійно насолоджуючись моєю смертю, даючи мені стекти кров’ю, мов зарізаній свині.
Я лежу тут безпорадний, дивлюся на височенного, мов секвоя, чоловіка, чекаю, коли мій зір згасне й можна буде вирушити на той бік річки Стікс.
Усе ще чекаю...
І чекаю...
Дідько, помирати, виявляється, довго.
Чи, може, час сповільнився?
Свою смерть я переживаю віддалено, немов Наглядач із моїх коміксів «Марвел», який завжди з’являється, коли настає кінець.
Смерть нагадує горизонт подій чорної діри, де ти нескінченно падаєш?
Я знаю, це суб’єктивно і все таке, та, на бога, я давно вже мав би бути мертвий.
Неважливо, скільки в моїй кровоносній системі ліків — коли ти стікаєш кров’ю з розрізаної артерії, все решта — справа фізики. Ти маєш бути мертвий.
Та я досі живий. Чи принаймні при тямі.
Джо присідає навколішки. Я чую, як він дихає під маскою. Він щось відчуває.
— Тео... — плаче Джилліан.
Вона — розмита пляма на краю галявини.
Голова Джо повертається на звук її голосу.
Тоді до мене доходить.
Джо не зачепив артерію.
Він порізав пакет із кров’ю.
Мене він, звісно, теж поранив, та той гейзер був не з моєї крові. Мій тиск падає, це відчувається... а отже, зараз будь-якої миті...
БЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗ.
Спрацьовує мій маленький насос для перекачування крові. Джо повертає голову й дивиться на мене.
Я продовжую вдавати мертвого.
Звук насоса дуже нагадує пейджер.
Він нахиляється наді мною, намагаючись визначити джерело вібрації.
Я.
Трясця.
Не.
Дихаю.
Джо знімає праву рукавичку і тримає її в лівій. Його масивна лапа обмацує мене збоку.
Я помічаю під маскою його товсту рожеву шию. Ось його вразливе місце. Його зяброві щілини.
Мов опортуністичний дельфін, я заколочую шприц, що тримав у руці, йому в шию.
— КЛЯТИЙ ВИРОДОК! — реве він.
— Ну що, вийшов із ролі, козел?
Він вдаряє кулаком мене в обличчя, розтрощуючи носа.
Починає надівати свої пазурі, потім хилиться назад, на п’яти. Він підводиться, його хитає.
Я відкочуюсь і встаю на коліна. Тепер хитає і мене.
Джо шкутильгає в один бік, тоді зупиняється. Він надіває рукавичку повністю і суне на мене.
Слабкий, та з трохи кращою координацією, ніж у нього, я відхиляюся вбік. Він минає мене, а тоді звалюється, немов п’яний.
Моя скалічена нога дає про себе знати, і я падаю на коліна, вдаряючись обличчям об землю.
Кров струменить по шиї та затікає в рота. Я не бачу Джо.
Я ні хріна не бачу.
Здається, я відключаюся.
Чиясь рука хапає мене за передпліччя і тягне вгору.
Я намагаюся замахнутися на нападника кулаком, та не можу зрозуміти, де він.
— Тео! — кричить Джилліан.
Дідько. Я ледь її не вдарив.
Я припиняю пручатися, даю Джилліан підтягнути мене до колоди та всадовити.
— З тобою все гаразд? — питає вона, присівши переді мною.
По її обличчю тече кров із місця, куди її вдарив Джо.
— А з тобою? — питаю я.
— Краще за тебе. Стривай, — Джилліан шкутильгає до місця, де я впустив дробовик, і піднімає його. — Залишайся зі мною.
Вона сідає і однією рукою кладе мою голову собі на коліна, а іншу тримає на дробовику, націлившись на непритомне тіло Джо.
Я починаю відключатися.
— Тео!
Джилліан ляскає мене по обличчю, щоби розбудити.
— Швидка вже в дорозі. Лишайся зі мною.
Я дивлюся і бачу, що тіло Джо лежить на місці. Намагаюся зробити підрахунки й попередити її, що якщо він не помер, то встане з хвилини на хвилину Ми маємо думати, як дельфіни.
Я провалююся в туман, перш ніж встигаю щось сказати.
Здається, я сплю.
БУМ!
Я раптово прокидаюсь і оглядаюся в пошуках тіла Джо — його нема.
— Джилліан!
— Усе гаразд, — каже вона.
— Де він?!
— У пеклі, Тео. Тепер він у пеклі.
Тоді я помічаю: труп Джо спертий на дерево. Маска знята, а на місці, де мало б бути обличчя — криваве місиво.
Не знаю, що там сталося, та вона прикінчила сучого сина.
Мені подобається ця жінка.
* * *
Мене везуть.
Червоно-блакитні сирени освітлюють дерева за вікном.
Екстрені медичні техніки смикають мене за одяг, від’єднують трубки.
Я очікую побачити у формі парамедика самого себе.
Та це не так.
Я навіть не впевнений, що я насправді тут.
І думаю, що таки не тут.
Я знову сиджу в тій піцерії кампусу зі своїми студентами. Джуніпер дивиться на мене. Вона нахиляється до мене, наші руки лежать на стільці між нами, майже торкаючись пальцями.
У неї обличчя Джилліан.
Цього разу я не відсторонююся. Я підсовуюся ближче й накриваю її витончену руку своєю.
Вона усміхається.
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Обчислювальний біолог, університетський викладач Тео Крей опиняється в епіцентрі страшного злочину: жорстоко вбито його колишню студентку Невдовзі «убивцю» — величезного Гризлі — знаходять і знешкоджують, і містечко зітхає з полегшенням. Але передчасно: Тео помічає деталі, яким інші не надають значення, і розуміє, що винен не ведмідь. І що жертва насправді не одна — їх набагато, набагато більше. Хто ж цей безжальний убивця, який так вдало маскує свої звірства під напади тварини? Як знайти того, в чиє існування ніхто, крім Тео, не вірить? Головний герой має за всяку ціну відповісти на ці запитання й перехитрити хижака, на якого полює, перш ніж сам стане його жертвою...

Ендрю Мейн — сучасний американський письменник, ілюзіоніст, подкастер, зірка телешоу «Не вірте Ендрю Мейну!». Його стиль магії поєднує містику та науку. Автор кількох десятків книжок, серед яких є магічні посібники та захопливі детективні трилери. У 2017 році увійшов до першої п’ятірки авторів бестселерів серед незалежних письменників за версією британського сервісу Amazon.

«„Хованки з хижаком“ — гостросюжетна, динамічна, абсолютно захоплива історія, головний герой якої по-новому підходить до розкриття пересічних, на перший погляд, злочинів, що насправді є добре замаскованими звірствами... Подяка Ендрю Мейну за чудовий початок нової неймовірної серії».
New York Journal of Books


«Чудово написаний пригодницький трилер фіналіста Thriller Award Ендрю Мейна... В основі сюжету — вражаюче протистояння між головним героєм і його ворогом. А наукові деталі надають оповіді ще більшої реалістичності».
Publishers Weekly


Примітки

1 «Tubular Bells» — рок-альбом (1973 р.) англійського музиканта Майка Олдфілда. — Тут і далі посторінкові примітки перекладача.

2 Стипендія Макартура — престижна премія, яку щорічно надає фундація Джона та Кетрін Макартурів громадянам або резидентам США за творчі пошуки в будь-якій галузі; неофіційна назва — «грант для геніїв».

3 Рівень біобезпеки — набір біоізольованих застережних заходів, необхідних для відмежування небезпечних біологічних агентів у закритому лабораторному устаткуванні. Насправді існує лише чотири таких рівні.

4 C.M.E. — судмедексперт (абр.).

5 «Крейґсліст» (Craigslist) — сайт електронних оголошень, популярний серед користувачів американського сегменту інтернету.

6 «Мейс» — марка перцевого спрею.

7 Френсіс Ґалтон (1822-1911) — англійський антрополог, психолог, географ. Досліджував питання спадковості у людини і тварин, займався розробкою методів дослідження індивідуальних відмінностей між людьми.

8 GenBank — публічно доступна база даних нуклеотидних послідовностей і супровідних анотацій для понад 300 000 видів.

9 «Маппети» (The Muppets) — американське лялькове шоу, відоме з 1954 року.

10 Ursus arctos — ведмідь бурий (лат.).

11 Коронер — посадова особа, що розслідує смерті, які сталися за незвичайних обставин, раптові та насильницькі смерті.

12 Чарльз Менсон (1934-2017) — американський злочинець, серійний убивця.

13 «Упізнаю, як побачу» («І know it when I see it») — американський крилатий вислів, що означає намагання мовця класифікувати спостережені ним факти чи події за відсутності точного їх визначення. Вислів набув популярності після того, як у 1964 році ним скористався член Верховного суду США Поттер Стюарт, щоб описати те, що, на його думку, є порнографією.

14 «Deere&Company» (часто просто «John Deere») — американська компанія, один із найбільших розробників та виробників сільськогосподарської техніки у світі.

15 «Halo» — серія науково-фантастичних відеоігор.

16 «Джон» — американське сленгове слово, що означає «клієнт повії».

17 МТІ — Массачусетський технологічний інститут (абр.).

18 Чіппева — народ, група споріднених індіанських кланів, що проживають у США та Канаді.

19 Ніл Деґрасс Тайсон (нар. 1958) — американський астрофізик, популяризатор науки, письменник.

20 Жест, який має на меті показати співрозмовнику, що його зрозуміли.

21 Крик (creek) — струмок, річка (англ.).

22 Карл Саґан (1934-1996) — американський астроном, астрофізик, популяризатор науки.

23 Річард Докінз (нар. 1941) — англійський етолог, еволюційний біолог і письменник.

24 Стівен Джей Ґулд (1941-2002) — американський палеонтолог, біолог-еволюціоніст та історик науки.

25 «CSІ: Місце злочину» — американський телесеріал про роботу криміналістичної лабораторії Лас-Вегаса.

26 Будівельники курганів — загальний термін на позначення жителів США до приходу європейців, які споруджували різного роду земляні кургани для своїх поховань.

27 Біґфут — ссавець, схожий на людиноподібну мавпу що, як вважають, мешкає у лісах Північно-Тихоокеанського регіону Північної Америки.

28 Людина-метелик — істота-криптид, яку, як вважають, спостерігали в місті Пойнт-Плезант у Західній Вірджинії в 1960-х роках.

29 Слова з пісні Брюса Спрінґстіна «Народжений бігти» («Born to Run»).

30 Діти квітів — гіпі.

31 «Юкон» (GMC Yukon) — американський повнорозмірний позашляховик.

32 Пінта — американська міра об’єму рідин, що дорівнює 0,47 л.

33 Терміт — запальна суміш алюмінію або магнію з оксидами різних металів.

34 K9 — підрозділ поліції США, в якому працюють службові собаки та їхні інструктори.

35 Тед Банді (1946-1989) — американський серійний убивця.

36 Галон — американська міра об’єму рідин, що дорівнює 3,785 л.

37 У місті Квантіко (штат Вірджинія) розташовано головний навчальний центр ФБР.
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X0 X LieW GESHanbt YOUBLS, SO TAK AATIO MACKYE €01
SBIpCTIA A KA TEAPWIK? K SUARTH TOTO, B HE ICHYBAII
IO, Kpi Teo, He BIpHTS? TO/IORHMI FePOFt Ma 33 BCAKY LHY.
RTIOBICTH WA L SAITHTAHHS A NEPEXITDITH XIHKAK3, Ha FKOFO
IOMOE, TEPUL HiX Cab CTaHe AORD KepTHON...

D0 Meii — cyacHiil 38 EpHKSHCLK MHCLMEHHIK
intosiowicr, oxAcTep, aipka enetioy He BipTe Enipio Mefiyle
FI0ro CTiNi MRl TOEIAYE MICTHKY Ta HayKy. AUTOp KITHKOX
ECHTKIS NHIDROK, CEpe KX € MATiNIH HOCIHIKH T3 52X s
HeTexTiBHI TpiAepi. Y 2017 PO yBiAuIon o Hepuol nATIpKI
aBTOpi GECTCE7ep Cepei ESATEXITK THCLMEHIIKIS 33 BEPEici
GpHFANCHIOTS cepicy Amazan

+“XOBaHKW 3 XHKAKOMT — FOCTPOCIOXETHA, AMHAMIAIA, ABCOMOTHO
32X017MBA CTOpIS, FONOBHM TEPOR AKDI T0-HOBOMY NIAXORKTS O
POSKDHTTR Nepeciini, Ha nepuMA nOrAR, ANONMHIE, WO HACnpass
€ £106pe 3aMaCKOBaNIMI SBIPCTBaIN... 1013K EHAPIO Mety.
34 4YLOBMA T10NGITOK HOBOI HERNOBIPHOI Cepil.

New York Journal of Books

<Uy108O HaNMCaNWH TIDHTORNHLSKH TPINEp Giaicra Thiller
Award EXApIo Meia.. B OCHOBI CIOXETY — BPaXaIoNe NPOTCTORHHS
X FOTOBNMM FEPOCM | HOTO BOPOTOM. A HaYKOB] ACTaN! HaRaoTL
onopiai e 6ibuwol peanicTwsocrie.

Publishers Weekly
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